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IETEJ TUIIHAE BIVIIM BEPY
NHOSA3BIYHOE OBPA30OBAHUE
FOREIGN LANGUAGE EDUCATION

MPHTU:16.31.51

KOMIETEHTHOCTHBIN NOAXO0J KAK OCHOBA HHOSI3BIYHOT'O OGPA30OBAHMSI

AiimapxaHoBa A. A. — MarucTpanTt 2 Kypca 1o crenuaasaoctan 6M011900 MurocTpanHblil A361K: J[Ba
HWHOCTpaHHbIX s3b1ka, KasHITY umenu Abas, aidarkhanovaalina@gmail.com
AsmmoBa T. T. — 1.¢.H., npodeccop KasHITY umenu Abast

AHHOTADUSA

[TockonbKy MBI KMBEM B SMOXY MHHOBAallMOHHBIX TEXHOJOTMH C HOBBIMH TpeOOBAaHWSMH, Halla CTpaHa
CTPEMHTENBHO Pa3BUBaeTCI. B TO e BpeMs, pa3BUBAIOTCA M yYUTENsI, KOTOPbIE OJDKHBI UATH B HOTY CO
BpeMeHeM. DopMupoBaHUe HAEHTHYHOCTH CYOBEKTa MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIMK B HOBBIX TPEOyEeMBIX
YCIIOBUSIX HE MOXET OIpaHMYMBATHCS (POPMHUPOBAHMEM OIPEICIICHHBIX HABBIKOB, 3HAHWH WM yYMEHHH.
Takum o0Opa3zoMm, cymiecTByeT TpeOoBaHMe HaOopa KOMIIETEHIMIA, KOTOphle oOecrednBaimu Obl
¢dbopMupoBaHHe NMPOPECCHOHANBHBIX KOMIIETCHUUH Yy4uTeNneil MHOCTPaHHOTO si3bIka. CTaThsl MOCBSILEHA
0030py KOMIIETEHTHOCTHOT'O TTO/IX0/Ia B MHOSI3BIYHOM 00pa30BaHHH.

KaoueBble c10Ba: KOMIETEHTHOCTh, KOMIIETEHTHOCTHBIN ITOAXO0, HHOS3BIYHOE 00pa3oBaHue

Tyilingeme

Makana mier Tim OiliM KyHeci MeH IIeT TiJli TIeAarorTapbl JaibIHABIFBIHBIH KY3BIPETTUTIKKE HETi3IereH
TOCLTIHE KBICKAIIa MamiMeT Oepei. bi3/iH kaHa TamanTapra caif HHHOBAIMSUIBIK TEXHOJIOTHSIIAP Ke3eHIH/Ie
eMip Cypill KaTKaHIBIFBIMBI3ZaH, OI3MiH eNiMi3 Kelen KapKbIHMEH nambil kemeni. CoHBIMEH Katap
OKBITYIIIBLIAP J1a 3aMaH TajgaOblHa Colikec namyna. MoleHueTapaliblK KapbIM-KaThIHAC CYOBEKTICIHIH KEKe
TYIFaIbIK KaJbITacybl Oenrimi Oip OLTIM cananapbIMeH, JaFdbUIapMEH IMIEKTENiN Kalybl KETKITIKCI3.
CoHBIKTaH MIeTeN TLT MyFaliMAepiHiH KociOM KY3BIPETTUIIrH KaBIITACTRIPY MaKCaThIHA YCHIHBIIATHIH
apHaiibl KY3bIpETTep KHUBIHTHIFBI Oap. Makaia miet Tifi OiniM O6epyae Ky3bIpeTTUTIK TOCIIi KapacThIpaibl.
Tyiiin ce3aep: KY3BIPETTIIK, KY3ipeTTUIIK TOCIII, METTUAIK OiniM Oepy

Abstract

The article is devoted to brief review of competency-based approach to foreign language education. Since
we live in a period of innovative technologies with new requirements, our country is developing rapidly. At
the same time the teachers are also developing and need to keep pace with the times. Thus, the formation of
the identity of the subject of intercultural communication in the new demanded conditions can not be limited
by the formation of certain skills, knowledge or skills. Therefore, there is a requirement of a set of
competencies that would ensure formation of professional competences of foreign language teachers.
Keywords: competency, competency-based approach, foreign language education

B Hacrosimiee BpeMsi poJib MHOCTPAHHOTO SI3bIKA 3HAYMTENFHO BBIPOCIA, YTO OTOXKIIECTBIIAETCS BCEOOIIeH
rodanu3anueit, MOMIep KO (UHAHCOBBIX, TOJUTHYECKUX W KYJIbTypHBIX CBSI3H, pa3BHTHEM
MEXTYHAPOIHOW UHTETPAIMH U MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIIMU. DTO ONPECIIET TEKYIUE MOTPEOHOCTH
MPeToIaBaTelieii NHOCTPAHHOTO S3bIKa M TpeOyeT, YTOOBI MX MEPONPHUSATUS M MOATOTOBKA ObUIM Ooliee
COBPEMEHHBIMU W TIpUBIeKaTeNbHbIMA. 1{enn oOy4eHus, mpenpruHsAThIe COBPEMEHHON IIKOJIOW, PEIIatoT
npo0sieMy (GOpMHpPOBAaHHS YEJIOBEKA, OCHOBHBIM CBOMCTBOM KOTOPOIO SBJISICTCS OCO3HAaHHE ceOs Kak
MIPEACTABUTEIS OMPENEICHHON 3THUYECKON TPYMIBI U CIIOCOOHOCTH OOIIAThCS C PA3THMYHBIMU JTIFOABMHU U
pa3IYHBIMU OOIIECTBAMHU.

IIpexxne Bcero, BaHO OCBETHTH CMEBICI «OOY4YeHHS WHOCTPAHHOMY SI3BIKY» B OTHOIIEHUM IOJXOMA,
OCHOBAaHHOTO Ha KOMIIETEHTHOCTHOM Tmozaxoze. CyIiecTByeT mapamurMa oOpa3oBaHHs C COIMATBLHBIMHU
MO3ULUAMH, KOTOpas PEKOMEHAYET pa3BUBaTh KYyJIbTYpYy YENOBEKAa, OPUECHTUPOBAHHYIO HA IIUPOKO
pacripocTpaHEeHHBIE KauecTBa, Ooraroe KyJabTypHOE HacJeare MPOIIIOro CBOET0 Hapoaa U HAPOIOB IPYTHX
CTpaH, CTPEMSAIIUXCS K UX MOHUMAaHUI0, KOTOPhIE CIIOCOOHBI U TOTOBBI OCYIIECTBIATh MEKIUIHOCTHOE H
MEXKYJIBTYpHOE OOIIIEHUE, B TOM YHCIIE ¢ TIOMOIIBI0 HHOCTPAHHOTO s3biKa [1]. [loaTOMy, akTyaasHOCTH


mailto:aidarkhanovaalina@gmail.com

BECTHUK KasHITY um. Abas, cepus «Ilomszviunoe obpazosanue u unocmpannas gunonozusy, Ne3(19), 2017 2.

KOMIIETEHTHOCTHOTO TIOAXO0/la OCBEeIlleHa B MaTephalaXx MOJEPHU3AIMU 00Opa30BaHUS M paccCMaTPHUBAETCS
KaK OJTHO U3 BayKHBIX MOJIOKEHUH 0OHOBJICHUS COACPKaHUS 00pa30BaHUSI.

APTHKYTSIHS KyIbTYypBl pACCMATPUBACTCA KaK SI3BIK, TOTOMY YTO B Ka)XKJIOM SI3bIKE €CTh MPECTABICHUE O
HAI[MOHAIBHOHN KyIbType; BO3MOXKHOCTh YUUTHCS, BOCIIPHHUMATH U MMOHUMATh TOJBKO Yepe3 n300pakeHne
A3bIKA. SI3BIK WrpaeT BaXXHYIO pOJb B JMHAMHUYHOM pa3BUTHM TIyOOKOW KynbTypbl. [lpmoGperas
MHOCTPaHHBIN SA3bIK, CTYACHT MOJIydaeT MPsIMOM JOCTYI K KyJBbTYpHBIM LIEHHOCTSIM HOBOM CTpaHbl. Takum
00pa3oM, «iI3bIK 00eCrednBaeT peaan3aliio AyXOBHOW HETMPEPHIBHOCTH MEXIY Pa3HBIMH BO3pPACTaMID)
[2,4].

E. W. [laccoB paccmaTpuBaeT KyJabTypy KaK CHCTEMY IyXOBHBIX IIEHHOCTEW, BOIUIOIEHHBIX WJIN HE
BOIUIOIIEHHBIX MaTepUabHO, KOTOPBIE CO3JaHBl W HAKOIUICHBI OOIIECTBOM BO Bcex cepax >KHU3HU - OT
MTOBCEIHEBHOM XU3HM 10 (prtocodun [3, 8]. YUeHbI mpeamoaraer, 9To CUCTeMa 00pa3oBaHUs SBISICTCS
COLMAILHBIM WHCTUTYTOM JIMYHOCTH, & TaKXKe CYOBEKTOM KyJIbTYPbI U UCIIOJIB3YEeT TEPMUH «0Opa3oBaHue
WHOCTPAHHOTO S3BbIKa», a He «00yUeHre HHOCTPAHHOMY SI3BIKY». SI3BIKOBOE 00pa30oBaHME SBISETCS KIFOYOM
K OBJIAJEHUIO KynbTypod. M ecnm kakoe-mmb0 oOpazoBaHHeE SABISIETCS Mepenadeil KylnbTypbl, oOydeHne
MHOCTpPAHHOMY $I3bIKy paccMaTpHBaeTCs Kak repenada KyJbTypbl HHOCTpaHHOTO sA3bIKa. 1o ciosam E. U.
[TaccoBa, mpolecc MHOS3BIYHOTO 00PA30BaHUS MOKHO Pa3/ICiNTh Ha YEThIPE acleKkTa:

1) IlozHaHme, HaIlpaBIIEHHOE Ha OBIIAJCHHE KYJIBTYPOIOTHYECKUM COJEPXKAHUEM KYJIbTYphl 3TOTO
KOHKPETHOTO MHOCTPAHHOTO $3bIKa (OHO BKIIOYAET HE TOJNBKO KYJIBTYPY CTPaHBl, HO M SI3bIK KakK 4acTb
KYJIBTYPBbI);

2) PasBurtne, HanpaBIeHHOE HAa OBJA/ICHUE TICHXOJIOTHYECKUM COJIEpKaHNEM WHOCTPAHHOH KYJIbTYPHI;

3) Bocnnranue, HampaBlIeHHOE Ha OBJAJIEHUE TMEJATOTHYECKUM COJEpKAHHEM KyIbTyphl MHOCTPAHHOTO
A3BIKa;

4) YyeHue, HalpaBleHHOE HA OBJIAJCHUE COLUUAIBHBIM COJIEpKaHUEM WHOCTPAHHOTO SI3bIKA KYJIbTYpPHBIM,
COIMAJILHBIM, B TOM CMEICIIE, YTO PeUeBbIe HABBIKHM YCBAaMBAIOTCS B 00miecTBe. [3,26].

CrnenyeT OTMETHUTb, YTO KayKAbIH U3 aCTIEKTOB MHOCTPAHHOTI'O SI3bIKA BKJIIOUEH B KYJIBTYPY KaK HHTETpalbHbBIN
oOpa3oBaTenbHbIi mpoliecc. Bee yeThipe acmekTa paBHBL: «IO3HAHUE, pa3BUTHE, 00pa30BaHHE U YUCHUS
B3aMMO3aBUCHUMBI, CHHTE3UPYIOTCA U HHTETPUPYIOTCS B HETO, YTO MBI Ha3bIBaeM oOpa3oBaHuem» [3,28].
WuoszpraHOe 00pa3oBaHME B KOHTEKCTE MEXKYIbTYPHOW MapagurMbl MMeEeT CIEMUUKY IeNeBOTO U
CYILLIECTBEHHOI'O AacMeKTOB. Y4allluics paccMaTpuBaeTcss Kak LEHTpajbHas MOJeNb, KaK IpeaMeT
aKaJeMHYECKOTO MMPOIIecca M KaK MpeaMeT MEXKYIbTYPHOH KoMMyHUKaIuu. OCHOBOH 1Iist (hOpMUPOBAHUS
pohecCHOHANTBHON KOMIIETEHTHOCTH IIPEIMETa MEKKYIIETYPHOW KOMMYHHKAIINH SIBIIIETCS OCHOBAaHHBIN Ha
KOMITETEHTHOCTH MOJXO0JI K CUCTEME MPOPEeCCHOHATLHOTO 00yUeHHsI IPEnoaBaTelisi HHOCTPaHHbBIX SI3bIKOB,
MIOCKOJIBKY OH OPHEHTHPOBAaH Ha KOHKPETHYIO IIOCTAHOBKY Iieliel B OOyuUeHHH - pe3yJbTaT, a WMEHHO
(hopMupOBaHUE KOMITETEHIINN U HABBIKOB.

[Mpexne yeM paccMaTpuBaTh U3yUeHHE S3bIKA HA OCHOBE KOMIIETEHTHOCTH, HEOOXOAMMO OIPEIEeTIHUTh, YTO
moapasyMeBaeTcst moJ KommereHiued. MpoBunkuit (1986) ompenenser KOMIIETCHIIMH CIEAYIOIINM
obpa3zom:

Komnerennuu BKITFOUAOT OnMcanne 0a30BbIX 3HAHWMA, ITOBEACHHUS, B3TIISI0B U HABBIKOB, HEOOXOAUMBIX IS
(G (QEKTUBHOTO BBIIOJHEHUS MOJUIMHHOTO MOpY4YeHUsT uiM jestenbHOcTH. OHU  MOTYT  OBITh
UACHTU(OUIIMPOBAHBI KaK JH000€ MPOCTPAHCTBO KU3HH, OHAKO OHU OOBIYHO BCTYHAIOT B pabOYyIO 30HY U
00IIIeCTBEHHOE BEDKHBAHUE B IPYT'OM OKpY>XeHuH. [4,2]

Puuapnc u Pomkepc xapakTepu3yroT KOMIETEHIMIO KaK JIF000H aTpuOyT JINYHOCTH, KOTOPBIH obnerdaer
YCIIEHIHYIO MTPOM3BOJUTENBHOCTD 3a/1a4, paOoThI, QYHKINH WIH AEATEILHOCTH B 00pa30BaTebHON cpejie, a
TaKk)Ke HACTPOWKy paboTel. Kpome Toro, oH BKiIIOYaeT B ceOs OmperelieHHbIE 3HAHUS, MBICIUTEIbHBIE
MPOLEAYPHI, OTHOIICHHUS, IEPIENTUBHbIE U (PN3NUECKUE HABBIKU. [5,145]

IToaTomMy KOMIETEHITNS MOXKET OBITh 3a7a4€ei, POJIBI0, CIIOCOOHOCTHIO, KOTOPAsi MEHSETCS Yepe3 HEKOTOpoe
BpeMs M OyJeT OTINYATHCS OT KOHTEKCTa K KOHTEKCTY.

Kax ormedanocek paHee, moaxoJl, OCHOBAHHBIM HA KOMIIETEHTHOCTH, TaKkKe NMPUMEHAETCS KaK MeAaroruka
WHTETPAIMA WIH MTOAXO0 ] K pe3yibTaTaM. DTOT OIX0/T BKIIF0UaeT cOOp BceX 3HaHWM, HOY-Xay M YCTAaHOBOK,
HEOOXOJMMBIX JJIS PEIIeHHs] PealbHBIX MPOOJeM WiIH OOCTOATEIHCTB. YTPOIIEHHO M CO CCBUIIKOM Ha
W3y4eHHE $S3bIKa, MCIOJB3YS BCIO TPAMMATHKY, JIEKCHKY, IYHKTYallMI0O W NPOM3HOLIEHHE, YTOOBI
3(PeKTUBHO OOIIATHCS B PEKUME PEATHEHOTO BPEMEHH, CITyIIaTh, TOBOPUTH, YUTATh U TTUcaTh. OCHOBAaHHEII
Ha KOMITIETEHTHOCTH TIOJIXOJ], KaK M pPaHee, MbITAeTCS MOAKIIOUYNTh CTEHY MEX/y IIKOJION MM KJIACCOM M
MOBCEAHEBHON peabHOM KHU3HBIO: TIOUCK U MPEJOCTaBICHUE JaHHBIX IyTeM OOLICHUS C JIIObMHU Ha PHIHKE,
B KJIMHHKE, IIKOJie, Ha paboumx mectax W T. A. IlyTeM mpociymmBaHusi, YTE€HHs, NMUCbMa M PEYH; B
KpPaTKOCPOYHOMU CBSI3U: 3TOT MOIXOJ SABISAETCS MEXIUCIUILUTHHAPHBIM; JJIs1 YCIEITHOTO PEeIIeHHs TpobiieM B
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peanbHOl KHU3HHU YEIOBEKY HEOOXOJMMO Pa3BEepPHYTh 3HAHHSA, 3HATh, KAK OTHOILICHUS (OPMHUPYIOTCS M3
HECKOJIbKHX 00JacTell »U3HU, TAKUX KaK MCTOpHs, HayKa MU MaTeMaTHKa. B CBSI3M C 3TMM OH BKIIIOYacT
o0yacTu peI0KEeHNH B CBOEM TIOAXO/IE.

Takxum 006pa3om, orpeeneHus U I0AX0/1a, OCHOBAaHHOTO Ha KOMIIETEHTHOCTH, CIIEAYEeT PACCMaTPHUBATh 110
CYILECTBY:

1. Puuapnc v Pomkepe cuuTaroT, 4TO KOMIIETEHTHOCTHBIHN MOX01 POKYCHUpPYETCS Ha pe3ylibTaTaX 00y4eHUsI.
B HEM roBOpHUTCS 0 TOM, YTO YUSHHUKH JOJDKHEI JIENaTh, a HE O TOM, HA YTO OHM IOJIAraloTCs, YTOOBI y3HATH.
KOMIETeHTHOCTHBIN TMOMXOJ] O3HAYaeT XapaKTEPUCTHKU YYEOHBIX IIeJiCH C TOYKH 3pPEHUS TOYHBIX
HU3MEPUMBIX OMUCAHUN 3HAHWUN, HABBIKOB M IMOBEJCHUS, KOTOPHIC JOJHKHBI UMETh CTYJCHTHI, KOTJla OHHU
3aKaHYMBAIOT Kypc oOyueHus [5,146].

2. N.A. 3uMHAA XapaKTepu3yeT KOMIETEHTHOCTHBIA MOAXOJ KaK CHCTEMHBIA W MEXKIUCIUILTHHAPHBIN,
MMEIOIIUHA JIMYHOCTHBIE U JESATCIHHOCTHBIE AaCHEKTh, TO €CTh IOJYEPKUBAET €ro MNPaKTHUECKYIO,
MparMaTHYeCcKyio ¥ TYMaHUCTHYECKYIO HalpaBiIeHHOCTh [6,30].

3. Illmex paccMaTpuBaeT TMOJXOJ, OCHOBAaHHBI HAa KOMIIETEHTHOCTH, KaK pPEe3yJIbTaT, OCHOBAaHHBIA Ha
3HAaHUAX, KOTOPBIA aJanTUpPyeTcss K TpeOOBaHUSAM CTYJCHTOB, TIpernojaBaTelied W CcooOIiecTsa.
KoMIeTeHTHOCTH MOKAa3bIBAIOT CIIOCOOHOCTh YYalIMXCsl MPUMEHSATH CYIICCTBEHHBIC M Pa3HbIC HABBIKU K
00CTOSATEILCTBAM, TaK KaK OHH OOBIYHO OBIBAIOT B TIOBCEIHEBHOM KU3HU. [7]

4. P.I1. Munbpya npeAcTaBiIseT KOMIIETEHTHOCTh «KaK KOMIUIEKC KOMIICTEHIUM, TO €CTh HaOI0gaeMbIX
MIPOSIBIICHUH YCIICIITHON MPOTyKTUBHOM ACSITEIHHOCTH. KOMIETEHTHOCTD — 3TO KOMIUICKCHBIN JIMYHOCTHBIN
pecypc, odecreunBaromuil BO3SMOXKHOCTh A(P(GEKTUBHOTO B3aMMOJIEHCTBHS C OKPY)KAIOIIUM MHUPOM B TOU
WJTH MHOW 00JIaCTH M 3aBUCAIINH OT HEOOXOMMMBIX JIJIS 3TOr0 KOMITeTeHIH» [8,31].

Hccnenoparenn cOrinacHbl B TOM, YTO OCHOBaHHBIM Ha KOMIICTEHTHOCTH TIOJXOJ OCHOBaH Ha Habope
pe3yJbTaTOB, MOJYYCHHBIX OT KCCIICIOBaHMs 3ajad, OOBIYHO TPEOYEMBIX OT YYalluXCs B JKU3HEHHBIX
CUTYaITUsX.

Kpaitne BaxHO, 4TOOBI MpernoaBaTeslb HHOCTPAHHOTO S3bIKa 00J1a/1a)l TAKUMH XapaKTEPUCTHKAMU, YTOOBI
yMeTh pa3pabarhiBaTh y4eOHBIH TIPOIECC, BCTYNaTh B AaCCOPTUMEHT METOJOJOTHH B OOY4YCHHH,
WCIIOJIb30BaTh TBOPUYECKHE PAMKH TIOJITOTOBKH U BHITIONHATH IOYIUTENbHBIE PA3MBIIIUICHUS.

O06o001mmas mpencTaBIeHHBIE BHINIE OMPEACTICHHUSI, MOKHO HCXOIUTh W3 TIOHUMAHHS KOMITETEHIINHA KaK
WHTETPATUBHOT'O CBOMCTBA JIMYHOCTH, OIIPEICIIAIONIETO €€ TOTOBHOCTD U CIIOCOOHOCTH A(h(h)EKTUBHO peIlaTh
3amayn B ompeaeneHHoN cdepe mesrenpHOocTH. OHa (popmmpyercss B pes3ynbraTte oOydeHHS Ha OCHOBE
MPHOOPETEHHOTO OTBITa U 00Ja/IaeT ONpeAeTIeHHON CTPYKTYpPOU (3HAHUS, YMEHHS, OTHOIICHHS). 3a/1aud B
JaHHOM CjIyda€ IMOHMMAIOTCA HC KaK CTaHJAPTHBIC 3aJlaHKA, a KaK PCHICHUC HpO(i)eCCI/IOHaJ'IBHBIX HpO6JIeM
B CUTyallUsaX HEONPCACICHHOCTH. COOTBETCTBEHHO KOMIIETEHTHOCTH paccMaTpuBa€TCd KaK BJIAACHUC,
o0nalaHue KOMITeTEHIINEH, ee peaTn3alns JHTIHOCTBHIO.
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MPHTMH: 16.21.21
HNCCIEAOBAHUA CLIL B EBPOIIE U KABAXCTAHE

AbyoB K.A. — 1OKTOp (QUIONOTHYECKUX HAYK, npodeccop, 3aBeAyIONui kadenpoi mpohecCHOHATBHO-
OpUeHTUPOBaHHBIX 13b61K0B KasHITYum. Abast.
HeartoB C.K. — Maructp negarorndeckux Hayk, OKTopanT HazapOaeB YHuBepcurera.

AHHOTADUSA
B CTaThe paccMaTpUuBarOTCA HUCCIICJOBAHUA TIOCBAIIICHHBIC HU3Yy4YCHUIO IPEAMETHO-A3bIKOBOI'O
nHTerpupoBanHoro odydenus (CLIL) B koHTekcTe eBpomeiickoro coobmectBa n Kazaxcrana. B Kazaxcrane
MHTEpeC K JaHHOMY BUAY OOy4deHHsi 00OCHOBaH MOJIMTHUKOW Tpexbs3bluus. Ha ocHoBe 3apyOexHBIX U
Ka3aXCTaHCKHUX I/ICCJ'IGI[OBaHI/II\/'I HaMHu O6CY)KIL&IOTC$1 BJIMAHUA TPUMCHCHUSA CLIL B npernoJgaBaHvu Ha
rporecc 06yquH5{. IIpemniararoTcs NEpCEKTUBBl Ui NPOBEICHUSA Ka3aXCTAaHCKUX HCCIECNOBaHUN Ha
npuMmepe 3apyOeKHBIX.
Kurouessle cioBa: meron CLIL, OnnuHrBanpHOe 00pa3oBaHue, MOJIUTUKA TPEXbI3bIUNs, BIUSHAC METO 1A
CLIL.

Summary

This paper covers studies focus on the investigation of Content and Language Integrated Learning (CLIL)
within European and Kazakhstani contexts. The interest of Kazakhstan in implementing CLIL is justified by
the trilingual policy. This paper discusses the effects of CLIL on learning and teaching through the European
and Kazakhstani studies. One suggests recommendations for further investigation.
Keywords:CLIL method, Bilingual Education, Trilingual Policy, the effects of CLIL method.

Tyiingeme
Makanana aBrop Eypomna sxone KazakcTan KOHTEKCTiHAE MOHIIK-TULAIK KipiKTipill OKBITYAbI KApacThIpFaH.
KazakcTanma ochI 9flicTi OKBITYFa JIETeH KBI3BIFYIIBUTHIK YINTUIAIK cascaT Herizinae 3eprrenred. [letemmik
xoHe KazakcTanasik 3eprreynep Hotmxkecinae CLIL-ni okpITy yaepicinae KonaaHy oficTepi YChIHBUIAIBI.
Tipek ce3: CLIL anici, OunuHrBUCTIK Oi7TiM Oepy, ymrinaik cascart, CLIL-HbIH amicTemeci acepi.

Wnes o Tpexbsa3pluMHM, MOApa3syMeBamoOIas OBIaZeHue rpaxaaHaMu PecryOnukn Kazaxcran kazaxckum,
PYCCKUM U aHTJIMICKUM si3bIKamu OblTa BrepBble ckazaHa [Ipesupentom PK B oktsa6pe 2006 roga na XII
ceccun Accambiien Hapoaa KazaxcraHa, a 3aTeM yKe yKazaHa Kak KIrodeBas 1eib B mocaanuu 2007 roaa.
C ororo MomeHTa KaszaxcraH Hauam meJeHaNpaBI€HHO HWATH K MEXIYHApPOAHBIM CTaHIapTaM B
00pa3oBaHMH, I7I€ MOJUSA3bIYHE SBISAETCS HEOOXOIUMOCTBIO KOHKYPEHTOCTIOCOOHOCTH. B 0TBeT Ha 3Ty 1emb
TOCYJapCcTBO yAensieT 0co00e BHUMAaHWE PAa3BUTHIO MPEIMETHO-I3bIKOBOTO MHTETPUPOBAHHOTO OOYUEHHUS
(CLIL).
Hannpiii nogxon x o0yueHuro nosiBuiics B 90-e Tolbl M paccMaTpUBANICS KaK NpenoAaBaHue U o0ydeHUe
MaTepuaia 4epe3 WHOCTPAaHHBIM s3bIK [1]. DTOT TepMuH cran ucmnonb3oBatbes B 1996 roay B mpoektax
yuuBepcuteta Miopsickrons (Punnsnaus) u Esponeiickoit miardopmoit oGpasosanus Hunepnanos [2].
MoXHO 3aMeTHTbh, YTONEAArOrHM M YYEHBbIE €BPOICHCKUX CTpaH 3aHMMAIOTCS HCCIECIOBaHHUEM JIAaHHOTO
Bompoca yxe Ha npotsoxeHnn 20 net. Ho mpeanockuiku pa3BUTHS JAHHOTO TIOJX0/1a HE OBLIH 3aJI0KEHBI B
EBpomne. Cunraercs, 9To mpeAMETHO-I3bIKOBOE HHTETPHPOBAaHHOE 00yueHue 6epeT cBou NCTOKH B CeBepHO
Amepuku, e HaOmoJanock OWIMHTBaJIbHOE OOYy4YEHHE, KOTOPOE SABJSETCS PpE3yJIbTaTOM BIIHSHUS
oOpa3oBaTebHbIX nporpamMM OpaHIMK B aHTJIOrOBOpSILEM cooduecTBe B MonTpeane B 50-e rosl.
Biusinue natosmonanocs B CIIA u Kanane u oHO oka3ajio mo3utuBHbIN 3QdexT B 00yuenuu. Tak, Hanpumep,
OBIJI0 3aMeUeHO, YTO 00yUaIOIIMIICS OBJaIeBA€T WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM JIYHUINlE MPH MPEIMETHO-SI3IKOBOM
MHTETPUPOBAHHOM O0YYEHUH, HEKEJIN KaK OTAENbHBIN npeamerT [3].

CrnexyeT OTMETHUTH pa3indne MeX Ty OMInHrBanbHEIM 00yueHuem u CLIL.
CuuTaercs, 4TO MOCIEIHEE pacCMaTPUBACTCS KaK €BPONICHCKHI aHAJIOT [Tt OMIIMHIBAJIbHOTO 00y4eHus [4,
c. 28], Tak KaK HEOOXOAMMOCTh JTAaHHOTO T0/1X0/1a 00OCHOBaach nensmMu EBporetickoro Coroza [5]. Llens
COCTOUT B TOM, YTOOBI pa3BUTh HABBIKM OOYYalOMIUXCS C MOMOLIbIO NMPENOAaBAHUS COACP)KaHHUA Ha
WHOCTPAHHOM S3BIKE, a HE C MOMOIIBIO CaMOro s3bIKa. Llenpio Takoro moaxoja SBISETCS He S3BIK, a
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cozmeprkaHue. SI3bIK ¥ coJiepskaHNe epeIUIeTalOTCS U B3aUMOICHCTBYIOT MEXIY COO0M, CO3aBasi TEM CAMBbIM
Oainanc [6].

Paznuume AByX MOAXOMO0B MOXKET OBITH HArjsimHO mpenctaBieHo B momenn 4CFramework, u
HAIJISIHO BOIUIOMIAIOMIAS  W/ICI0 OOBEAMHEHUS KOHTEHTA U S3bIKa Ha OCHOBE Ha YETHIPEX COCTABIIAIOIINX,
OnL1a pa3padorana Jlo Kotin [7].

Communication

Content

Puc. 1 — Mognens 4C Framework

Kak BHIHO U3 pUCYHKa, B MOJICIIM TPEACTABICHBI YEThIPE TJIABHBIX KOMIIOHCHTA — COZepkaHue (content),
nmo3HaHue (cognition), KOMMyHHKaus (communication), n kymbrypa (culture). Cormacuo [lo Koiin
OCHOBHBIM KOMIIOHEHTOM JIOJIKHO OBITh cojiepkaHue (1IeJH, 3aJadd, TeOpHus, KOHUENThl u T.1.). Ilojg
MO3HAHMEM ITOHMMAETCS, YTO OOYYCHHE JO/DKHO MPOMCXOJIUTh HAa COOTBETCTBYIOIIEM MBICIUTEIBHOM
YpOBHE 00yJaroIerocs 9To0bl 3anHTEepecoBaTh ero. KoMMyHUKaIns 03HadaeT A3bIK KaK CIIoco0 O0yUIeHHS,
KOTOPBIA MOJpa3yMeBaeT, YTO OH [OJDKEH OBITh JOCTYITHBIM U COOTBETCTBOBATh MBICIHTEIHHBIM
CHOCOOHOCTSM y4deHHKa. UTo KacaeTcst KyJIbTyphl, OHA 03HAYAET COLMAIbHOE OCO3HAHME ce0s M APYTHX.
JanHast Moiens HE SBISETCS €IMHCTBEHHBIM IMPAaBHIBHBIM criocod ucrmonb3zoBaHust CLIL. OHa ciryxut
CKOpEee BCETo CIIOCOOOM ISl yUUTENeH, YTOOBI CINIAHUPOBATh U OIIEHUTh X YPOKH.

B EBpome maHHBI cTall CTPEeMUTENFHO pa3BUBaThbcd W NPUHUMATh 00sA3aTeNbHBIN XapakTep JUIs
o0Opa3oBaTeibHBIX CHUCTeM. Tak, Hamnpumep, cornacHo wuccienosanuio «CLILatSchoolinEuropey
opraam3annu Eurydice (Ounansuaans) B 30 crpanax EC ucronb3yeTcs maHHbIN noaxon [8].

Xotss Bce 3TH cTpaHbl ucnois3ytor CLIL, mpakThka mpenojaBaHusl IMyTeM JIaHHOTO TOIX0Ja
BaphUPYyeTCA OT KOHTEKCTa, TaK KaK CTPaHBl MMEIOT Pa3HbIE CHCTEMBl W Tpajuliuu oOpazoBaHuH. Taxk,
HanpuMep, Koiin 3apeructpuposan B cBoeM HccienoBanun 216 pasneix tunoB CLIL[7]. IToatomy ombIT
OJTHOW CTpaHBl HENb3s NEePeHSATh MONHOCTHIO. JlJis ycIemHoro mNpuMeHeHus TpeOyercss Bpems s
MPOBEJICHUI UCCIIeIOBAaHUM B JAHHOM HAlpaBJICHUU.

HecMmotpst Ha pa3nuuusi, UMEIOTCSI ¥ OOIIHe YepThl, HAPUMED, MPEeIMETHl IIKOIBLHOW IPOTPAMMEI
(ucropus, Owomorusi, XWUMHA ¥ T.I.), TAe HOaHHBIA moaxon mnpuMeHHM. ClleyeT OTMETUTh, YTO
®dopranerl'omesn Pyus [Mappuo orMedanu, uro HeoOXoaumMo uccienaoBath npuMmeHenue CLIL B Beiciieit
mkose [2]. B Kazaxcrane akTHBHO MPUMEHSAETCS JAHHBIN MTOXO0]] B IIKOJIE, [IOATOMY UCCIIEAOBAHUS HA 3TOM
YpOBHE HEOOXOIUMBI.

bruto mpoBesieHO MHOXKECTBO MccienoBanuiil o Bceit EBpone. B @unnsauauu, [senuu, Hopeeruu u
Ocrtonun CLIL Obl1 akTUBHO HMCHoOjib3oBaH. VccnenoBaHusi ObLIM HANpaBiCHB! HA BEBISBICHUH BIUSHUS
MOJIX0J1a Ha MHOCTPaHHBIN S3BIK, POIHOM sI3bIK, OBiafeHue npeamerom. B [IBenun nccnenosanue beprpoda
(2006), rne on uccrnenosan pnusaue CLIL Ha (QuHCKWIA, MIBEICKUH M aHTVIMACKUAN S3BIKKM W TaKKe Ha
OBJIaJIeHHE MaTeMaTHKH. lcciemoBaHwe IOKaszajo, YTO POAHOM S3BIK W COJAEpXKaHHWE IpeaMeTa He
MOABEPKEHBI BIUSHUIO. OOYyJarouIuiicss BIANCIOT S3BIKOM M MPEAMETOM Ha TOM € YPOBHE, YTO H
MOHOJIMHT'BaJIbHbIEC IIKOJIBHUKY [9].

Taxxxe B 9TOH ke cTpaHe OBUIO MTPOBEJEHO eIIle OTHO HCCIIEI0OBAaHNE, KOTOPOE MMPOBOAMIOCH B TEUEHUE
JIBYX JIET C ABYMS TPYIIIIaMH — SKCIIEPUMEHTATFHON W KOHTPOJIBHOW. DKCIEpUMEHTAIbHAS TPYIITa UMea
Oonpmmii BokaOysipH Sl Hexenun koHTposbHas rpynma [10].

Hpyroe uccienoBaHue MOKa3blBaeT, YTO HcCMonb3oBaHue noaxona CLIL moBblmaer mMoTHUBAaLMIO
CTYJICHTOB ¥ BEIIET K Pa3BUTHIO MEKIUCIUILINHAPHBIX OTHOIIEHUH[6]. MccnenoBanne OBIIIO TTPOBEICHO B
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pamkax crnenuanbHo# nporpammel CLIP (ContentandLanguagelntegrationProject) B 8 yCHemHbIX cpeTHUX
IIKOJI, YTOOBI MPENOAaBaTh JUCIUIUIMHEI HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

OgHrM W3 YCHENMIHBIX ONBITOB NpPHUMEHEHHWs Tmonaxona oOmamator Hunepmangel. YueHbIMEU
yHHBepcuTeTa Y TpexTa ObUIO IPOBEACHO JIOHTUTIONHOE HccienoBanne cpenn 1305 yaeHukamu 5 cpenHux
ko[ 11]. OHa u3y4anu ycBOEHHE CIIOB, Pa3BUTHE HABBIKOB UTEHMUSI, YCTHYIO pe€4b, IPUHUMAs BO BHUMaHUU
T0JI, POAHOM SI3bIK, MOTHBAIIMIO YYACTHUKOB HCCJIEIOBaHUA. Pe3ynpTaTsl MOKa3aly B YJIy4IIEHUH HaBbIKOB
YTeHHs, yCTHOM peun. VI3MeHeHUs B yBEITMYECHNH CIIOBApHOTO 3amaca He ObIIN 3aMedeHBl. Takke He ObII0
YXYALIEHUH BO BIaJJ€HUH POJHBIM S3bIKOM U MaTepHalIOM MpeIMeTa.

OpHaKO UCTIONB30BaHKE MPEAMETHO-SI3bIKOBOI'O HHTETPUPOBAHHOTO 00YUYEHUS MOpa3yMeBaeT TaKkKe
Y OTpHIIaTeIbHBIE MOMEHTHI, Ha KOTOPBIE ClIeyeT oOpaTuTs BHUMaHue. Tak, Hampumep, B HopBerun 6p110
mpoBezieH orpoc cpean 391 crynenToB (Birouas nHOcTpaHHbBIX )| 12]. Onpoc mokasai, uro 42% y4acTHUKOB
HAIlIU JIEKIIUH, TPErolaBaeMble Ha aHTIMMCKOM SI3bIKE CIOKHBIMH I YCBOEHMS IO CPAaBHEHUIO C TEMH,
4YTO OBUIH Ha POJHOM SI3bIKE. BTN 3aMedeHbl cieIyromye IpooieMbl — He3HaKOMasl JIEKCHKa, TPYIHOCTH B
cTeHorpaduu JeKIUH. ITOT OMPOC TOKA3bIBAET, YTO HEOOXOAMMO MTPOBOINUTH MCCIIEOBAHUS M YIUTHIBATH
UX TIPU COCTABJICHUH Y4EOHOU MPOrpaMMBbl, YTOOBIN30eXKaTh 3TH MPOOJIEMBI B Oy IyIIEM.

Kazaxctan Tonpko Hayan uccienoBaTh npakTHKu npumeHeHus CLIL, Tak kak 3TOT moaxon He
BHEJIpEH BO Bcex LIKojiax. Ho ecTh ompezneneHHbIE MIKOJBI ¢ MEKIYHAPOAHBIMU CTaHJAPTAMMU, L€ 3TOT
NoJX0J ucmonb3yercs. Takumu 1mkonamu siBisitotest HazapOaeB untennexkryansHbie mkonsl (HUIID). Ha
JAHHBI MOMEHT, UJIET HHTEHCHUBHOE 00yUCHHE YUUTEIICH-TTPEIMETHUKOB aHTIIMHCKOMY SI3BIKY.
HccnenoBanusi B Ka3aXCTAHCKOM KOHTEKCTE HPOBOAATCS. BbLIO MPOBENECHO HCCICAOBAHUE B paMKax
Maructepckoir paborel BHazapbaeB yHuBepcutere. llenpro mccrmemoBaHusi ObUIO WM3YYWTh, KaK YUUTEIS
nonumMarot, npumeHsoT CLIL. CrocoboM uccnenoBanus ObLI0 MHTEpBBIO 7 mpenopaBarencii HUILIL
HecMoTpst Ha Manoe KOJIMYECTBO YYaCTHHUKOB, 3TO HccienoBanue naet npencrasieHue o CLIL B Hamewm
KOHTeKcTe. Pe3ynbTaThl mokazanu, yto noaxon CLIL BocnpuHUMAaEeTCsl y4aCTHUKAMU MO3UTHUBHO, TaK Kak
OH TIOApPa3yMEBAeT WCIOJNB30BAaHUE pAa3IMYHBIX CIIOCO0OB O0ydeHUs (ayduaibHbIe, BHU3YyaJlbHBIC,
KUHETHYECKHE), a Takke paboTy B rpymmax. OQHaKO MMEIOTCS BBI30OBBI, TaKHE KaK HHU3KHH YPOBEHb
BJIa/ICHUSI MHOCTPAaHHBIM SI3BIKOM, HEJIOCTATOK HABBIKOB U MaTepuaios [13].

Eme omHO miccnenoBaHue OBLIO MPOBEICHO CPEO yUHTeNed (PU3NKHM, YTOOBI BBISICHUTH WX OTHOIIEHHE K
BHeapenuto CLIL. B onpoce npunsiio yuactue 40 yunreneit MaTeMaTHKH U HU3KKU U3 4 ko Boctoynoro
Kazaxcrana. MccnenoBanue mokasano, 4To OOJBIIMHCTBO IIKOJI HE TOTOBO K BHEAPEHUIO, TaK KaK He
JIOCTaTOYHO TOJBKO BJIAJIETh MHOCTPAHHBIM SI3IKOM, HO ¥ HEOOX0IMMa Takxke MeTouka. Cpean mKo Obuia
HUII, kotopas o01amaeT BceMu TpeOOBaHUAMU Jijis yenemHoro npumenenus CLIL[14].

B Kazaxckom Ilemarornmueckom YHuBepcuTeTe MMeHHM AOasi yke Hadyara pabora 1o pa3paboTke U
BHEJPEHUIO JIAHHOTO IIO/IXO0Jla, WHHUIIMATOPOM KOTOPOHM  sIBIsAeTCs, 3aBeayrommii  kadempoit
npod)eCCHOHAIBLHO - OPUEHTUPOBAHBIX S3BIKOB J.¢.H. Tipodeccop AOyoB XK. MM HanakeHBI ycreUIHbIE
Hay4YHO-METOJIMUKECKHUE CBA3M C Jleiinenckum YHuBepcuTeToM ['oimanuu, KOTOpbId ABJISIETCS OJHUM U3
Beaynux neHTpos mo npumeHernto CLIL B EBpore. Kak nzBectHo, ['omtanaus nmeet 6omnee ueM 25-neTHUH
OTBIT B 3TOW cdepe, MpaKTHKys 3Ty Gopmy oOydenus B Oonee yem 120 mkomax. B mapre 2017 roma
MPOEKTHAsl TPyIa MOJ| ero PyKOBOJICTBOM B cOCTaBe 3 mperojaBaTeniedl kageapbl NpUHSIIA ydacTHE B
CeMHUHape M0 W3Y4EHHUIO onbITa B JIEHIEHCKOM YHUBEPCUTETE B paMKax nporpaMMel Epacmyc+Jleiinen. B
HACTOAIEe BpeMs JaHHAas Tpynmna padoTaeT HaJ HAayYHBIM IPOEKTOM II0 HW3yYEHHWIO OCOOEHHOCTEH
BHeApenust CLIL B mpoliecc MOAroTOBKHM yuuTesnel cpenHux mkosi no 4 crneruansHoctsaM B KasHITY nvenu
Abas, mpeayCMOTPEHHBIM JUIsl M3YYEeHHsS] B CpPEJIHEH IKojie, a WMEHHO, buonorus, Xumusa, DOusmka,
HNudopmaruxa.

B mienom, HabmomaeTcs HEXBaTKa B KPYMHBIX HcclenoBanusax o0 maTerpanuu CLIL B oOpa3zoBarenbHyO
nporpamMmy Kazaxcrana. Pe3ynbraTsl ObI MOTII OBl OBITh HCITOJB30BaHbI B TUNIAHUPOBAHUN TPEHUHTOB IS
yuutenei. Wim neHTpanusanus OnbITOB MpernojaBareield B eInHyIo 0a3y, 4TOObl KaXIbIH YUUTEIb MOT
MIEPEHATH OTIBIT.

Takum 00pa3oM, €BpPONMEHUCKHI OIBIT IMOKA3bIBACT, YTO HCIIOJb30BAaHUE JTAHHOTO IOIXO0/Aa OKa3bIBaeT
MO3UTHBHOE BJIMSIHUE HA Pa3BUTHE TOJMS3BIYMS 0e3 Bpelna pogHoMy s3bIKy. OmHAKO Imepesl BHEAPEHUEM
OOJIBLIYIO POJIb MIPAIOT UCCIIEIOBAHMUS, KOTOPbIE AOJDKHBI MIPEIIECTBOBATh U3MEHEHUSIM B 00pa30BaHUH,
yTOOBI M30€XKaTh PUCKOB ITPOBajia M CAKOHOMUTH pecypchl. B Kazaxcrane BBemyTCs IpOEKTHI, HCCIIEIOBAHUS
HanpaBneHHple Ha u3ydeHmn CLIL, HO mpobiema 3akirodaeTcsi B OTKPBITOCTH W IICHTpaTW3alluu
Pe3yIbTAaTOB HCCIIEIOBAHUM B €IMHYIO OTKPBITYIO 023y JaHHBIX.

Cnucok MCoJIb30BAHHOM JUTEPaTypbl
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Angarna

Bbepinren reutbIME Makaafa ayTeHTTIK OelHeMaTepuangapasl KOJIAaHy, OHIAFel OepiireH MaTepHaIbiH
alKBIHABIFBEI MEH KOpY, ecTy OeliHeNepiHiH aKnapaTThIK TOJBIKKAHABIFBIHA Opaid, YHPEHIN KYpreH mieTel
TUIIIH KapbIM-KaTbIHAC >KaFJasTbIH TYFBI3BIN, aFbUIIIBIH TUIIH MEHrepyne jkoHe OimiM Oepy camachiH
apTTHIPYIbIH KaiiHap Ke3i Oombim Tabbutampl. OKBITYHmIBI OimiM OepymiH AocTypii emec OimiM Oepy
(dopmanapblH KOJJIAHBII, COHBIMEH KaTap, IIEeTeN TUIIH OKBITYIBIH 3aMaHayd 9ic-Tocinaepi, OuimM Oepy
yAepiciHAe >KaHa HMHHOBAIMUIBIK TEXHOJOTHSIApAbl KOJNIAaHy apKbpUIBl — LIeTeN TiIiH MEHrepyaeri
CTYIICHTTEPIH TYPAKThl OH BIHTATAHABIPBUTYBIH KAIBIITACTBIPA/IBI, )KOHE OKBITY MaTEPHAIIBIH TOJIBIFBIMEH
YFYZBIH )KOFaphl IeHreiiHe )KeTY JKOJIIapbiH KapacThIpaIbl.

Tipek ce3aep: AyTeHTTIK OeiiHemarepuangap, KapbIM-KaTblHAC >KaFdasTbl, BIHTAJIAHABIPY Kyiieci,
SmicTeMeNiK HYCKaylap, COUIeCciM apeKeTiH bIHTAaHIBIPY.

METOIbI UCIIOJIB30BAHUA AYTEHTUYHbBIX BUJEOMATEPHAJIOB JJIS1
HOBBIINEHUA MOTUBUIIUU CTYAEHTOB K N3YYEHNIO THOCTPAHHOI'O A3BIKA

AHHOTAIIUSA

JanHas Hay4Has CTaThsi pacCMaTpUBAET HCIIOJIH30BaHHE AYTEHTUYHBIX BHICOMATEPHUATIOB B OCBOCHUH
aHIIMKACKOro  si3bIka. OcoOeHHO OTMedaeTcs TO, 4YTO, AayTeHTHYHBIE BUACOMATEPUANIBI SIBIISIOTCS
3¢ (EeKTUBHBIM HWCTOYHHKOM TIOBBINICHWS KadecTBa OOy4YeHHsI Omarofapss BBIPA3UTENBHOCTH U
WH(GOPMAITMOHHOM HACHIIIICHHOCTH 3PUTENBHO - CIIYXOBBIX 00pa30B, (OPMYITHUPYIOTCS CUTYAIIUH OOLICHHMS C
HOCUTETSIMH ~ M3y4daeMoro s3eika. s Toro, 4toObl chOpMHPOBATH CTAOMIBHYIO IOJOXKHUTEIBHYIO
MOTHUBALMIO yYallUXCs B OTHOIIEHUHM MHOCTPAHHOTO $I3bIKA, YTOOBI AOOWTHCS HauOojee ONTUMAaIbHOTO
YPOBHSI YCBOCHHsI y4eOHOTO MaTepuasia MpenojaBaTelio clelyeT WCIONb30BaTh HeCTaHIAPTHBIE (HOPMBI
NpenoJaBaHusl ”HOCTPAHHOTO S3bIKa, BKIIOYATH B MPOILiecC 00yUeHHS HOBBIE TPUEMBI U METOABI, TPUMEHSTH
HOBBIE TEXHUUECKHE CPEACTBA 00yUCHHUS.

KiroueBble ci10Ba: ayTeHTHYHBIE BUACOMATEpHAIIbl, KOMMYHHKAIIMOHHBIE CUTYalluH, CHCTEMa MOTHBALINY,
METOANYECKHE PEKOMEHIAIH, MOTHBUPOBATh PEUEBYIO JACATEIHHOCTD

METHODS OF USING AUTHENTIC VIDEO MATERIALS
TO IMPROVE STUDENTS’ MOTIVATION IN LEARNING
FOREIGN LANGUAGES
Annotation

The article deals with the methods of using authentic video materials for the mastering English language. It
is specially noted that the authentic video materials are the effective source of improving the teaching quality
due to their brightness, expressiveness and informational meaningfulness of visual aural images, that provide
to recreate situations of communication and acquainting with native speakers. In order to form students’
strong positive motivation in learning foreign language and to achieve the most optimal level of mastering
the teaching material, the teacher should use non-standard forms of foreign language teaching, by including
new methods of teaching foreign languages, and to turn to innovative standards of teaching.
Keywords: authentic video materials, communication situations, motivation system, methodical
recommendations, to motivate the speech activity

En Tlpesunenti Hypcynran Hazap6aeB yceiHFaH Oec WHCTUTYTTHIK peOpMaHBI JKy3ere achlpy YIIiH
naisiaganran «100 HaKThl KaJaMHBIH» 1IIiHAe OUTIMIe adpbIKIIa MOH Oepimim, OoJaliak KeKe TYJIFaHbI
Jasipiay/ia KayanKepIIIiK Kymenemi.

¥t xocnapeiHbiH 76, 77, 78, 79-kagamaapel Kazakcranna 6inim Oepyai JamMbITyFa OarbITTaiFaH. MpIcalbl,
76-kanamaa ODbIJY enmepi cTaHmapTTapbiHBIH HETI3IHIAE agaM KalWTalbIHBIH camackl ketepimr, 12
KBUIIBIK OLTIM Oepy/i Ke3eH-Ke3eHIMEH eHII31Ii, PYHKIMSIBIK CayaTThUIBIKThI JAMBITY YIIIH MEKTEHTETI
OKBITY CTaHAAPTTAPBIHBIH KaHAPTHUIATHIHBI JKa3bUIFaH. Ocipece, TaObICThI MEKTENTEP/i BIHTAIAHABIPY
KYHECiHIH KYPBUTYBI OLTIM carachlH apTThIpYFa *KOJ alllThI.

Kasip maMbiFfaH MEMIJIEKETTEP/IiH KOIIHEH KaJlblll KoWMay YIIiH Oip TiAAI FaHa MEHIepy as3lblK eTel.
Toyencizairimizai anransl Oepi MEMIIEKETTIK TiUMIMI3AIH AaMybl, KOJNAAHBIC asChIHBIH KEHEWTUTyl YILIiH
OapibIK skaraail sxkacanapl. bi3niH kacTapbIMBI3IBIH Ka3ak TUTIMEH KaTap OpBIC TiNiH JI€ )KETiK MEeHIrepreHi
oenrini. EHal, MiHe, 3aMaHayn TaaOKa CoMKec, aFbUIIIBIH TUIIH JIe MEHrepyimi3 minaerTeningi. Kenrinmi
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MEHTePY apKbLIbI KOMMYHHKATHBTI — TUIMIK KY3BIPETTUTITIMI3 apTasl. 79-Kagamaa )T OCHl aFbUIIITBIH T1TIH
urepyre ken MoH OepinreH: «bimim Oepy ky#ecinne — xorapbl ceiHBIITap MeH JKOO-napaa arbUIIIBIH
TUTIHIE OKBITYFa Ke€3€H-Ke3eHMEH KOITy» YChIHBUTFaH. COHNBIKTAH Ja Kai TUIII MEHIepceK Te OHBI 9feMi,
Taza, medep, cayaTThl ceieit 61mymi3 kepek [1].

M. A.Jlanunos (1899-1973), B.I1.LEcumnos (1899-1967) nuaakTHKAIBIK MaKcaTKa KETY YIIIiH KOJAaHbUIATHIH
omicrepai TonrtacThipabl. Onap: OiTiM aiy, iCKepiliK jkKoHe JaFrAbUIapbl KAJIBINTACTRIPY, OLTIMII KONgaHy,
IIBIFAPMAIIIBUIBIK,  iC-OpeKeT, OekiTy, OimiM, iCKepiiK, AaFApUIapAbl TeKcepy. ATanraH aBTOPIApABIH
miKipyepi OOMBIHIIIA OKBITY SJIiCI - AMIAKTUKAIBIK MaKCATKa )KETY YIIH OKYIIbUIAPIBbIH IC-OPEKETIH PETTEIL,
yHBIMIAcTBIpy Tociizmepi. bByn capamayna omicTep OKBITYyIBIH —ajiAblHAA TYpPFaH MiHIETTEpMEH
colikecreHmipiared [2].

N.A.Jlepuep, M.H.CkaTkiH OKBITY 9ICTepiH OKYIIBUIAPABIH TaHBIMIIBIK JKYMBICTAPBIHBIH TYpPiHE Kapan
TONTacThIpFaH. ABTopnap Oananapra akpLI-OM JKYMBICHIHBIH, ©3 OeTiMeH OuTiM amyablH >KOJIAapblH
KOpCETEIi.

OKBITYIIBIHBIH OaCIIBUTBIFBIMEH JKYMBIC 1CTEHTIH OKYIIBIIAPABIH TaHBIMIBIK OEICEeHIUTITT opTypi
JIaMUTBIHIBIFBIH alKbIHAARI [3].

10.K. babaHCKuit OKy-TaHBIMJIBIK, 1C-OpEKEeTTi bIHTANAHABIPY dicTepiH TonTansl. O ic-opekeT 3 OeliKTeH:
YUBIMIACTHIPY, BIHTAIAHABIPY, OaKbUIaylaH TYPATHIHBIH aTam KepPCEeTIiN, 9MICTep]i OKYy-TaHBIMIBIK ic-
OpeKeTTI YHBIMIACTHIPY, bIHTAAHBIPY, OaKbUIay daicTepi nen oeneni [4].

M.M.MaxMyTOB OKBITY 9JIiCIHE COMKEC KEJIETIH OKY 911icTepin ipikTereH. OKpITY dficTepi: a) akmapar oepy
amici, 9) TyciHaipy 9aici, 0) BIHTATAHIBIPY 9/iCi, B) TaXipHuOeiK aic [5].

Kazipri Tanma »oraprbl MEKTEIN alJblHa KOWBUIATHIH TallanTap CTYASHTTEPAIH KY3BIPETTLTIK IeHTeil
JKOFapbl, aJaMIePIIiIiri MOJ TYJIFa PETIHAC KAJBINTACTHIPYFa OarbITTanansl. Exjiere, soraprbl MEKTEITET]
NEeNaroTUKaNbIK —Mpolece JKaHAa OKBITY TEXHOJOTHsJIapblHAa ©e OOJNBIN, OKBITYHIBUIAPIABI  COJM
TEXHOJOTHSUIAPAAFEl THIMII SJIC-TSCIIAEPAl KOJNJaHa OTBIPHIN OKBITY KakeT. ON YIIiH op TYpii OKBITY
TEXHOJIOTHSUIAPBIHBIH MOHIH allIbII, TEOPHSUIBIK XKOHE MPAKTUKAIBIK MaHBI3AbUTBIFBIH aHBIKTAIT, KOJAaHYIbIH
HIapTTapblH alKpIHAAY KaKeT. DByriHTi KyHI HMHTEpaKTHBTI OAICTEPMEH OKBITYLIBIHBIH aKIapaTThIK
TEXHOJOTHSITAPEIH KOJJIAaHY CTYACHTTIH Oiay KaOiJeTiH apTTHIPHIII, aKITapaTThIK TEXHOJIOTHSIIAp HEeTi3iH/e
I3IEHYIIUTITIH JaMBITHIM, KY3bIPETTUIITH KABITACTHIPY-SH HETi3Tr1 MaKcaT OOJIbIT aliKbIHAAIa/IbI.

Faneim nenaror B.I1.becnanbko negarorukajiblk TEXHOJIOTHSFAa MbIHaIal aHbIKTama Oepeni: «[IpakTukana
iCKe acaThlH HaKTHI MEJaroTHKAJBIK XXYyie, k00a» [6]. MyHaa FalbIM NEeAaroTHKANBIK JKYHEHI TYJIFaHbI
KaJIBIIITACTBIPYFa BIKIAJ €TeTiH apHaiiblii YHBIMIACTRIPBUIFaH, MaKCaTTh, Oip-OipiMeH e3apa OalIaHBICTHI
QMIic-TaCIIEp JKUBIHTBIFBI PETiHJEC KapacThIPabl.

OKBITYy TEXHOJOTHSUTAPBIHBIH KaFUIACHl - OKBITYABI 13TIJICHIIPY MEH JIEeMOKpaTHsUIaHABIPY JKaFnaibIH/a,
e3iriMeH Jamy Oar/apbIH aHBIKTAIl, JAMHUTHIH JKOHE ©3iriMeH JYPBIC MIeNIiM KaObuIIai alaTeiH, 63iH-031
KETUAIPIN ecipyli,e3iH-031 TOpOUeNeyIi TYIFa KaJbIITacThIPy OOJaIbI.

«MHTEpaKTHBTI OKBITY S[ICIHIH» (aFbll.- ©3apa opeKkeTTecy, Oip-OipiHe acep eTy) - €H HeTi3ri KaFuaachl -
NEeIaroruKaibIK KapbIM-KaThIHAC TEH KapbIM-KaTbIHAC TUAJIOrbl apKbUIbl KEKE TYJIFaHBl KaJbIITACTBIPHII
nambeITy. OKBITY oficTepiH JKeTUAipy Tikenei Oimim Oepy »xyHeciHe ne, TyTacTal akKmapaTThIK
TEXHOJIOTHSICHIH JIAMBITYFa BIKIAIBIH TUTi3e1. JKaJIbl negaroruka, sxeke sficreMenep xoHe KOMIbITEpIiH
TyHicyiHJe >kaHa OarbIT: OKBITYIbIH aKMapaTThIK TEXHOJIOTWsUIApbl ayHuere kemai. OKbITy mpouecinie
KOMIIBIOTEPII KoNAaHy OinimM OepyiH canachlH apTTBIPYFa 9Cep eTTi.

O371iriMeH OKBITY/IBIH OCBIHIAH MaKcaTTapblH JKy3ere acklpy YIIiH, 0illiM Oepy >KYHeciHiH anpIHIa TYpFaH
0acTpl MaKcaT-)KaHa TEXHOJOTHs TaJlalTapblHa cail )kaHa OKYJBIKTap MEH JUJAKTHUKAJIBIK Kypalaap xKa3y
Oonbin TabbUIagbel. OnapiblH KYPBUIBIMBIH 3JIEKTPOHABIK OKYJIBIK apKbUIbl Kacall, 3aMaHayHu Oinim Oepy
OYriHri TaHaarsl O13/11H MIHAETIMI3.

«ArpuniibiH TiM» - XXI FackIpAblH TiMl. By Tid Ka3akThl JAYHHEre TaHBIHATBHIH, SJCMIIK JICHIreire
HIBIFAPATBIH Ti1. AJ, 9JeMIiK Til peTiHae OelipecMu Typlle OPHBIKKAH aFbUIIIBIH TUTIH MEHrepy YJITTHIH
Oocekere KaOlMeTTiNIriH wWsHAAN Tyceni. Kasipri ke3zae sxana Oi1iM xyieci HHTEpHETTIH naiiia 00IybIHbIH
apKachIHJIa TAMBIFaHBIH OapJIbIFbl MOMBIHIAM B KenTereH ajickepiep BUIEOMUITBEM, dIMEKTPOH/IBIK ITOIITa
(e-mail), MyTBTHMEAUSUTBIK TIPE3CHTALUS, AaHUMAIMSIIBIK CypeTTep *OHE Tarbl OacKaiap/blH KOMEeriMeH
nIeTesl TiUMIHAE MOHOJIOT KOHE AMANOr TYpiHIE ceiyiey KaOilneTiH KasIbIITacTHIPATbIH JKaTTHIFYJIapbl
KYPacThIPYMEH alHANIBICHII XKaThIp. AJ IIeTenie 0oaMaii-ak, CoJl eIiH TUIIHAe coyiel any KabiieTiHe ue
0oy oHait emec. COHABIKTAH, MYFaJliMHIH MaHBI3/Ibl TAIICHIPMACBIHBIH Oipi mIeTes Tiai cabarblHAa jKaHa
TEXHOJIOTHSUIAPABIH TYPJl aMajiapblH KOJIaHa OTBIPHIIN, COMIEYIiH MBIHANBI KaFAasTTapblH Kypy OOJIbII
tabputazpl. Illeren TidiH yipeTy npoueccinie KOMIBIOTEP TEXHOJIOTHAIAPBIH KOJIJaHy cabaKThl KbI3BIKTHI
KOJIMEH OTKI3yre Kemekteceli. MpIcajbl, aHUMAIUSIIBIK CYpeTTep, BHIEO-KOpiHicTep, Mpe3eHTalusIiap

14



BECTHUK KasHITY um. Abas, cepus «Ilomszviunoe obpazosanue u unocmpannas gunonozusy, Ne3(19), 2017 2.

XKoHE T.0. opTYpJIi ABIOBICTAp apKBUIBI KepceTiteni. KoMImbioTep MOHUTOPBIHIAFB KOPIHICTEP OKYIIBIHBIH
iC-KMMBUTBIHBIH apKachlHAa ©3Tepill OTBHIpaibl. byl AMHAMHKANBIK OHE OKYIIBIHBIH Oap OMBIH e3iHe
OarbpITTalibI, COHBIMEH KaTap, OKY IPOLECCIH/Ie OKYIIBIHBIH OENCeHIiir osHaapl. HoTmkecinae, OKyIIbl
aKmapaTThl OHail opi Te3 KaObLIIal bl JKOHE OKYIIBIHBIH BIHTACHI MEH KBI3BIFYIIBUIBIFBI JKOFAPbIIaliIbL.
Kazipri ke3ge mexTen TaxipuOeciHne caOaKThIH KaJBIITACKaH ASCTYPIi TypiepiHeH Oacka, ASCTypci3
Typiaepi ne maiina 6omyna. O, opuHE KOFaMHBIH XaHAPY, JKETUIAIPY JKaraalbiHAa OiniM Oepy callachlH
pedopmaayMeH THIFBI3 OaitylaHbIcTa icke acyna. OKBITY )KYMBICHIH YHUBIMIACTHIPYIBIH MYHIAH T9CTYpCi3
TYpJepi kebiHece OHBIH XKeKe dJicTepiHe Heriznmenin Kypburyaa. OHIarel MakcaT - 9pOip cabaKThIH OKY-
TOpOMENiK MYMKIHAIKTEPiHIH MOJI €KeHiH KOpCceTe OThIpa, OHBI JKaHa calallblK caThiFa KeTepy. OnapasiH
KaTapblHa JIEKIKs, KOH(epeHrs, miKip-Tanac, TaHopaMa, KOMIIBIOTEPIIIK cabaKTapblH KaTKbI3yFa 00JaIbl.
Famemv W. I1. Tlomnacerit "llemaroruka" atTel oKynsIFbIHAA "JlocTypi emec cabak - ISCTYPI KYPBUIBIMBI
JKOK OWJaH WHIBIFApbUIFaH OKy KyMbICH" - gen Oaramaiapl. [lemarortapaply JgocTyprii emec cabakTap
OolbIHIIA TIKipIIepiHAE Kapama-KaWmbUIBIKTap Oap: Oipeynepi menarorukajiblK Oiiayaa Iporpecc,
MEKTEeNnTep i JeMOKpaTHIIaHABIPY OaFrbITHIHAA AYPHIC KagaM Jen Kapaca, OacKaiaphl, KepiciHiie, MyHaan
cabakTap menarorukaliblK Karuaanap el KayinTi xaraaiaa Oy3y, IIbIHAAN eHOCK eTy KOJbIHAH KEJIMEUTIH
JKOHE OHBI KaJTaMalThIH KaJIKay OKYIIBIIapAbIH KbICBIMBIMEH IeAarorTapAblH aMaJiChl3 KeHiH meTinyi — Aen
OCBI MAcCelle KaiblHAa 63 KO3KapachIHIaFbl MiKip KaHIIBUIBIKTApbIH anFa TapTaabl. OHBIH Oyl eHOeriHge
KOITeN TapajfaH JOCTYpJi eMec ca0akThiH 36 TYpiH YCBIHAAbL. OpHUHE, AICTYpil eMec cabakrap Kara
KYPBUIBIMBI ’K9OHE KaJIBIIITACKAH JKYMBIC KecTecl 0ap KYHICIIKTI OKY KYMBICTapbhiHA KapaFaH/ia oJeTTeriaen
eMec O, YUBIMIACTBIPY, OTKi3y TOCUIIepl OKYIIbBLIapFa oTe YHaWIbI. JlereHMeH/ ie 0N MyFalliMIepre OKbITY
JKYMBICBIHIA OCBIHAAN TOCIIAep/i KenTen cadakrap KyheciHae naiinaaanyra keHec oOepei.

«Bumeo» TepmuHi (;ar. «video» - kapay, Kepy) ayKbIMIbl TEXHOJOTHSUIBIK jka30amapibl TYCiHY,
MOHHUTOP/IBIH aJIbIHA BU3YaJ/Ibl KOHE ayIMOBH3Yal[bl MaTepUAIAaPBIMEH aliMacy, OHJeY, CaKTay JKoHe
OeitHeney aereHai Oinipesi.

«belitnemarepuangapy» OKBITYIBIH TEXHHUKAJBIK KYpajlapbl, aKmaparTapAbl KETKi3yAl KaMTaMachl3 €Ty,
KaObLIIaYy YACpicCiHAe Kepi OaiylaHbICKa TYCYy JIereH Il Oitipeii, COHBIMEH KaTap, aFbUIIIBIH TUTi cabarbIHIa
CTYJEHTTEP/iH COUNIey AaFAbICHIH TaMBITyFa MaKcaTTalIFaH OisliM Oepy OOJIbITT Ta0bLIa b,

AFBITIIBIH TLTI cabaFpIHAa KOJNJAHATHIH OeifHexa30anap ayTeHTTi OOIyBI THIC, SIFHU, IIETEIeN TUTIH aHa Tl
peTiHae KaObUIAaWThIHIAD apKbUIBI OHJICITSH, KOJAAHBUIATBIH OciiHekaz0anap ayTeHTTIK OOJIFaHBIMEH,
OimiM Oepy yaepiciHe KaThICTHI OOJIMAayhl MYMKIiH.

beiinedmnpmuepni naiinanany Ke3iHae IIeTeN TilMiH yHpeHy OapbIChIHIA BIHTATAHIBIPYIBIH €Ki TYpi ic-
JKY31HE acaJipl: ©3/iriHEH bIHTAIAHABIPBUTYHI - erep OciiHeMaTreprai KbI3BIKTHI 00JICa; )KOHE BIHTATIAHIBIPY
— CTyAGHTTEpIi mieTesl TUIiH OeliHe:ka30a apKbUIbI TYCIHYTe JKETENereH Ke3le OpbIH anaabl. by
CTYNEHTTEpMAiH ©3iHe JereH CeHIMAUIIKTepiH apTTHIPBIN, apbl Kapail JaFabulapblH  JTaMBITyFa
TaNanTaHBIPabl J)KoHE BIHTaNaHIAHIBIpaasl. OKylIbUIap OeliHeMaTepHa/IbIH TeK KbI3BIKTHI JKOHE OWBIH-
caybIK CHUIIaThIHAH FaHA €MeC, IIIETE TUIIH TYCIHIN KaObUIaHybIHAH KAHAFATTaHBIII, iC-TOKIPUOEIe KOJIIaHy
apKBUIBI OLTIMITI HEIFAHUTYFa HeTi3/eny KepeK. AyTeHTTi OeliHexxa30anap sl maiaanaHy spTypili ICUXUKAIBIK
OeNICeHIUTIKTIH JaMybIHa, OipiHIII Ke3eKTe, KOHUT MEH eCTe CaKTayFa BIKITaJl eTe/li.

leren TimiH OKBITY yaepiciHae OeiiHexazOamapipl Kepy Ke3iHae OipieckeH KOTHUTHBTI OPEKETTIH
arMocdepackl maiga Oonmamel. MyHaail Jkarnmaiiga TINTI Ha3ap ayjapMaraH CTYJISHT MYKHSAT OoJajsbl.
OunbMHIH Ma3MyHBIH TYCIHY YLIiH OKymbuiap Oipa3 eHOexkteHeni. COHABIKTaH CTYIEHTTEpPAiH €piKci3
HazapJiapbl epikTi 0016 e3repeni. COHbIMEH KaTap, Ha3ap/AblH KAPKBIHIBUIBIFBI €CTE CaKTay MPOIIeciHe dcep
eTe.

AKmapaTThl KaObUIIAyIbIH OpTYPJIl apHANapblH Maijganany (€cTy, Kepy, TaHBIMABIK KaOBLIAAYBI) TUIIIK
MaTepHaJbl YFybIHA OH dcepiH Turizei. JKorapel OitiM Oepy MekTenTepinae OapiblK CTYJeHTTEP/iH MeTel
TIJIIH JKaKChl MEHI'€PMEHTIHIH €CTe yCTaFraH JKOH.

JerenmeH, MyHAall ayquTOpHUsl YUIIH, TaKbIPBIIKA AETCH KbI3BIFYIIBUIBIKTAPBIH apTThIPy YIIiH,
COHJal-aK NYHHUETaHBIMABUIBIKTAPBIH KEHEHTy ywiH OceiiHemibMaepai KepceTy KaeT. AFBUIIIBIH Tifi
cabakTapbiHaa OelHehUIbMIEPI KOJIaHy aybI3llia Ceiiey IarabLIapblH JAMBITYIbIH THIMII Kypaibl
0O0JIBIT TaOBLIAIBI KOHE (POHETUKANBIK, IEKCHKAJIBIK )KOHE IPaMMAaTHKANBIK MaTepralbl OeKiTyre, COHIak-
aK CTYACHTTEP/iH JIEKCUKAJIBIK KOPBIH KEHEUTYI'€ MaHbI3/1bl bIKIAJIBIH TUT13€1.
belineuibMaepMer KyMBIC COHBIMEH Karap jkaz0amia Jarapuiapbl JIAMBITYFa BIKIAI €Tell, OWTKeHi
OKyHIbLIap OelfHeMaTepuanibl KOPreHHEeH KeiiH QUIIbMHIH Ma3MYHBIH jkaz0ara Typlie OastHaai b1, cypak —
JKayarl peTiHAe AUAIOT KYpacThIpy apKbUIbl TAJIKbIIAHIbI.
leten Tininae 6eliHeguIbMII Naiianany opaabiM KHHOTeaTpFa 9JeTTETiie canap, HeMece, TeJleAnaap bl
KOpPI'eHHEH Jie apThIK 00JTybl Kepek. belinexaz0aHbl Kepin jkaTKaH/Ia, MYFaliM jKeKe COTTEp.i TYCiHaipe,
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COJaH KEHiH OKYIIbIIap TaMamangaraH ocepiepimer Oemicemi. Ci3 Typ:i - alMaKTHIK, JEPEKTi, TAHBIMIBIK
¢uneMmaepni maiganaHa amaceki3. TanKpuiayIel YHBIMAACTBIPYABIH KEH MYMKIHAIKTepi OeiiHexa30aHbl
IIBIFAPMAIIBUIBIK, ~ KOpKemaey OoibIill  TaObUTafpl, MYHBIH ©31 CTyIEHTTepAiH ImeTened  TUIIl
OeitHeMaTepraIbl KaObUTAAYBIH KEHUTACTEII.

Ocpunaiia, OeiiHepUIBMACPIIH OKyLIbUIApFa 9Cep eTYAiH ICHUXOJOTUSIIBIK EPEKIIESNiKTepl OKY YpPIiCiH
JKaHJAHJBIPYFa JKOHE OKYIIbUIApABIH KOMMYHHMKATHBTI (TUIAIK JKOHE MOJAEGHH - QJICYMETTIK)
KY3BIPETTUTIKTePiH KAIBINTACTHIPY YIIiH KOJIAHIIBI JKaFaiiap kacayra KOMEKTeCe/Ii.

OKBITY KYMBICBIH YHBIMAACTBIPYIBIH KaHAaH a popMackH KOIIaHy,

cabakrap >KyieciHae onapAblH KO3[EHWTiH MakKcaT-MiHAETTepi, Ma3MyHbI e3apa Oip-OipiMeH THIFbI3
OaiinmaHbICTHI, OipiH-0ipi TOMBIKTHIPATHIHIAN JKaFnaiiaa O0IFaH/a, OKYIIBLUIAPABIH O1TiM carmachlH TEPeHIETII
aTyFa MYMKIHIIUJTIK TyFBI3a/IbL.

Koapanbliran oneduerTep Tizimi:

1. H.O.Hazap6aes “100 maktel Kamam” http://www.inform.kz/ru/plan-nacii-100-shagov-po-realizacii-
pyati-institucional-nyh-reform-n-nazarbaeva_a2777943

2. JlammioB M.A., Ckatknn M.H. (pen.) «/lumakTuka cpefHeil mkomsl. HekoTopbie mpoGneMbl
COBPEMEHHON IHUIAKTUKM» Y4eOHOe IMocoOMe JUIs CTYICHTOB IIEarorHYecKUX HHCTHTYTOB. — M.:
IIpocsemenue, 1975. - 303 c.

3. Topues, A.JO. O HekoTOpBIX BakHeHuX ycaoBusX d(dexTHBHOCTH Henonb3oBanus TCO / A TO.
I'opues //UHocTpaHHbIe A3bIKH B miKoie. — 1984. — Ned. — C. 44-48

4.  Babanckuii FO.K. «ITenarornka» M.: IIpocsemenmue, 1983.

5. M.U. Maxmyrosa "CoBpemenHblii ypok: Bompocs Teopuu" - 1981r.
becnanpko B.II. «llegaroruka u mporpeccuBHBIE TEXHOIOTHN 00yueHus», M , 1995.

MPHTH: 14.35.09
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Anjgarna
Anam3aT OaslachIHBIH 63 YPIIaFbIH OKBITY MEH TopOuelneyneri eH O3bIK, THIMII oficTepiH Takipubenepin
JKAJIFACTBIPBIN THIH JKaHAJBIKTAp 131€Y, KJIACCUKAIBIK IeJaroruKaHblH O3bIK YJTUIEpiH >KaHALIbUIIBIKIICH
JaMBITY Kamanja skanraca OepMek. Peniik oWbIHAAp CTYIACHTTEPAIH TaHBIMIBIK KbI3BIFYIIBUTBIKTAPbIHA
JKAKCBHI 9cep €Te/Ii, MIeTel TiIiH caHaJbl TYpAe MeHrepyre CenTirid Turizeai. OWbIHIB OpbIHIAY OaphICHIHIA
JKEKe CTyIEHTTEePAiH Ka0iseTi, OHbIH ickepiri kepineai. CTYJeHTTIiH JKeKe TYJIFa PeTiHAe JaMybl YIIIiH OWBIH
epekmie opbiH ananpl. OKBITYIIBI 9p CTYIEHTTIH JKYMBICHIH Oarajayra MYMKIHAIK ananel. O#bH
CTYIEHTTEpre Oipirin JKyMbIC icTeyre OarbIT Oepeii, COHmal-aK I3AEHIIPY, 13J€HY JaFabIChIH
KaJblnTacTeipaapl. ObIHFa KaTbICyIIbLIap OeJICEHIII XKYMBIC icTeini, Oip-Oipine kemekTeceai, OipiH-Oipi
MYKHAT THIHJIAHIBI, OKBITYyIIBl TEK OKYy OpeKeTiH Oackapwlll OTbIpaabl.Erep OKBITYIIBI cTyaeHTTepAi
aFBUIIIBIH TUTIHJAE celilieyre YHpeTKici KeJice, OKbUIBIN JKaTKaH MOTIH OOHBIHINIA TYCIHIK alThI Hemece
JIUaJior KYpacTBIPYMEH ILEKTeNMen i, KaiTa Oysl sKaTThIFyIapAsl TUIK KapbIM-KaThIHAC >KacayFa Heri3
petinze KapacTbipaabl. XKaTTeIFyIapIsl ASCTYPIl TYpAE TUILIK, IEKCHUKAIBIK, TPAMMaTHKAJIBIK JIen 0eryimi3
«ceiinieyre KaTTHIKTBIPATHIHY» KOHE «ceiiece OUTyal Toxipube >Xy3iHIE MEHTEepTETiH» JKaTTHIFylapra
afiHananpl. COHBIMEH arbUIIIBIH TUIIHAE TUIAIK KapbhiM KaThIHAC jKacay jKeKe cabaKTap.IblH JKOCIaphbIHIA
OpBIH aJIFAaHMEH KaTap, JKajIbl meTes Tl OOoHbIHIIa OKY YIepiciH Ae opbiH anaabl. Llleten Tini cabarsiHaa
celizieyre OaFpITTallFaH KATTBHIFYJApAbBl Kanail yheiMaacTeipyra Oomnanel? Enperie pennik oWbIHAAp
cabaKkTarbl KapbIM-KAaThIHAC JKacay/blH €H BbIHFAMIIBI TYpi OonbIl caHanaspl. JKaTThIFyaap CUSKTHI POJIIIK
OMBIHAAPABI Ja €Ki ToNKa Oeiyre Oosaabl: «Couseyre KaTThIKThIPAaThIH» XKOHE «ceiliece OUTyl Taxipude
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KY31HIEe MEHIEePTYAl YHbIMIACThIpaThiH». Ceieyre KaTThIKTBIPATBIH OMBIHAAP ©Te KapamaibiM 00Jajbl,
CTYJISHTTEPMAIH TUIMIK Kypaiaapsl TaHJIAybl OKBUIBIN JKaTKaH TaKbIpbIIeH mekteneni. Cetnece Oumymi
TOXipuOe KY3iHAe MEHrepTyAi YHBIMIACTBIPATHIH OWBIHIAP KypAelipek Oojambl, TULMIK Kypajaapabl
TaHJIay/ja eIIHOPCEMEH IICKTEIMEH T

Tipek ce3aep: peiik OWbIHIAP, OKY YICPICiH )KaHIAHIBIPY, ICUXOJIOTUSIIBIK JaibIHIBIK.

IPPEKTUBHOCTbD UCITOJIB30BAHUSA POJIEBBIX UT'P ITPU OBYYEHUN
NHOCTPAHHOMY SA3bIKY

AHHOTAMA

PoneBas urpa — 3T0 KOMIUIEKCHBIN METOIUYECKHN MpHeM OoOydeHUs, B KOTOPOM MaJIeHbKas TPyIIa B
¢dopMe HUTpOBOro MPEACTABICHHUS KPUTHYECKH PACCMATPHBAET BAXHYIO IJsl He€ TeMy, Halle BCEro
CONMAJBHBINA KOH(MIWKT, (IMAarHO3 M pelIeHue), M MPHU 3TOM YYaCTHUKH B 3aIIUIIEHHOW BOOOpakaeMoil
CUTYalllH, KaK B MOJEJINA pPeajbHON CUTyalllt, UCIIOIHSAIOT POJIU Pa3INYHbIX IPEANOaracMbIX JOACH WU
BapHallud K OJHOM M TOM e poJin, MPUYEeM MPOUCXOAUT KPUTHYECKOE PACCMOTPEHHE KOMILIEKCHOCTH
COLMANILHOTO MOBEJCHUS, KOTOpPOE€ HMMEET TMOKOe M KPHUTHUYECKOe, + T. €. KOMIIETEHTHO — pPOJIEBOE
OTHOIIEHHWE K y4eOHOW menu. [lumakThdeckas meidb POJEBOW WIPHI 3aKIIOYAETCS, MPEKIE BCErO, B
CIOCOOCTBOBAaHMM PAa3BUTHS KOMIIETCHIIMHM JEHCTBUSI , TOKa3biBas M OOOCHOBBIBas BO3MOXKHOCTH
AJBTEPHATUBHBIN AeHCTBUM. MeToanyeckas Lenb POJIEBOM UIPbI 3aKJIF0YAETCS B IPOUTPBIBAHUU U OTIBITHON
MIPOBEPKE CTpaTeTHil pemreHus mpoOieM B KOH(IMKTHBIX CIydasX, a TakkKe B OCO3HAHWHM W aHAJM3e
COOCTBEHHOT'O WIIH 9y>KOTO ISHCTBUS, PN HEOOXOTUMOCTH B I3MEHEHHUSAX TOUYKH 3PEHUS U TTOBEICHUSI.

KiroueBble ci10Ba: poJieBble HIPhI, pa3BUBaHUE MPOILIECC 0O0YUEHHS, TICUXO0JIOTHIECKas IIOATOTOBKA.

EFFECTIVENESS OF USING ROLE PLAYS IN TEACHING FOREIGN LANGUAGE
Abstract

“Role play is a way of bringing situation from real life into the classroom ” It may also include plays,
dramas, socio-drama and simulation. Here, we use the general term role play for all of these types of
activities; we will also discuss the specific definitions. In role play, students need to imagine a role, a context
or both and improvise a conversation. Role play is used in a variety of ways; a small group in enacts a role
play about a situation while other learners observe. A discussion follows that enactment in this use it is similar
to a demonstration were learning occurs through observation .Such can be enacted by the trainers themselves,
a few outsiders or a handful of learners, with or without trainers. A role play is a re-enactingment of past
experiences .In this sense, all learners are involved to enact and issue or a situation about which they are
familiar in their past. Role playing is the best way to develop the skills of initiation, communication, problem
solving, self awareness and working co-operatively. Role playing is acting improvisation, dramatic play,
pretend play, live presentation etc. Role play enables the learners to communicate in real English, both spoken
and written. So, to use role playing technique in the language classroom. English should be used for real
communication as much as possible.

Key words: role plays, development of the learning process, psychological preparation.

leren Timi — ynkeH TopOmenik auana3zoH. ON OKyIIBUIAPABIH JKaH AYHHECIH OalbITaabl, O - epiciH
KEeHEUTe/Ti, KOPKEMJIIK TaIFaMblH KeHEUTe/I1, KOPKEMJIIK TalFaMbIH TOpOUENen/Ii, XambIKapalblK JOCTHIKKA,
MozicHHeTKe TopOueneliai. OKyIbIH aJFaliKel Ke31HIe OKYIIbl TUIAIK MaTepUaNIbl KEHII MEHIrepil KeTyi
MYMKIiH, 01 Oapa- Oapa MaTepualblH KYypHAeieHyiHe OalIaHbICTBI OKYIIBl OPTYPJl KUBIHIILLIBIKTAPFa
ke3mecenl. An OyFaH MyFramiMaep Ke3iHae KeMeK jkacaid anMaijsl. JleMek OKymIbl TULIIH Typdi
KYOBUIBICTAPBIH MEHIEpPY ©Te KHBIH JIeTeH Olifa Kenemi. MyHmall KUBIHINBUIBIKTAH TEK ca0akKTa OWBIH
TYpJepiH naimagaHy apKbUIbl HIBITBIT KeTyre Oosazpl. O yilIiH MyFaliMMEH Oipre, OKYIIbIa OWBIHHBIH
IIAPTBIH, €peXKeCiH MeHrepyl Tric. ONbIH YpJIepiH MaKCaTChl3 KoJana 0epyre 0onmaiiel. OHbIH TYpiiepiH
JTYPBIC KOJIJAHBIN OTKI31ITeH cabaKTa OKYIIBIHBIH IIETEN TUTIH YHPEHYTe IETeH BIKBUIACKI, COJI TUIJIE COiien
YyHpeHyTe JIereH BIKBUIACHI apThII Tl XKaKChl MeHrepyre Kei3birapl. [4, 70 0.]

3epTTey KYMBICTaphlHA KaparaHa, OKYIIBIHBIH OLTIM ajlyFa JereH bIKbLIachl Oerii Oip marapuiap MeH
KaOimeTTimiKTi KakeT ereai. CoHIpIKTaH cabak mpouecinae 6enriii Oip Jarasl MeH KaOileT KalbInTacThIpy
apKbUIbl TAHBIMJIBIK KBI3BIFYIIBUIBIK MMaiia Oonaapl. bacTayslll Ke3eH OKYIIBUIAPBIHAA 3aTTHIH CHIPTKBI
TYpiHE KBI3BIFYIIBLUIBIK 0aChIM KeJe/Ii.
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AFBUIITBIH TUTIH OKBITY TEXHOJIOTHSUTAPEIH KOJTAHY apKbUIBI CTYJACHTTEp OUTIMIHIH callackliH KoTepy Yaepici
- OKBITY TEXHOJIOTUSUTAPBIHBIH CAlaChlH, CTYACHTTEPIIH COJI TEXHOIOTHsI OOMBIHIIA aFBUIIIBIH TUTIHCH aJFaH
OimiMiHIH canachlH, aFbUIIIBIH TUTIH YHPETYIi OKBITYIIBUIAPIbIH IIBIFapMAaIIbUIBIK JKYMBICHIHBIH CaIlachlH,
aFBUIIIBIH TUTIH YUPETY SICTEepiHIH CamachlH TAaHBITATHIH, aHBIKTAWTBHIH €peKIle JHJAKTHKAIBIK YAepic.
AFBUIIIBIH TUTIH OKBITY TEXHOJIOTHSCHIHBIH Camachl OHBIH KOJI JKETKI3UICTIH TYIKI HOTIIKECI apKbLIbI
emueHeni. CTyaeHTTep ToKiprOe KUHaKTay OapbIChIHIa KOCION caHachl )KETLIII, eJKaHIbUIBIK PYXbl, CaHa-
ce3iMi KeTUTi, TapajblK KabineTTepi e JaMmy ycTiHae 60maapl. AFBUIIIBIH TiTIH OKBITY TEXHOIOTUSACHIHBIH
camachkl OHBIH KOJI JKETKI3UICTIH TYIKI HOTHXKECI apKbUIbl eJjmeHeni. [leqarorukanblk TEXHOJOTHUSIIAD
apKbUIBl  aFBUIIIBIH TLIi TIOHIH MEHTepTYle MBbIHaal TYHiHAI Macenesep o3 IemiMiH Tababl:

— aFBUTIIBIH TUTIH YHPEHYII CTYACHTTIH TUIAI TepeHipeK TaHBI-01TyiHe, 63 OWBIH aFbUIIIBIH TUTIHAE epKiH
Oinmipyre KaXeTTi JaraplIapApl UTepyiHe OH BIKITAJ eTei;

— aFBUINIBIH TiUTIHIH MPAaKTUKAIBIK OaFbIThIHA 0ACKIMIBUIBIK OCPIIETIHAIKTCH, CTYACHTTIH OLTIMI eMipe
KOJITaHYIbIH MaHBI3bI )KalbIHA TYCIHIT1 JaMHUIBL;

— CTYIIEHTTIH TaHBIMJBIK KaOiJeTi MEeH aKnapaTThIK MOJACHHUET! KaIbIITacabl;

OKy yaepiciH xeaenneTyre OaillaHBICTBI, TaMbITa OKBITYa aFbUIIIBIH TiTIH TOXIpHUOE Ky3iHIe MEHrepyai
KaMTaMachl3 €Ty KepeK. by TanceipMa OKBITYIIBIIaApAaH TiIAI MEHIepYAiH alFallKel Ke3eHiHeH OacTamn-aK
KapamnaiipIM JeHreiie Ooca nma Tinmecyre yipeTyai tanam eteqi. Tingecyai OKbITYAbIH €H THIMAL Tocili —
TaKBIPBINTHIK POJIIK OWbIHAAp. Byt cabakThiH Ke3aeHCcoK eMec, aKbipaMac, 0emiHOCeHUTIH Ooiri.

OKy YIepiCiH >KaHAaHIBIPYAa POJIIIK OHUBIHAAPABI KOJIaHYIbIH MYMKIHIILTIKTEPI KeH ayKbIMbL. Pesmik
OWBIHIAp TLT YHPEHYINIHIH OKBITBUIBIN KATKAH TIOHTE JEreH KbI3BIFYIIBUIBIFBIH APTTHIPHIN KaHa KoiMai,
cabaKThl JKaHOaHnbIpa Tycemi. Pemmik oWbrHmapnbiH OymaH Oacka Ja MaHBI3ABI Jkarbel Oap. JKakchel
YUBIMIACTHIPBUIFAH OWMBIH, ca0aK OapbhICBIHAA TUIMI JKATTBHIKTHIpYFa jKkarmai jxkacaiinbl. COHBIMEH POJIIiK
OWBIHIAP alaMIIap/IbIH HaFbI3 OMipJeri 9pTYpIi KapbiM KaTbIHACTAPBIH KYPYFa MYMKIHIIK TYFbI3aIbl.
Kenteren omickepiepmiH OWBIHIIA MOCENEHIH IIENIyiH TaO0yFa HETi3ZeNeTiH pemik OWbIHmap cabak
OapbICBIHAA T YHPEHYIIIHIH KOMMYHUKATHBTIK 9pPEKETTEpiH OapbIHIIA KaHIaHIBIpa Tyceni. MaceneHiH
niemyid Tadyra JIEreH KaKETTUTIK TIJIIK OaiIaHBICTBIH MIBIHAWBLUIBIFEI O0JIBIN TaObu1aabl. CTYASHTTEPIIH
aNJbIHa Mocelle KOMBUIagbl KoHE OYJI MACeNeHi MIenry OapbIChIHIA, KapbIM-KaThIHAC KYpallbl PETiH[E
arbUTIIBIH  TiTiHe >kyriHeni. COHBIMEH Karap, OHBIH OpKallaHJa TPaMMAaTHUKAIbIK KYPBUIBIMIAP/IbI
KalTanayra sKarqai xKacanbl.

Pennik ofpIHAap TINMIK OPEKETTiH OacThl cebenkepi, OUTKEHI Til YHpeHyiiep, Oip HOpCeHi aifty, cypay,
JIoJIeniey, OfbIMeH 0eITicy KaKeTTUIITIH TybIHAATAThIH KaFaainapaa 0omaibl.

Penpix oiibiHmapapIH KaJaii aiiTy KepeKk eKeHAIriHe YHPETeTiH JUajorTaH alblpMallbUIbIFGL, Oip HOpCeHi
Here (He ce0OenTi) JxoHe He YIIiH (He MakcaTIieH) alTybl KepPeK JIETeH CypakTapra kayan Oepeni. Exnjere
OMBIHIAFbI 0ACTHI HA3ap SHTIMEHIH Ma3MYHBIHZA OOJa/IbI.

Pesnnix ofibiHIap CTyAeHTTEPAIH Oip-OipiMEH, OKBITYIIBIMEH OaiilaHbICKa TYCYiH >KaHIaHJbIPaIbl, TUIIIK
OaiiyaHpicTa €Ki JKaKTBHIH TEH EKEHJIriH KepceTell, OKBITYIIbl MEH CTYACHTTIH apachIHIarbl KeIepriHi
HKOSTIBI.

Pennik oifplHAmap ysUIMIaK, ©3-63iHE CEHOEHUTIH CTyINEHTTepre Ceiieyre >KoHe CEHIMCI3TIKTeH apbLIyFa
KOMEKTeCe/l. OJETTerl TalKbliaylapAa Kemoacuibl-CTyJACHTTEp OeNCeHIi OOJIbIN, YSAH CTYJISHTTEp
ceiinemeil Kana Oepemi. Penpik oifbiHmapna op CTyIEHT pell anafbl )KoHE TUIMIK OaitnaHbicta OelceHmi
opinTec Oomysl kepek. OibIH OapbIChIHIA CTYACHTTEP TULACCYIIH MbIHAJal TypiepiH MEeHrepeai: oHriMeHi
Oactay, oHTrIMEHI KOJIZall OTBIPY, OPINTECIH KAXETTi JKEPiHJIE TOKTATHIN KOWBIN, OHBIH OWBIMEH KEIiCy
HEMECE JKOKKa IIbIFapy, SPINTeCiH ThIHAAM Oily, HAKTHIIAMTHIH CypaKTap Koo T.0. Pesiik olbiHIap meTen
TiJIIH 9NIEYMETTIK JKaFbIHAH KOJIIaHa Oimyre yipeTesi.

Peunuik oiibIHAap CTYASHTTEPAIH TaHBIMIBIK KbI3bIFYIIBIIBIKTAPBIHA JKAKChI 9CEp €Te/I, IIETEII TUTIH CaHaIbl
TYpJe MeHrepyre centirid Turizemi. OHbIHABI OpBIHAAY OApPBICHIH/IA KEKE CTYACHTTEPIH KaOlIeTi, OHBIH
ickepdiri kepineni. CTyJeHTTIH )KeKe TyJIFa peTiHAe 1aMybl YLIIH OWBIH epeKIe OpbIH anaabl. OKBITYLIB 9p
CTYACHTTIH >KYMBICBIH Oaranayra MYMKIHIIK anafgsl. OUbIH CTy#eHTTepre Oipirinm *yMbIC icTeyre OarbIT
Oepei, conali-ax 13AeHAIPY, 131€HY AaFAbIChIH KaIbITacThpasl. OHbIHFA KATHICYIIBLIAP OSICEH Il )KYMBIC
icreii, Oip-OipiHe KeMekTecemi, OipiH-0ipi MYKHSAT THIHIAMbI, OKBITYIIBI TEK OKY SPEKETiH OacKapbIll
OTBIPA/IBL.

Erep OKbITYIIBI CTYACHTTEpPJI arbUINIBIH TUIIHAE ceiieyre YHpPETKiCI Kelice, OKBLIBII JKaTKaH MOTIH
OOMBIHIIA TYCIHIK alTHINT HEMece TUAIOT KYPacThIPYMEH IEKTeNMEe i, KalTa OyJI )KaTThIFyIap/bl TiJJIIK
KapbhIM-KaThIHAC YKacayFa HeTi3 peTiHe KapacThipaabl. JKaTTeIFyIap bl ISCTYPIIL TYPJE TULIK, IEKCHKAIIBIK,
rpaMMaTUKaNbIK JAen 0enyiMi3 «ceilfieyre *KaTTHIKTBIPAThbIH» KOHE «ceiliece Olmyni ToxipuOe Ky3iHae
MEHI'ePTETIH» KaTThIFyJapra aliHanaasl. COHBIMEH aFrbUIIIBIH TUTIHIE TIAMIK KapbhiM KaThIHAC Kacay YKeKe
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cabaKkTapablH JKOCHaphIHIa OPBIH aJFaHMEH KaTap, JKaJImbl IIeTe Tl OOMBIHINA OKY YAEPICiH Ae OpBIH
amagpl. leren Timi cabarpiHna ceiiyieyre OaFbITTaJIFaH >KaTTHIFYJIapAbl Kanaid yHbIMIAcThIpyra Oonampl?
Ennmeme penmik oifbiHmap cabakrarsl KapbIM-KaThIHAC >KacaylIblH €H BIHFAIIBI TYpi OOJBINT caHamalbl.
JKatTeIFynap cusSKTHI peiaiK OMbIHIAPAB! fa €Ki TONKa Oexyre O0saabl: «CoUeyre >KaTThIKTBIPATHIHY JKOHE
«ceiinece Oimyai ToxipuOe XKy3iHAC MEHTEPTYAl YHBIMAACTHIpATHIHY. Colneyre KaTThIKTBIPAaThIH OHBIHAAD
eTe KapamailblM OoJanpl, CTyIEHTTEpIiH TUIMIK KypaigapAbl TaHAAaybl OKBUIBIN XAaTKaH TaKbIPBIMIECH
mekTeneni. Ceitnece Oimyni Toxipube Xy3iHAE MEHrepTyli YHWBIMAACTBIPATHIH OWBIHAAP KYpAETipeK
0omaabl, TUIIK KypalaapAbl TaHIayJa CITHOPCEMEH MICKTEIIMEH .

Pennik oiibIHAapABIH NaHBIHIBIFEI TOMEHICTIICH Ke3eHAepaeH TYPabl:

- OWbIH OapbICHIH/A TTAWAATAHBUIATHIH TUILIK MaTepuall MEH MaKCaThlH aHBIKTAY,

- OMBIHHBIH CIICHAPHUITIH KYPacTHIpy,

- pennepai Oeny,

- TiJ YHpPEHYyMIIepAl ICUXOIOTHSUTHIK JKaFbIHAH JaiibIHAAY.

Penpix oisiHmapabry OipiHmI TOOBI €H KapamabIM JadBIHIBIK KEe3CHACPIHIH OipiHIN >XOHE TOpTIHIIII
Ke3eHIEPiHEeH TYpaabl, eKiHII TOOBI OapJbIK TOPT Ke3eHHEH Typaabl. Ocipece OipiHIII OWBIHABI OTKI3y
OapbIChIHAA MIHAETTI TYpAE NMCUXOJOTHAIBIK JalbIHIBIK XKacay Kepek, ce0eOi CTyneHTTep e37epiHiH TeK
OMBIH epekeciHe OaFBIHATHIHIBIFBIH XOHE MakcaTKa KeTy YIIiH KypanapAsl TaHAayda ©3/epiH epKiH
Ce3iHyJIepl KepeK eKeHJIrIH TYyCiHynepi kepek. Peiik oiibiHAap Ke31HIe OKBITYIIBIHBIH Ja POJIi TYIKITIKTI
e3repeni. OKBITYIIBI YHpeTylIi MeH OakpUIaylIblaH OWBIHFA KATHICYIIBLIAPABIH Oip MYyIIeciHe Hemece
KepepMmeHre aiHamanbl. On OWBIHABI OaliKaTmail KaXeTTi OarbITKa OarbITTam OTBHIPYBI Kepek. OWbIH
OapbICHIHIAa OKBITYIIBI KAaTEHI XOHJEY, aylapy >KOHE YMBITHII KalFaH CO3Jepii alThIN Ki0epy CHUSKTHI
«GHUSHIBD) 9IETTEP/Ii YMBITYHI KEPEK.

Cabak OapbpIChIHIA TUIAIK KapblM KaThIHAC >KacayAbl YWBIMIOACTHIpYJa ayAMTOPHSIAFbl CTOJAAD MEH
OPBIHIIBIKTAPABI TYPHIC KOO 12 MAaHBI3ABL: cebebi Oip-OipiHe apKachliH Oepill OTBIPHII, KapPbIM KaThIHAC XKacay
MYMKiH emec. Ceitnecyre yhiperyi 3-4 cTyIeHTTEH TYPaThIH TOMIEH, Keli/ie )KYIIeH OPbIHIaFaH bIHFAIIBI.
En GipiHmigen onapasl ayauTopusga 0ackaiia OTBIPFBIZY Kepek. Erep omap OipiHeH keiiin 0ipi KatapMeH
OTBIpCa OHE ONAPIbIH CTOJNi OKBITYIIBUIAPABIH CTONIHE KapaTburFaH Oolica TUIAIK OaiaHBICTHIH
IIBIHANBUIBIFBI XKOHIHIE eIHopCe aiTyra fa Oonmaiiael. OmapaslH CTONIEPIH YIKeH JAOHTEJIEeK Kacar KO
KepeK, COH/a FaHa opOip Tl yipeHymn Oip Me3riije OKBITYLIBIMEH Jie JKoHe 0acka CTyJeHTTEpMEH e
OaiimaHbICKa TYCE aajbl, TOHTEIEKTIH OPTAaChIHAAFEI 00C OPBIH/A POIAIK OUBIHIAP/IBI OTKIZyTe OOIaIbI.
Ieren omickepnepiniy Oipi (Littlwood W.) penmik OWBIHAApABIH TOMEHJETiNEHl OacThl epe:kesiepiH
YCBIHAIBL

o TiJ YHpEHYIIiJIeH ©3iH ayIUTOPHUsIaH THIC )Kep/ie, IbIHAWEI oMiperiaei ce3ine Oinyi. by ke3 kenrex
HOpce OOJybl MYMKIH: SFHM TaHBIC aJlaMbIH KeIlleJe KE3ACCTIpyJeH Oacram icKep Kemiccoszep,
KoH(epeHIusIIap aHe T.0.;

o T YHpeHyIIi OCBIHIal KaFaainapaarel Oenri Oip penuepine ukemuaeiyi kepek. bip sxarnainapaa
OJ1 ©3iH OWHAyBl MYMKiH, eHJli OipiHze Oacka Oip KeHinKepaiH pelliHe eHyi MYMKIiH;
. peJiK OWBIHFA KATHICYIIBUIAD ©3JCPiH OapiiblK HOpCE Harbl3 ©Mipze OOJIBIN KAaTKaHAaW YCTaybl

KepeK; oJlapJIblH ©31H-631 YCTaybl J1a OJap/IblH OPBIHIANTHIH POITiHE COKeC Kelyi Kepek.

Pennik oiipiHIapFa KOMBLIATEIH OACTHI TAJANTAP/IABI aTall oTeHiK:

o OWBIH IIeTeN TIJiH TYCIHyTe JKarnai jkacaybl KepeK, CTyIEHTTEPAiIH KbI3bIFYIIbUIBIFEl MEH OepiireH
TaIlChIpMaHbl KaKChbl OpbIHIAYyFa JAETCH BIHTACBIH OATa Ollyl Kepek, OMBIHIBI Harbl3 eMipAeri Tiigecy
JKaFaaiiapbiHa rnapamnap eTil eTKi3y Kepek;

o Ma3MYHBI MEH TYPI XKaFblHaH POJIIIK OWBIHAAP AYPHIC TAaHJAIBII ,YHBIMAACTBIPBUTYEl KaXeET;
o POIiK OMbIHFA TONTHIH OApJIbIK CTYIEHTTEPI KaThICYHl KEPEK;
o POIIiK OWBIH IIBFapMAaIIbUIBIK TYPFbIIA OTUTYl KEPEK, CTyICHTTEP/iH OWbIHFa KaHAFAaTTaHYIIBUIBIK

ce3imziepin oaTysl Kepek. CTyIeHT OoWbIH OaphIChIHAA ©31H HEFYPJIBIM €pKiH ycraca, Tiigecy OapbIChIHIA
COFYpJIBIM OeJiceHAl XKyMbIc Xyprizeai. bipre-0ipTe cryneHTTepAiH OOWBIHAA SPTYpIl peiaepli oiHai
aNaThIH/Ial 63 KYIIiHe CeHY ce3iMIepl OsTHaIbL;

° peiiK OWbIH cabak OapbIChIHAA AJBIHBIN JKATKAH TUIAIK MaTepuagap/bl NainaiaHa alaTbIHIaH,
CTyIeHTTep OeJICeH Il Typ/e TUIAIK OalIaHbICKa TYCe ajaThlHAal eTill YHBIMIACThIPBLIYBI KAXKET;
° OKBITYIIIBI POJIIK OWBIHIAPIBIH HOTWXKENl OONATHIHIBIFBIHA ©31 CEHIeH Ke3le Oapbll, KaKChl

HOTIXKeJepre KoJ JKeTKi3e anaabl. Pesik ofibiHIapab! TKi3y OapbIChIHA OKBITYIIBIHBIH POJIi YHEMI e3repin
oThIpaibl. JKYMBICTBIH aJFallIKbl CATBICHIHJIA OKBITYIIBI CTYIEHTTEP/IH dpPEeKeTTepiH TEeKCepil OTHIPAIbI,
KeliH 0ipTe-0ipTe OaKbUIAYNIbIFa aifHANAIbI;

o OKBITYIIBI MEH CTYJEHTTIH apachlHAa ’KaKChl KAPHIM KATIHAC OPHAYHI KaXeT.
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OfibH 6aphIChIHIA KeHe OKBITYIIIEI ©31He KeHOip penaepai anysl MyMKiH, Oipak oi1 6acThl pes 601Maybl
kepek. Ce0ebi ObIH OKBITYIIBIHBIH OaCIIBUIBIFBIMEH OTETIH JOCTYpIi cabakka aifHaiMaysl KaxeT. O per
CTyHneHTTepaiH Oip OipiMeH TNk OailmaHBICKa TyCcyiHe KOMEKTeceTiHaeW, Oalkarmait OarpIT Oepimn
OTHIpaThIHAAl 00mysl mapT. Pemnik oibH OapbIChIHAA opOip CTYASHT TUIIIK OaiIaHBICKA TYCY YIIIH POIIIK
KapToukanap anaapl. On KapToukajapaa MIHACTTI TYpAe OWBIH >KaFJalaapbl CypeTTeNnell, sSIFHU KaXeTTi
MouiMeTTep Oepineni. MbIcalbl: agam Typajibl MATIMET (3KaKChl, 91, JKaJKay >KoHe T.0.), OHbIH JaFJbLIaphl,
JKaKChI KOPETIH ic opeKeTi xxoHe T.0. bipak MamiMeT TONbIFEIMEH OepiiMeyi Kepek, erep onait 0osca, OfbIHFa
KaTBICYLIBI ©31HiH IIBIFAPMaIIBUIBLIFBIH KOpceTe aaMaiabl. Kaproukasa cTyneHT OMHANTHIH penre eHy YLIiH
KbICKa FaHa MamiMeTTep Oepinyi kepek. OiibiH OapbIcbiHaa opOip Keilinkepre epKinaik Oepinyi kaxet. Penai
OKBITYIIIBI Oeuin 6epeni, Oipak Keliae CTyJeHTTepre Jie posi TaHaan anyra 6omansl. Pemnmi 6emy 6aprickiHIa
OKBITYIIIBI TONTHIH €PEeKIIeNiriH, OHBIH MYIIEIEPIHIH epeKIIeNiKTepin, MeTel TUTIHAE coilliey napexenepin
€CelKe aIybl Kepek.
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Pe3ome ctatby «OPPEKTHBHOCT HCIIOIB30BAHUS POJIEBBIX UI'P NPU 00YUEHUN HHOCTPAHHOMY SI3BIKY»

B nannoii crathe paccmarpuBaercsi 3 ()EKTUBHOCTh POJIEBBIX WUIP, METOAMYECKAs LIEIb POJIEBOIl MIPHI B
NPOUTPHIBAHNHU U OIBITHOW MPOBEPKE CTpaTeruil pemeHus npobieM B KOH(QIMKTHBIX CIIydasX, a TaKKe B
OCO3HAHMHU W aHaJIU3€ COOCTBEHHOTO WJIM UY>KOTO AEHCTBHS, IPU HEOOXOIUMOCTH B M3MEHEHHAX TOUYKH
3pEHHS U TIOBEICHUSL.

Summry of the article «Effectiveness of using role plays in teaching foreign language»

This article discusses the effectiveness of role-playing games, the methodological goal of the role-playing
game in playing and testing the strategies for solving problems in conflict situations, as well as in
understanding and analyzing one's own or another's actions, if necessary, in changing the point of view and
behavior.
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Abstract: Content and language integrated learning (CLIL) is used to teach certain subjects in the curriculum
other than languages lessons themselves. This paper discussescognitive and metacognitive skills in content
and foreign language acquisition. By the Bloom’s taxonomy the high order thinking skills provide skills to
get science concepts and acquire English for specific purposes. High-order thinking skills involves the
learning of complex judgmental skills such as critical thinking and problem solving. As well as metacognitive
skills are to be achieved so that students will be active learners.

Key words: integrated learning, content, cognitive skills, metacognitive skills, reflection, high order thinking
skills, acquiring content concepts

AngaTtna: by makanazga meTern Tiji MeH JKaJbl TOH/II HHTETPAIUsUIall OKBITY, SIFHU TIOH/I IIeTel TUTiH/Ie
OKBITYJIa KKET TaHBIMJIBIK KaOileTTepiH KAIBINTACThIPY MPOIeci KapacThIpbUFaH. FhUTBIMU YFBIMJIBI
TYCiHY >KOHE OHBIH IIeTeN TUTIHIE MEHIepyCTYACHTTEPAIH TaHBIM/IBIK SPEKETiH JaMybIHa KaKeT eTeai. baym
TaKCOHOMUSICHI OOMBIHIIIA, KOFApPhI CATHIAFbI OIIay opeKeTTepi CTYACHTTIH FHUIBIMH OLTIM/II )KoHE KociOn
meTen TUTIH MEHrepyre MyMKiHIIK Oepeni. MeTakOTHUTHBTI Kypainapabl urepy Oolica, oijay SpeKeTiH
OHIM/II KOJIJITAaHY/IbIH 9/IiICTEPiH MEHTEPY

Tipek ce3aep: HHTETPaLUsIIBI TYPFBIIAH OKBITY, TAHBIMIBIK Ka0ijeT, METaKOrMHHUBTI KalineT, peduekcus,
JKOFapbl CaThIIaFbl OMJIAy OpEKeTTepl, YFBIM-TYCIHIKTEPII UTepY

AnHotauusi: B pmaHHOH craThe paccMaTpUBAaeTCSl KOTHMTHUBHBIE M METAaKOTHUTHBHBIE HaBBIKH,
HEOOXOIUMEBIE AJISl OBJIAZCHUS KaK MPEAMETOM, TaK M MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM JISI CIICIHATbHBIX IIENeH.
TakcoHomusi briymMa mo3BoJsieT CHCTEMATU3UPOBATh NMpoiecc GOPMUPOBAHUS MBICIUTEIBHBIX POLECCOB.
MpICTHUTENLHBIE YMEHHUSI BBICOKOTO YPOBHSI aKTUBHU3HPYIOT KPUTHYECKOE MBIILIICHUE M MOUCK PEIICHUS
npobiembl. OBnazieHHEe METAaKOTHUTHUBHBIX WHCTPYMEHTAMHIIPEINONaraeT pa3BUTHE Pe(ICKCHBHOTO
MBIIUICHHS, TAK CTYACHT CTAHOBUTCS aKTHBHBIM 00YYarOIMCS.

KawueBble cjioBa: MHTErpUpPOBaHHOE OOYYCHHE, KOTHUTHUBHBIC HABBIKHM, METAKOTHUTHBHBIC HABBIKH,
pediexcusi, MbICIUTENbHBIC YMEHUS BEICOKOTO YPOBHS, OBJIaJICHUE HAYYHBIX IOHSATHN

Ilon MeH mreren TiMiH KipIKTIpim OKBITYIBIH OacThl MaKCaTTapbIHBIH Oipi — CTyIEHTTEPAIH TaHBIMJBIK
KaOineTiH nameITy. byriHme OapibplK cajanap KOFaphl KapKbIHMEH JaMy YCTiHAe. AJlaM KYHIBUTBIFBIH
JIAMBITY apKbUIBI 9JIEM eJIJIepi FBUTLIM MEH O1JTiMIe aca KeHiI Oeutir, OiniMi 1e, OUTIKTI MaMaH fnaspiay iciHe
30p MoH Oepinemi. Al KyH calblH ©3repill OTBIPFaH TEXHOJIOTHS, HAHOTEXHOJOTHS, MOJIEKYISPIIBIK
OMOJIOTHs, KOCMOCTBI WTepy CBHIHABI FHUIBIM CallajlapblHA UIECIll OTBIPY YIIiH OiLTIM calachbIHIAFbI
MaMaHJapFa yJIKeH i37ieHic kepek. [31eny, kociOn OUTIKTNrH KeTepy YIIIH KOTHUTHBTIK, SFHH TaHBIMJIBIK
KaOlJIeTTIH JeHrell eTe MaHbI3/IbI.

TaHBIMIBIK KaOUIETTI JaMBITY KOJIBIHAA KOMBUIATHIH AJIFBIIIAPTTAP/Abl KapacThpy IOH MEH LIeTeN TUTIH
KipiKTIpil OKBITY Bl YTHIMJIBI YHBIMIACTBIPYFa MYMKIHJIIK Oepei ien caHaliMbl3. Byl Makanasa TaHbIMJIBIK
KaO1JIeTTi JaMBITY YIIiH

1. TaHBIM/IBIK KaOINIeTTiH ACHIeMIIepiH,

2. JKOFapbl JIeHT el e oilany KaOileTiH,

3. METAKOTHUTHBTI KaOiIeTTi >koHe pe(IeKCUBTI Oinayapl KaJbIITACTHIPYABIH MaHBI3ABUIBIFBIH
KapacThIpaMbi3.

TanpM Typansl QrocodusFa YHIIICEK, aiaM-CyObEeKTIHIH epeKIlle TaHBIMIBIK KaOileTi KOHIEMIUSICHIH
kepemi3. Kant WM. ofibiHIna, OY1 CyOBeKTIHIH €Ki JeHredi Oap: (PeHOMEHaNbIbl J)KOHE HOYMEHAJIbIbI.
Bipinmricine, TaHpIM MeH OUTIMHIH SMIOUPUKAILIK (opMaapsl, EKiHIICiHe — TPaHCUECHICHTAIbIHI,
optypni Toxipubere neitiHrinep karanpl (ampuopibl  Qopmanap), COHAai-ak, OFaH OPKIIBI MYMKiH
OonaTeiH TOKIpuOeep ae coiikec kejemi. CyObeKTIHIH TaHBIMABIK KaOLICTIHIH YII JEHreii Oap aen
TYCIHAIpUIEII: ce3IMTaNIbIK, ITapacar jkoHe caHa. OChIFaH COMKEC TaHBIMIBIK aKTi JIe YIII CAThLIbI OO0JIajIbl
Jien oii TyHinaenai. TaHBIMIBIK aKTi JeTeH TaHbIM CYOBEKTiCI MEH OOBEKTICiHIH e3apa iC-opeKeT yIepici.
OO0mBexT 60c acep amyasl TyAbIpa OTBIPHIN, CE3IMTAIIBIIBIKKA KATBICTBI 1C-OPEKET >KacaiIbl; Ce3iMTaIIIbIK
03 Ke3eriHje ochl 00C ocep HOTWXKeciH eHpelni. bimim — Oyn marepus MeH (GOpMaHbIH — OipJiri,
«JIereHMeH Matepusi 00beKTifieH, all GopMa CyOBEKTiZICH TYBIHIANIbD».

AnaMHBIH aknapaTTbl KaObUIay, OHBI TYHCIHY, ©HJAEY, €CTe caKTay NpOLecTepiHiH Oip-OipiMEeH THIFBI3
OaiiyaHpicTa, aj IIETeN Tl OWJbl co3re alHaNIBIPYAbIH KYpajbl FaHA eMec, KHHAKTay MeH Xyieiey
KbI3METi aTKapaThIHBIH €CKEepPCeK, TaHy MEH MIeTeNI TUIiH MEHrepy NpOILECTEePiH XYPTi3ydiH >KyHemi
JKOJIBIHBIH KaXKeTTLIIr alKbIHOaNaabl. byl peTte OKbITy MakcaTTapblH peTTeyAiH biaym TakcoHoMHsACHIHA
aca MoH Oepemi3. TakcoHOMHSA Jlen uepapxus KYpy MakcaTblHIa KYPri3uIreH, KpuTepuidi MEeH NpUHLUNTED
OotibiHIIA Kaaccuukanusiay, xxyheney aeredai ounaipeni.lleqarorukanblH KeHIHEH OCNTiIi 3eTTeyIici
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benmkamuu Biiym oinmaynelH antel geHredin aHpikraipl [1]. Bnym Takconomusicel 40 Kbl OYpbIH
JKacaJlFaHBIMEH, OKBITY MaKCaTTaphIH JXYHeNey liH eH YTHIMIBI %K0JIbl 00BN caHanapl. O OKBITYIBIH YII
JKarblH (KOTHUTHBTIK, a(eKTHUBTIK, ICHXOMOTODPIBIK) KaMTHIBL. bIyM TaKkCOHOMUSCHI KelleCci TepT
MPYHIIMIITI YCTaHAbI:

1. [TpakTuKanblK — MaKcaT KOI TEOpHSCHIHA Heri3aeleni, col ceOenTeH MyFaliMHIH YHBIMIACTBIPY,
Oaranay KbI3METiH aTKapajbl.

2. [1cuXONOTHSIIBIK — TAKCOHOMMS TICUXOJIOTHS FBUIBIMBIHA HET13/1eMIeIi.

3. JlorukanbIk — TAKCOHOMUS JIOTUKAJIBIK TYpJie OalilaHbICKaH, 1IIKi KYPBUIBIMEI Oap.

4, OOBEKTUBTIIIK — MaKcaT HePapXUsChHl KYHABUIBIKTAP UEPAPXHSICHI Tl KapacThIPhLTMAai bl

biryM TakcOHOMUSICHI aJaMHBIH aKbII-0i KabileTTepiHiH KyphUTBIMBI TAHBIM MPOIIECIHIH €H KapanaibIMHaH
Oacram Kkypmemire OipTiHAen eTy OapbIChIHIA OEJCEeHII OpEeKeTKe >KETEeNeHUTIH aiuThl JeHrelre coikec
TamncepManapasl Kypyasl KakeT ereni (1-cyper). Tanceipmanap Kypyna OKbITYABIH OelceHAl 9aicTepliH
MOHI - CTyAEHTTepAi KociOm ic-opekerti MeHrepyre OarpiTTanmaapl. Cabax skocmapeiH  biym
TaKCOHOMUSICHIHBIH apKachIHAA CTYACHTTEP[iH He OIJIeTiHiH XoHEe HEHl )Xacall ajaThbIHBIH, COHAal-aK
KBI3BIFYIIBUTBIKTAPBIH TYCIHIM, OKBITYIBIH aHA TOCUIAEPiH THIMII KOHE OPBIHIBI MaiilaiaHblll, CTYACHT
OOMBbIH/AA IIKI Yo)K TYABIPHIN, ©3 KaOlleTTepiHe CeHiM apTTHIPBIN, OJ 63 Ke3eriHIe >KaHa MaTepHallibl
CaHaJIbl TYpJle MEHTepyiHe acep eTe/l.

6aranay

XUHaKTay

Tangay

KO/14aHy

TYCiHY v

6iny

1-cyper

Biny Kke3eHiHZE CBHIHBINTA BIHTBIMAKTACTBIK aTMOC(epachl OpHATBUIBIN, MOH OUTIMIH KaObuigay, ecTe
CakKTayFra KaXeT iCKepIliKTep MeH AarAblIapMeH KYMBIC Kypeni. byn ke3eHHIH 6acThl Makcathsl OLTIMHIH 3
TYPJTi KATETOPHSICHIH KAJBINTACTHIPY:

. Kocibu Oiim (MbIcaibl, akT, KOPCETKIIITED, YAKbIT, TEPMUHJICD, aTayJiap)

o Toprtin xkacay 6inimi (poreAypHbIe) (MBICAIIBI, KIACC, KPUTEPHUH, KATETOpHsI)

. AOcTpakT O1TiMi (MBICAJIBI, IPUHITUI, AKCHOMa, TEOPeMa, TEOPHS, KYPBLUIBIM).

TyciHy Ke3eHIH Keneci iICKepIIiKTep/Ii JaMbITY bl MaKCaT KOSI/IbI:

o Aynapy — Oy KepJie IIeTeN CO3iH aHa TiTiHe aynapy JereHjli FaHa OinmipMmeiini, Oyl TeOpHSHBI
NpaKTHKara alHaJIBIPYIbl KO3ICH/II.

o Wntepnperanus

o OKcTpanossus — ajFaH OUTiMIi COFaH yKcac CUTyalusra ayaapy.

Koupany — reopusutsik OimiMai(YFIMAAPIBL, alTOPUTMI1, TEOPHUSAHBI) ic XKY3iHAE NalganaHy.
Tanpay — keneci KaTeropusIapMeH XYMBIC iCTEY:

. 3JIEMEHTTEP/Il Tajjiay,
. OaltmaHpICTAPIBI TATAAY,
o NPUHIMIITEP] TAIIAY.

JKunakray — jxeke dJIeMEeHTTep/li )KUHAKTay, Oip TyTac JKyiie )kacay KeJleci KaTeropusuiap/iaH TYpaJibl:
o uzaesIapabl KUHAKTAY,

o OpEeKeTTiH 0apBICHIH YHBIMIACTHIPY, 9PEKETTI XKyiieney,

o KYPBUIBIM 3Kacay.
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Baranay — 1MarHOCTHKANBIK KaOlJIeT IIeH ChIHU OWIaybl 1aMbITY:

o 03 OiTiMi MEH ceHiMiHe cyieHin Oara Oepe aiy,
o CBIPTKHI aKIapaTKa Herizzenin 0ara Oepe any (ctaHaapt, epexe, Karuaa) [2].
CoHBIMEH KaTap, OyJ1 anTsl ACHIeli eTiCTIKTep apKblibl cunaTTaMa Oepyre Oomnansl (1-kecre):
| MakcarTap H MMaiinananbUIATBIHETICTIKTEP ‘
| Biny H €CKeTYCipy, aHbIKTay, MaKyJ1ay, Kaiiranay, aTay, SHriMeley, YChIHY, Taly ‘
Tvein KalTakapacTelpy, COHWKeCTeHAIpy, TaJKplIay, TapTy, MOUbIHIAYy, KaiiTakapay,
yemy TYCIHAIPY, SHTIMeNey, alKbpIHAAY
| Koanany H KepceTy, TaFralblHAay, OPBIHAAY, CYPETTeY, KOJIany, naianany, alHaIbICy ‘
Kyiieney XbIpaTy, capanay, YMIT apTy, Hayiay,KaTKbI3y, CaJIbICTBIPY, TOKIPHOEIECHOTKIZY,
(Tanpay) KapaMa-KapChIKOI0, 3epAeiey
AKunakray . o
TY)KBIPBIM/IAY, OKBITY, 93ipJiey, NaMbITY, KAWTaaHBIKTAy, YChIHY, jKacay
(Tomray)
| Baranay H Kopamaiay, 6aranay, TaHnay, 0arakolo, aHBIKTay, CaHay, eJIIey, albIITay
1-Kecre

Braym TakCOHOMHSICHI OKBITY MakcaTTapblH alKbIHIAI KaHa KoiMal, oiiyiay opeKeTiH uepapxus TYpiHie
yibIMaacTeipy MyMKiHAIT. CTYOeHTTIH op ACHrewmeri MyMKIHAITIH aHBIKTAIl, OHBIH KaHJal JKeTiCTIKKe
JKETETIHIH KOCTapIayJbIH WHHOBANWSIIBIK Kypaibl. OX OKBITY HOTIDKECIH OoipKayra jkoHe Oaranayra
MYMKIiHJIK Oeperi.
brrym TakcoOHOMUSICBI, COHAN-aK, CypaKTap TypiHzae ae 6epinesni, OHbIH cebebi op NeHreH IiH ©31HiH CypaFbl
apKBUIBI CTYACHT Kail IeHreiie TypraHbIH aHbIKTail ananpl. Cypakrap TOMEHTI jKOHE KOFapFbl CaThIIarbl
6onbin Oemnineni [3]. Temenri cateigarsl cypakrap biny, Tyciny, Konmany nenreiire sxaranpi, onap - Kim?
He? Katina? Kaman? Kamaii? XKorapel caTbiiarsl cypakTap - ceder-cangap cypakrapbl, Mpicasibl Why does
...7 What was the reason for ...?, 6omkay What do you think will happen? What will happen if ...? What
would have happened if ...? What would have happened if ...?
JKorapsl caTeiarsl icKepIIikTep MEeH KaOlIeTTep li HTepreH CTYACHTTIH KociOM MaMaH KbI3METIH/Ie KOTITEereH
MYMKiHZiIKTepre ue Oomamsl. An kociOm OimiM amy mporeci oJapAsl HWrepyiHe alFbIIIapTTapAbl
YHBIMAACTBIpabl. BilyM TaKCOHOMMSCHIH 3epTTel Kelle, CypaKTap/blH ajlap OPHBIH €peKIle aTtar OTKIMi3
keneni. Oimay KaOimeTTepiH XIKTey VIIIH KypbUIFaH BilyM TakCOHOMMSICBIH KOJJaHFaH Ke3zae, 0i3
CTY/ICHTTIH OlJIiM JIGHreliH TeKcepy YIIIH oHe Oip yakbITTa oJap/bl OHIaHyFa bIHTAIAHABIPY YIIiH CYpaK
KOFOBIMBI3 MYMKiH.
Cypak KOO MaHBI3Zbl JaFabuIapabiH Oipi Oosbil TaObLIasBI, ceOedl cypak Iyphic KOHBLIFAH Karmahia
OKBITY/IBIH THIMJII KypajibiHa aiiHajnabl. COHABIKTAH CYpPaK KO KE3I1HJE MYFaiM OKYIIBIHBIH KaTTaHIbl
JKayarr OepMeit, OIaHbIT, 63 OMBIH KOCa OTHIPHIIL, JKayar OepeTiHAeH eTiln KOWFaHbI IyphIC.
Keneci xapacTelpaThlH MoceneMmi3, O — METaKOTHHTUBTIK KaOiNeTTiH KaJbITacybl >Kalibl. biym
TAKCOHOMUSICHI TEK MYFalliMHIH OarbIT-Oarjapel FaHAa €Mec, OJl CTYJIEHTKE Ji¢ OKy OpeKeTiHiH OeiceHi
cyOBeKTICl peTiHe o3iHIH OiJIIM amy KOJbIH YUBIMIACTRIPYFa MYMKIHIIK Oepemi. AJl, MyFaJiMHIH >KOFapbl
caThIJIaFbl CypakTap/pl JKYHell KOJNJaHybl CTYACHTTIH ©3-031He cayaj KOIOJbl YHpeHyiHe aJbIll Keleni.
[NMaynes P.IIMHTpUY OKBITYJBIH METAaKOTHUTHUBTIK OLTIMIEPII 3€pPTTEl Kele, MbIHAJIal TYpJIepl aTam eTe/l
[4]:

a) *aJIbl cTpaTerusuiapas Oity,

9) OCHI CTpaTerusuIap bl KOJAaHY/bIH MapTTapbiH Oiy,

0) e3iHiH KaOlJIETIH KOHE OChI CTpaTETUsIapbIH d1ICTEPIHIH THIMALIITIH O1Ty.
«MertartaHy» TEpMHUHI CTYISHTTiH OidiMi MEH OMJIayblH JaMbITyFa BIKIAJI €TEeTiH OipKaTap yaepicrepre
KaTBICTHI KoJAaHbl1agsl. Onap KOTHUTHUBTIK yaepicTepai Oiny, TyciHy *oHe perrey (OiniM, OLTIK, JaFabl)
JISTeH aHbIKTama Oepyre 0o0Jajibl, HEMece KAaTeCiH TaHBIN-OUTy JKOHE OMIay/bl PeTTey MYMKIHIITH KOca
aJFaHJarbl, OJIap Typasbl OWjay YIIiH KOTHUTHBTIK YIEpiCTepAl NaiijanaHy JereH aHarypibiM KbI3bIKTHI
aHBIKTaMaHBI KOJIIaHyFa 00Ja bl
OneiiBerut JIx.X. 0TKI3reH alFaliKpl KeH KoJieM]li MeTaTaHy 3epTTeyiHJe epecek Oananap MeH Oec xKacTarbl
Oananmap/iplH ecTe cakTay TociniepiH canblcThipApl. OH Oec cekyH[ immHze OanamapperTimikTi Oy30ai,
OipHele 3aTTapAbl ecke cakray KakeT Oosapl. Epecek Oananap Oip HOpCeHi ecke cakray YIIiH KYLI caily
KepEeK EKEHJIrIH TYCIHCE, HeFYPJIbIM Killlipek Oajiaiap TeK HycKay OOJIFaH jKkarjaiia raHa Karanay ToCUIiH

23


http://www.engime.org/sabati-masati-bilimdilikegimeleu-metinniolarditiistidauisirfaf.html

BECTHUK KasHITY um. Abas, cepus «Ilomszviunoe obpazosanue u unocmpannas gunonozusy, Ne3(19), 2017 2.

Konmauabl. Hyckay OepinMmereH jkarmaliia OKYIIbUIAD OKY YaKbITBIH ©HIMCI3 maiinananmasl. DieiiBenn
MYHJIal KaOiIeTi )KeTiN Typca J1a, «Tociaepi naiaananday b «OHIMIUTIK TaIbLIBIFRD) ST CUTIATTANH/IbL.
O3 KyYMBICHIHBIH HoTmKeciHae @neiBemn Jx.X. MeTaTaHyAbl eONIIEYOiH VIO KYPBUIBIMBIH CHUTIATTal
OTBIPEIT, Oaslanap MeTaTaHybIHBIH MOHUTOPHHT1 MEH TAJIAybIHBIH HETi31H aHBIKTAIbL:

. ©31H OKyIIBI 1en Oiny;

. MakcaTTap MEH dpeKeTTepi Oity, TyCiHy jkoHe Oaraiay;

. TaTCBIPMaHbI OPBIHAAYFa KAXKETTI CTpaTeTusIap sl OUTy aKoHe OHBIH MOHUTOPHHTI.

Aunramksl 0eniM jkeke OimiMre JKaTajbl; ©3i1H OKYIIBI PETiHAE TaHU OTHIPHII, Oasia ©3iHiH MBIKTHI )KOHE 9JICi3
JKaKTapblH ce3iHeni, Ol1iM amy OOWBIHIIA )KYMBICKA KAaTHICTBl YHAUTBHIHBIH, HE YHAMAUTHIHABIFBIH TYCIHEI
JKOHE JKeKe MakcaTTapisl Oenriney KaOiueTi TyBIHIAMIb. OmnefiBenmin k. X. ekiHm emmemi
MPOOIIEMANBIK-0aFBITTATYIIBLUTHIK OO TaOBIIABI JKOHE OKYIITBIHBIH MaKCAaThl MEH SPEKETIH Oiy, TYCiHy
JKoHe Oaranaypl KaMTUABL. MeTaTaHyAbIH OyJT aCHIEKTiCi OKYIIBIHBIH )KYMBICTHI KaJlaii CUITaTTal ThIHABIFbIH,
KYPACHJIIK JCHrediH Kamai OaFalalTHIHABIFBIH HEMECE CalbICTHIPATHIHABIFBIH Kopcereni. CoHpmaii-ak,
Onetierm  J[x.X. TancelpMaHBl OpBIHAAyFa KaKeTTI OLTIM MeEH TocUIaep MOHWTOPHHTIH YIIiHII
METaKOTHUTHBTI KYPBUIBIM PeTiHJIe aHBIKTal1bl. OKYIIBIIapABIH OPBIHAAYHI KaXKeT TAlIChIPMaHbI aHBIKTAYbI
KoHe Oip Hemece OipHemie ToCiNAEpAiH KOMETiMEH TallChIpMaHbl OPBIHAAY VIIIH JKOCTap KYpYybl
CTpaTerwsuIblK OaKpulay KepceTkimi Oomnbim TaObmiampl. Typii TocimmepmiH THIMAUTITIHE — Oaramay
JKYPTi3iJIiI, OKyIIbIIap 03 9peKeTTepiH Tycinaipeni. OKybuUIapIblH TaHAaybl MYMKIH ToCUIAepiHiH Oipeyi —
OackayiapblH KeOipek 011yl MyMKiH JeTeH JKeKe Ko3KapachiHa OalIaHbICThI OJIap/iaH KOMEK cypay.
Okymbutap Ta0BIC, YMTBUIBIC KOHE THIMAI TOCUIIEpHi KONIAHy apachblHIarbl OalIaHBICTHI TYCiHE
OacraraHIIBIKTaH, METaTaHy YFBIMBIH «KaJlail OKyIbIH YKOJBIH YHPEHY» e KapacThIpyFa O0Ja bl

O3 OeTiHIIe KYMBIC ICTEY JKOHE JIaMy HUCETIH MeETaTaHyJbIH MaHBI3/bl acIeKTici aen TaHbuiagpl. OKy
YAEpICiHIH TaOBICTBIIBIFBI, dJICYMETTIK KOHE AMOIMOHAIBIK ceOenTep, COHIali-aKk METaKOTHUTHUBTI O1JIiM
apachIHIaFbl KYpAeIi opeKeTTeCTIKIeH OeNTiieHe i.

Ocsl Cypakka 0aiiaHbICTHI MICUXOJIOTHSJIBIK-TIEJar OTUKAITBIK
971cOMEeTTePACCTY ICHTTIH METAKOTHUTUBTIK KaOUIeTI peIeKCUUIBIK JaFabuiapra OalIaHbICTBl CKEHJITL
alkprHmanaael [S].AKnmapaTTsl eHIEY MpolecTepiMeH (KOTHUTHBTI HEMece aHaJUTHKAIBIK ITPOIECTTep,
KaOBIIIay, €CKe CcaKTay, OiNlay CHUSAKTHI) KaTap, OJap/AblH YHBIMIACTHIPBUTYBI MEH PETTENyiH KaMTaMachi3
€TeTIH METaKOTHMTHUBTI IpolecTep O6ap. by makcar koro, Ooipkay, IIennM KaObuiay koHe T.0. Typaeri
WHTETPANABl TICUXHUKANBIK Tporiecctep [6]. O3iHaiK oimaynblH HeTi3NelnyiH YFbIHY KaOlieTipeTiHme
TYCIHAIPUIETIH WHTEIUIEKTYAIbIK pedIeKCHs - WHTEIUIEKTYalIbIK ©31H-631 PETTEeYAiH METaKOTHUTUBTIK
MEXaHHU3MI peTiHAe KapacTeIpbuiaisl [7].

A.B.Xytopckoii «CoBpeMeHHas TUAaKTHKa» KiTaOblHAa OSpPIITreH CTYIACHTTI ©31HIIK aKbLI-Od 9PEKETiHIH
peduexcusicblHa OKBITY TOXiprOecimMeH Oemiceni. OKy npoueciHe peduIeKCHSUIBIK Iapaiapabl KOCYIbl aBTOP
CyOBEKT ©31HIH OKY 9PEKETIHIH HET131H YFbIHY KOXKET JKOHE OChI IPOIIECKE, OHbIH HOTHIKECIHE ©31HIH CaHaIbI
TYpIE Kapaybl KaXeT JIeN TYCiHAipeai. ABTOP/BIH €CENTeyiHIIe, AICTYPJIi Mearornka MyFaliMHEH e,
CTYJEHTTEH Jie OOJIBII KaTKAaH MPOLECTI YFBIHYBIH Tanam eTheini, Tek OumiMl OekiTy HeMece JKambliay
KOJIIAaHBIIAIBI. ATl OCHI JKEpJIe «YJTi peTiH/e OepiireH opeKeTTi KYy3 peT KalTalaraH Oaa »alllbsl alFaH/Ia
enrHapce yipenoeriai. KaiitanaiTein OKyIIbl — OKbIMaiibl. MeHIrepy Tek OarbITTasiFaH pe(ICKCHUs MPOIECKe
KOCBIIFaH Ke3Jle FaHa Kypeai. MeHrepy — pediekCHsIIBbIK TPOIECTiH TiKene oHiMi» [§].

Crynentke pedieKCcHsIIbIK KaOleTTepiH JaMbITy1a KOMEKKE KeJIeTiH Tarbl Oip 9icTeMeNiK TCLI Oinanyra
HeTi3 00MaThiH OaFBITTAY CYpaKTaphbl OOJIBIT TaObLIa b

- MeHiH Heri3ri xKeTicTiKTepiM KaHai? MeH HeHi TycinaiM? MeH HeHi yipeHaim?

- Kannait rariceipmanap MeHJIe YIIKeH KbI3BIFYIIBUTBIK TYABIPAsI? HemikTer?

- MeH TanceipManaps! Kanai opeinaaasiM? Kannaiitaciimen? OpbiHaayia MEH e31M11 Kajlai ce3inmaim?
- MeHIHHETI3MKMbIHABIKTapbIMIbIKaH1aH001 1617 MeH oapabl Kajiai jKeHIiM? JKOHET.0.
CTyneHTTIHe39pEeKeTTepiHYF bIHY ABIYHBIMAACTHIPY IBIHEKIHETI3TITYpACpl  Oap: arbIMaarbl  peduiekcus,
OJIOKYTIPOIIECi 0aphICHIHIAXKYPE N KOHE KOPBITHIHIBI pedaexcus,
OJIOPEKETTIHIIOTUKAJBIK)KOHE TAKBIPBINI THIKKaF bIHAHASIKTAFaHIIeKTereHKke3eHi[ 7].Cypak Koo — Oy ke3
KEJI'eH JKacTarbl aJlaMHbIH TaOUFU KyHi. Bipak cypakrap Oenriii Oip Heri3 OosFaHia, HE Typasbl alThUIBII
JKaTKaHbl TYCIHIKTI OOJFaHAa, THIHIAYIIbIIApJa Ma3MYH[BI YCBIHBIIT TYPFaH aJaM KbI3BIFYIIBLIBIK
TYIBIPFaH/a, TYCIHIK TYBIHIAWTBIH CHUTYaIMs CYpaK KOSATBHIH ajiaMFa Kayill TeHJipMece, cypakTap maiina
Oomaen» [6].

OcblmaH KepiHiNl TypFaHAail, OKbITyna pe(IeKCHsIBIK OKBITYObl €HAIPY ©3 OpEKETiHiH CyObeKTiHe
alfHaJaThIH CTYIEHTTIH iLIKi MO3UIMSCHIHBIH ©3repyiH FaHa eMec, COHBIMEH Oipre OChl CTYACHTTI OiplieCKeH
opekeTTe ©3IMEH TEeH CepiKTeC peTiHAe KaObuIIayFa Typa KeJleTiH MYFaliMHIH Jie 1IIKi MO3HMIUSCHIHBIH
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e3repyiH Tajan erefl. Tek ochIHIal MyFaTiMHIH iK1 MyJieci OOJIFaH JKaFqaiiia FaHa CTyICHTTE eIITeHEACH
KOpBIKIIali CypakK Kolo, cabakTarbl €3 mpoOieManapbl MEH KeAEpTrilepiH TajJKbliayFa YMTBUIBICH Maia
Gomazpl.

KopsiTa kene, moH MeH IIeTeN TUTIH KipIKTIpIll OKBITY, SIFHUKSCION mIeTeN TUTiHAe OUTiM ainy CTYIeHTTIH
TaHBIM/IBIK OPEKETTEPIH KETUIAIPYyre KaxKeT OUTiM OpTackIMeH KaMTamacchl3 eteii. OKy IpoIeciH KapKbIHIbI
yiibiMaacTeipy bBiyM TakcOHOMUSICHIH, OHBIH ilIiHAE >KOFapbl CaTBLAAFbl CypakTap >KyieciH Herisre ana
OTBIPHIIN, CTYACHTTEPIIH aKNapaTThl €CTe CaKTal KaHa KOWMal, 01 aklapaTIieH JKYMBIC iCTel aly iCKepIIiriH
MEHrepyiMeH OHE COJI ICKepIiKTI Mrepyre CTyAEHTTIH 631 AalblH 0OJybIMEH, 63 OCTiHIIe OiaHybIMEH
(MEeTakOTHUTHUBTIK, OHBIH ilIiHAE pe(IeKCUBTI OWNay) epeKIIeTiHe]I].
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Pesome

B nanHOli cTaThe paccMmaTpuBaeTcs Mpolecc (OPMUPOBAHMS KOTHUTHBHBIX HABBIKOB Yy CTYJCHTOB,
HEOOXOIUMBIE JIJIsl OBJIAJICHUS MPEIMETa HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

Summary

This article considers the process of developing students’ cognitive skills in order to get the knowledge in
foreign languages.

MPHTU: 14.25.09

IIETEJ TIII CABAFBIHJIA OMBIH B/IICI APKbLIbI OKYIIIBLJIAP/IBIH,
KOMMYHUKATHUBTIK KY3IPETTIIIT'TH JAMBITY

Ceiinanmnena I'.O. — FpuUTbIMHE XKeTeKIl, ara OKbITYIIb, KazMemKITY.
Haramo6exoBa H.9. — KazMemKIIY maructpanTs.

Anparna

byn Makanama OWBIHHBIH KOMMYHHMKATHBTIK KY3IPETTUTIKTI JaMBITYIbIH €H MaHBI3Ibl 9JICi peTiHme
cebenTepin Kapactbipaabl. OHBIH MIET TUIIH YHPEHYIIH MBIKTHI Kypajibl 00mbin Tadbbuiaasl. COHBIMEH KaTap,
OWBIH OJICiHIH OKYyIIbIFa OepeTiH maijachl >KailblHIA, TajanTapbl *oHe Oipa3 Mblcanjap >Ka3bUIFaH.
OKyIIbUTIapaAbIH €H 0aCThl MaKCaThl — TUIAL KOJIaHY, OWbIH 9/1iC1 OaphICHIHIA OKYIIbLUIAP HOTHIKETe KETY YIIIiH,
HIET TUTIH OapIIbIK BIHTACBIMEH KOJJIaHyFa ThIphIcaabl. byl mporieccTe MakcaTka HOTHXKEINI opi caraibl Typie
JKeTe anabl.

Tyiiin ce3aep: Ky3ipeTTiliK, KOMMYHHKATHUBTIK KY31PETTLIIK, OMBIH 9J1ici

Development of pupils’ communicative competence at English Lessons using a game method
Abstract
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This article considers the reasons why games serve as excellent communicative activities. The use of games
can be a powerful language learning tool. On the surface, the aim of all language games is for students to "use
the language"; however, during game play learners also use the target language to persuade and negotiate their
way to desired results. This process involves the productive and receptive skills simultaneously. Although
author adds some requirements and benefits also, examples of game method.

Key words: competence, communicative competence, game method.

Kazakcran PecryOnukaceinbiy npesuaenti H. ©. Hazap6aeB «KoraMHBIH HapBIKTBIK KAPBIM-KaTBIHACKA KOLILY
Ke31HJe CasiCH-DKOHOMHUKANBIK JKOHE PyXaHH JarAapbICTap il )KEHII IIbIFa alaThiH, i3riteHreH XXI rachipabl
KYpYIIBI, icKep, eMipre UKeMAENTEeH, KaH-)KaKThl, MOJICHUETT] KeKe TYJIFaHbl KATBIITACTRIPY-0i37iH OacTsl
MaKcaThIMBI3»-em o3iHiH JKaHa anemzeri xaHa KazakcTaH aTTel oijayslHAa TYKBIPEIM JKacansl. Kazipri
eckelieH Tanan OoiibiHINAa opOip OKy MoHI OolbiHIIA OifliM, OUTIK KOHE IarAblHBI FaHAa WIepy OKYILBI
KY3BIPETTLUIIr YIIiH )KeTKIUTIKCI3 ,JKeKe TYJIFaHbIH KaIbINTaCybIHAA €H THIMZI YKOJ JKaHa TYJIFaHBl KAMTHUTBIH,
KabiseT, OLTiM, UKeM, JaFIbl, TOXIprOe, Ko3Kapac OOJIBIT TaObLUIAIb.

Ky3bIpeTTisik - 0Ky HOTHXKECiH/Ie MEHIepreH OUTiM MEH JaF/IbIHBI TOKIpUOEIe KoJAaHa ainy, mpoOIeMaHbl
HIewle ay, SIFHU OKYIIbI JadbIHABIFBIHBIH CallachlH CUIIATTANTHIH jKaHa calasiblK Oemrici.

bimim OepymiH Herisri HOTHXKeci peTiHAe MEKTeNm TYJeri OKYIIblAa, SFHA JKeKe TYJIFaJa TOMEHeri
KY3BIPETTLUTIKTEp OOMYBI THIC!

* Kynapuisikrap/s! 6aranay Ky3bIpeTTiiiri

* KoOMMyHHKATHBTI KY3BIPETTLIIT1

* MoneHuerTany Ky3bIpeTTUTITi

* OKy-TaHBIMJIBIK KY3bIPETTLIIT1

* DQJIeyMETTIK €HOeK KY3BIPeTTiiri

* TysranbpIH ©31H-031 1aMBITY KY3BIPETTLIT1

* AKNapaTThIK -TEXHOJOTHSIIBIK KY3bIPETTLIIT

1. KyHIbUIBIKTapAbl OaFaiay Ky3bIPETTLUIIT - )KaHa KOFaM eMIpiH/Ie 63 POTiH Taba 011y, OLTIKTLIIr, a3aMaTThIK
OeIceHIiTiT, casicl XKYHWeHI TYCiHy, €H alIbIMeH 03 )KepiHiH, OTaHBIHBIH MaTPUOTHI 00ITy.

2. MogenueTTaHy KY3bIPETTLIIT] - ©3 XaJKbIHBIH JKOHE OJIEM eNJIEPiHiH MOJCHHETIH TYCiHy, Oimy, Oaramay,
JKaJIIbI a1aM3aTThIK MOJICHUCTTIH JKETICTIKTEpI MEH STHOMSJICHH KYOBUIBICTAPbI TaHY.

3. OKy-TaHBIMABIK KY3bIPETTLUIITT — OKYIIBIHBIH SPEKEeTi MEH O3i1HIIK OKY-TaHBIMJBIK IMPOIECIH KaMTaMachi3
€TETiH KeIEeH I KY3bIPIbUIbIK. ONEeMAIK FHUIBIMHBIH OaFbIThIH 13A€HYLIUIIK - 3€PTTEYLIUIIK 9PEKET apKbLIbl
urepy.

4. KoMMyHHMKaTHUBTI KY3BIPETTUIIr — aaMaap MEH e3apa ic-opeKeT )KoHe KapbIM-KaTblHAC JKacay TCUIIepiH
Olmy, Typ:i aNeyMETTIK TONTapMeH JKYMBIC icTey.

5. AKMapaTThIK-TeXHOJOTHSIIBIK KY3bIPETTUIIr - 63 OeTiHIIe 13/1ek Olly, Taiaay, TaHIal ajbll e3repTe Oiny,
aKIMapaTThIK TEXHOJIOTHSHEI UTEPY.

6. OneyMeTTiK eHOeK KY3BIPETTUIr - JKaHysd/la, eHOeKTe, PKOHOMHUKaAa, CascCH, KOFaMIBIK a3aMaTThIK
Toxipube MeH OimiMre me Ooiry. OIEyMETTiK- KOFaAMJBIK JKar[aiiapra HaKThl Tallfay JKacall, IIelIiM
KaObLI 12l 01y .

7. TynraHblH ©31H-031 JaMBITYy KY3BIPETTLNIT — O3IHIIK Kaaip — KacheT ce3iMiH yHbIMIacTeipa Oimy, e3
MYMKIHZITiH HAKTHI JJaMy JKOCTIapJIapbIMEH CaJIbICThIpa Oiy.

Kazipri koram Tayjia0blHa caii IIeTeN TUIACPIH OKBITYJla KOHBUIBII JKYPreH OpTaK MIiHAST — Tl
KOMMYHHKATUBTIK OarbITTa OKBITY. OpJiaFbl MakcaT — OKYIIBIIap/Abl KapamaiibiM 0oJica Jia 3 oiIapblH epKiH
JKETKI3yMEH FaHa IIeKTeIMEeH/Ii, ©3apa Till TaOBICHII, MiKip aaMacyra yipery, cebe0i xanmnbira 0iiM OepeTin
opTa MEKTelnkKe OepijeTiH OyKia OLTIMHIH HEri3ri MakccaThl — OKYIIBIHBIH IIIETEI TUTIHIC coiey KadineTiH
KETULIIpY.

E.W. TlaccoBThIH WIET TiJiH YHpETyAeri KOMMYHHUKAaTHUBTK OKBITY O/IiCTEMECIH arail aiTyra Ooiajibl.
KoMMyHHKaTUBTIK OKBITY TEXHOJOTHSICHI IETEHIMI3 IIKIp albICyFa HETi3AereH 9ficTeMe.

Oxyubutapapl Oenriai Oip Jopekene HIeTeN TUIHAE ceilieyre, ©3 ONbIH 0acKara JKEeTKIre ajlaThiH,
OipeyJiH colIereH CO3iH, JKa3FaHbIH TYCIHE alaThlH JIOPEXKere KeTKi3y YIIiH, IIeT Tl alFaiikel cabakTaH
Oacran ceiijieM TYpiHAE YUPETiyi THIC.

Op0Oip OKYIIBIHBIH Oip-OipiMeH SHriMerecyi, ceiiecyi yiiH, e3/epi 0ip-0ipiHe HemMece MyFalimre, aTa-
aHachlHa, Oerje ajgamjaapra cypak Kos Oury omiciH MeHrepyi aca kaxer. OcCbl opaiijia OWbIH KarAasTTapblH
naianaHybpIH MaHBI3bI 30D.

CabaKTbl OMBIH TYpIJIEpiH MaillaHa OTBIPHII XKYPri3y — OKBITY 9IiCTEMECiHiH OCJICEHAIITiH apTTHIPHIIL,
KOCAJIKbI-KOCBIMIIIA MYMKIH/IIK TYABIPATBIH TACII JAeyre 00abl.
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JKanmel KOMMYHHAKATHTI KY31pETTUTIKTI TaMBITyIa POJIIK OMBIHAAPILIH OpHBI epekiie. Cebebi oMbIH
OKYyIIBUIAPABIH Oip OipiMEH, MYFalliMMEH OPEKETTEeCyre JereH TAJIBbIHBICHIH KaHJIAHABIPAIbl JKOHE
SHriMernecy OapbICBIHIA TEHJIK MIAPTHIH TYABIPY apKbUIBI MYFalliM MEH OKYIIbl apachlHAAFBl TOCTYPIi
KeIePTiHi KOSIBL.

OilblH 63 e3iHe CeHiMCi3, YAaImaK Oananapra ceilfiey apKbUIbI CEHIMCI3IiK KEeAEpriCiH >KOIoFa
keMekTeceni.OfbIH apKbLIbl OKYIIBLUIAp OHTIMEHi OacTay, OFaH ifiecy, KoJaay, SHIiMeNIeCyIIiHiH Co3iH 0oy,
OHBIH OWBIMEH KeJicy HeMece KelicIey, CypakTap KO CHUSKTH KapbIM- KaThIHAC 3JIEMEHTTEPIH MEHTepe/Ii.
Ponpaik oiibIH OapbIChIHAA OKYIIBLIIAp SJICYMETTIH TYJIFamaplbl oJIEYMETTIK KapbIM-KaThIHAC KeJIeMiHIe
MeHTepin oiHaiabl. binik Herizaepin KaablNTacTHIPHI JaMBITYFa POJIbAIK OMBIHAAPABIH Oepe KOMETi oTe KoIl.

1. Ponbaik ofBIHHBIH ©31HEe TOH KacheTi — 0achlHaH OacTar OHBIH «COUJIeY» PEeTiHIe XKYPri3iTyi.
2. CesniH, coillleMHIH TUTAIK KBI3METIHEH aybITKbIMAYHI.

3. OHbIH 2JIeyMETTIK KapbIM-KaTbIHACTapFa HeTi3eNreH KopiHic-OeitHenepAiH yArici eKeHmiri.
4, Ponnik oiteIH GapBICHIH/IA TUTIK CEPIKTECTIK KYMBICHIHBIH XKACAH/IBI EMEC, IBIHANBI TYPe KYPri3iry
MYMKIHJIITI.

O¥ibIH apKBLIBI OKYIIBIHBIH;

. KUCEHIHBI OH-Ka01JIeT] JaMUIbL;

. ©3iTiHEeH JXYMBIC icTeyTe YHpeHe/Ii;

. CO3IK KOPBI OaMIbI, TITI JAMUIIBL;

. 3eiiHIKAIBIITACAIbI;

. OalikaMma3IbIFbIAPTa/IbI;

. e3apachlilacTRIKKayHpeTei;

. OWBIHHBIHEpEXKeCiHOY30ay, SIFHU, TOPTINTUTIKKEOayTU/IbI;

. 0ip-0ipiHeAeTeHOKYIIBICEHIMIapTa IbL;

. ca0aKKaKbI3bIFYIIBLTBIFBIAPTAIBI.

JKanmb! OfbIH OKYIIBUTAPABIH TAHBIMJIBIK MYAJCCIHIH KAJIBIITACYbIHA YKaFBIM/IBI CEP CTill, ISTE TUTIH XKaKChI
urepyine acepit Turizeni. JKoHe o1ap OKyIIBIHBIH OOHBIHAAFRI 1EPOSCTIK, TAJIATIIIBUIIBIK CUSKTHI KACHETTEP/I1
JAMBITHIT, YKBIMIIBUIIBIK Ce3iMiH TopOueneiini. OKymbiiap OenceHe »KyYMBIC icTen, O6ip OipiHe KeMeKTecir,
JKOJIACTAPBIH MYKHAT THIHIAWIBL, a1 MYyFaliM TeK OaKpLIayIIbl, OKY KI3METIH OacKapyIIbl 00JaIbl.

Pestik oiibIHFa KOMBUIATHIH HET13T1 TAJIANITAP/IbI aTall KepceTyre 00Iabl.

* OWbIH OKYIIBLIAP/IHI BIHTAJIAHIBIPHIT, TATICBIPMAHbI TYPHIC OPBIHJIAYFa JeTeH HUETI MEH KbI3BIFYIIbIIBIFBIH
TYJBIPYBI KEPEK, )KOHE OHBI aJCKBATTHIK IIbIHANBI KAPHIM- KATBIHACTHIK JKAFAAATTap HETI3iHJEC KYPacThIpy
KepeK.

* Penuik oO#BIHABI Ma3MyHbI JKaFbIHaH Ja, (hopMachl JKarblHAH Jla JKAaKChUIANl OMJIACTBIPBIN, HAKTHI
yibIMaacTeIpy KaxkeT. OKyIIbUIApIBIH OEpPireH Pesli MKaKChl COMIAyIbIH KKETTUIIriHe CeHIMIi OO0yl
kepek. CoHJla FaHa OJIap/IbIH CO3/IEPi IIBIHANBI )KOHE CeHIMII 0OTabl.

* Pestik ofibIH OYKiJ TONIECH KaOBLIIaHYbI KEPEK.

* On MiHAETTI TypAe MeHipOaHABIK, MIBIFAPMAIIbUIBIK aTMOC(hepachiHIa OTill, OKYIIBUIapAbIH OOWBIHIA
KYaHBIII JXOHE KAaHAFaTTaHy Ce3IMiH TYbIPYbI Kepek. OKyIIbl peJIIiK OWbIH OapbIChIHA ©31H HEFYPIIBIM epKiH
ce3iHce, OHrIMe 0apBICHIHJIA OJT COFYPIIBIM OCJICEH Il oHEe OacTamMalibul 001l Y aKbIT 6T OHBIH Ke3 KEJITeH
peni comiaii alaThIHBIHA JeTeH CeHIMIUTIT apTa TYCeIi.

* OiibIH OKymIbLIap OeICeH Il TINIK KAThIHACTA OTIIl )KaTKAH TUIIIK MaTepUaIbl aHAFYPIIBIM THIM/II KOJIIaHa
aNaThIHAaN eTill YHBIMAACTBIPHLTYHI KEPEeK.

* MyrajiMHIH 631 MIHAETTI TYpJIe POJIIIK OMbIHFA )KOHE OHBIH THIMJUIITIHE CeHIMIII 001yhI KaxkeT. Tek coHa
FaHa OJI )KaKChI HOTIDKETe KOJI JKeTKi3e anajpl. OfbIHFA JaWbIH/BIK KE3CHIH/IC )KOHE OWBIHHBIH OTY OaphICHIHIA
MYFaJTIMHIH PeJli YHEMI aybICBII OThIpaabl. bacTankel Ke3eHIe 01 OKYLIbLIAP/IbIH dPEKETIiH OCJICeH Il Typ/e
OaxpLIan OThIpca, KeHiH 0J1 TeK ChIPTTaH OaKbLIaNThIH 00JaIbl.

» Cabakra aHfa >KalIbl J)KaFIai jkacan, MeripOaHabIK aTMOC(hepachiH Ty AbIPYIbIH MaHbI3bI 6TE 30P.

OiibiH GapeIchIHAA MyFaliM e3iHe Oip peni anmybiHa Oonazbl, Oipak on OacTsel pen 6onMaysl kepek. OHpait
XKarmaina OyJ1 KomiMri MyrajiiMHIH OacKapybIMEH 1CKe acaThiH JKYMbIC (opmackl 0obin Kayaasl.OibiH
0apbIChIH/Ia MBIKTBI OKYIIIBLIAP HAlllap OKUTBIH OKYIIbIIapFa KOMEKTECe 1. Al MyFajIiM KOMerl KaxXeT 0oJIFaH
Oananapra >KakpIHAAINl SHIIMeNeCy YpZIciH OacKapanabl >KoHE KepeK OOJFaH >Karjaiga KOppeKLHs jKacall
OTBIPA/IBI.

Penuik ofibiHIAp ARl OacTaNKbl Ke3CHIE Je, UIrepiMal Ke3eHae e Koaanyra 0onaisl. OHa BepOeIIbIbl KOHE
BepOanbabl €MeC OICTep apKbUIbl KAacaliFaH XKaraasTrap KoiigaHeutansl. (Meicansl:cypertep, rpaduka,
MOHOJIOTOTIK HEMeCe AMANOrTIK MaTiHaep T.0.) YKargast opekeT eTy mapThiH OarbITTall, CUIIATTalIbl )KoHE
HICHIJIETIH MacelleHl kepcereni. bepinren mpolOiiemanap KapanaibiM HeMece Kypaeni OOoNybl MYMKiH,
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COHJIBIKTAaH OHTIMENIECYIIIepAiH KOMMYHHKATUBTIK KapbIM KaTBIHACHI Ja TUMIK opMaapabl KoJAaHybIHA
OaiiJaHBICTHI KapanaiblM HeMece KYpHei OOJBIN Kelei.

Meicasbr: Interviewing an interesting person. Bip okymibl TaHbIMall aTakThl aJaMHBIH (cascaTKadpaTkepi,
OHII, aKTep, CIOPTIIBI, T.0) pomiH OiHakabl. CHIHBIITACTAPBI SPTYPIl CYpaKTap KOS OTHIPHII, OHBIH KiM
exeHiria Tabysl Tuic. Cypakrap Obuai 001ybl MYMKIH:

What's your hobby? What kind of meal/ sport/clothes/ do you like? Are you a man or a woman? Are you
married or a single? 1.6. A opta OybIHIa aqMacy Oaraapiamachl HETi3iHIe MIETEIIIK 0TOACHIHIA OMip CYpPY
JKaFJIasThIH KapacThIpyFa Ooyianpl.byst skep/e KbUIbl Kapchl aliFaHapblHa PU3ANIBLIBIK OUIIpy, KOpIIaraH
opTa MEH YHJIiH 9CeM/IITiHe TaHaHy, TiJI/Ie €PKiH COiIe aJMaraHbl YIIIiH KEIIipiM 6TiHY, 63 €Jli JKOHE KaJachl
JKAMITBI QHTIMETICTI, KbI3BIFYIBUIBIK TYIBIPY T.C.C. TUIMIK HHBEHIIHSIIAP YCHIHBUIIBI.

AFBIIIIIBIH TiTi cabaKTapbIH/IA POJIIK OMBIHAAPBI KU1 KOJIJaHy MPaKTUKAIBIK MiHASTTEpPMEH Koca OUTIMILTIK
JKOHE TOpOMENiK MiHIeTTepAi Ae memyre biKnan erefi. OKylbUiap ©3AepiH epKiH ycTam Ke3 KelreH
TarceIpManapabl OpbIHAAya OENCeHIUTIK TaHbITaabl. TinTi Hammap OKHUTHIH, ©3- ©3iHe CEHIMAUITI TOMeH
OanmamapaplH na OeNCcCeHaiiri, e3iHe mereH ceHiMauriri aprambl. OKymIpriap TiT TaCylIbIIapMEH KapbhIM-
KaThIHAC ’acayFa KOpPbIKIA, TinTi 0acTaMalIbUIIBIK ICH OSJICEHAUTIK TaHBITAIbI.
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AHjgaTna

KazakcTaHHBIH 2JIeMJIIK aJlaHIaFbl KAPKBIH/IbI 1aMybl MEMJICKET ayMarbIH/Ia XaJIbIKapaliblK TUIICPIiH, aTam
alTKaH/Ja arbUIIIBIH Tl JIaMYybIHBIH aJFbIIIAPThI OOJIBIT TaObUIAAL. Bi3MiH eiMi3 jKapKbIH OOJaIIaKThIH
KermiJli OONaThIH aFBUINIBIH TiTIH KETIK MEHIepreH OUTiKTI MaMaHIapFa MYKTaXk, OyJl aFbUIIIBIH TUTIH
OKBITY/IBIH OapbIHINIA THIMJI KOJIAPBIH 13[ECTIPYIiH KOXKETTUIITIH TyIbIpaabl. 3aMaHaAYH TEXHOIOTHUSIIAP
YCTEMJIIK €TKEH FachIpjia KOFaM OKYIIbLIAP/bIH ©3 OCTiHIIe oijiay, 3 OUTIMIEPiH Typii npoliieManap/ bl
mienryie Kojjana Oiy, ChIHH JKOHE IIBIFapMaIlbUIBIKIIEH Oiiiay KaOlleTTepiH Tajman eTefdi. Y CHIHBUIFaH
Tajantapra TOJBIFBIMEH COWKeC KeJiN, ©3iHIH THIMIITITiMEeH epeKIIeNeHEeTiH oaicTepiH Oipi KemnTik
WHTEJUIEKT Teopuschl. by Makanaaa 3amaHayu OiiM Oepy >KylieciH/e aFbUINIBIH TUTIH OKBITY/a KONTIiK
WHTEJUIEKT TEOPHUSICHIH KOJIaHy MYMKIHJIIKTEPiH KapacThIPaMbI3.

Tipek ce31ep: KOITIK HHTEIUIEKT TEOPHUSCHI, IIIETEN TUTIH OKBITY dicTemeci, I'.I'apnHep.

POJIb TEOPUU MHOKECTBEHHOI'O MHTEJIJIEKTA ITPY OBYUYEHUU AHTJIMHCKOMY
SA3bIKY B COBPEMEHHOM OBPA3OBATEJILHOM CUCTEME

AHHOTANUsA

CrpemutenbHoe paszButhe KazaxcraHa Ha MHPOBOW apeHe MOCIY)KWJIO TPUYMHOW Pa3BUTHUS
MEXIYHapOIHBIX  SI3BIKOB, B YAaCTHOCTM aHIVIMMCKOro s3blka. Hama cTpana Hyxnmaetcs B
KBaJTHM(DHUIIUPOBAHHBIX CIIEIIHAIMCTaX KOTOpPBhIE CTAHYT TapaHTaMH 0e300J1aq4Horo OyyIIero, Mmo3ToMy,
BO3HHKAET HEOOXOIMMOCTD B olpe/ielieHiH Hanboee 3pPpeKTUBHBINA METO 00YUEHUS aHTITMHCKOMY SI3BIKY.
B mupe rae coBpeMEHHbIE TEXHOJIOTHH CTAIHM HEOTHEMJIEMOHM YacThIO KHU3HH OOLIECTBO TpeOyeT YTOObI
YUEHHKH UMENN TaKUe HABBIKM KAaK CAMOCTOSTENBHO MBICIUTh, UCIIOIB30BATh CBOM 3HAHUS Ul PELICHUS
Ppa3HBIX HpOGJIeM, TBOPYCCKU U KPUTUYCCKU MBICIIUTD. Teopm[ MHOXCCTBEHHOI'O MHTCJIJIEKTA COOTBETCTBYET
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NpEIbsBISIEMbIM TPEOOBAHUAM, OTIIHMYAeTCs cBoel 3(h(heKTUBHOCTRIO. B naHHOM cTaThe paccMarpuBaeTcs
BO3MOXKHOCTH HCIIOJIb30BaHUSI TEOPUHM MHOXKECTBEHHOT'O MHTEIUICKTa B OOYYCHUU aHTIMHCKOTO S3bIKa B
COBpPEMEHHOM 00pa30BaTeILHOMN CHCTEME.

KuroueBble cj10Ba: TeOpUsi MHOKECTBEHHOI'O MHTEIUIEKTA, METOIMKA MPENOIaBAHNS aHIJIMMCKOrO A3bIKa,
I'.I"'apauep.

THE ROLE OF THE THEORY OF THE MULTIPLE INTELLIGENCE IN TRAINING THE
ENGLISH LANGUAGE IN THE MODERN EDUCATIONAL SYSTEM

Abstract

The rapid development of Kazakhstan on the world stage has caused the development of international
languages, in particular English. Our country needs skilled specialists who will become guarantors of a
cloudless future, therefore, it becomes necessary to determine the most effective method of teaching English.
In a world where modern technology has become an integral part of life, society requires that students have
the skills to think independently, use their knowledge to solve different problems, and think creatively and
critically. The theory of multiple intelligence meets the requirements, is distinguished by its effectiveness.
This article examines the possibilities of using the theory of multiple intelligence in teaching English in the
modern educational system.

Keywords: The theory of multiple intelligence, method of teaching English language, H.Gardner.

KapkbiHael naMy yCTiHAErlT MemilekeT ©3 OoJjallaFblH JKacTapra CEHill Tamnchipabl. Kazakcran
PecrryOnuikaceiHbIH TYHFBIII Tipe3uieHTi Hypcynran O0inrynsr Hazapbaer «KazakcTaHHBIH Ooamarsl —
oyrinri xacrap. Ciznep omapra Kamail Oinim Oepeciznep, Kazakcran con geHreiine Oonaabl» JereH co3i
Kazipri TaHmarbl OUTIM Oepy jKyHeciHae 3aMaHfa cail OKBITY TEXHOJOTHsUIAPI MEH 9MICTEPiH KOJIaHY
KOKETTUTITIH Kepereni. by ic TBIHBIMCHI3 €HOEK TeH TYPaKThl i3/ICHICTI Tamam eredi. OpOip MyFaiaiMm
OKYIIBIIAPBIH THIMJII OKBITHIN KaHa KOWMal, CBHIHH OWjay, op TYpPJi >KaFjaiffa >XaH-)KaKThl Kapay
KaOlJIeTTepiH MIBIHAAUTHIH aMaJI-TICUIACPl YHEMI 13 1€ .

ConbsiMeH Katap, EmbaceiMeiz H.O.HazapOaeB «KazakcraHHBIH omemzeri Oocexere kaoOimerrti 50 emmig
KaTapbIHa Kipy crpateruscs» JKommaysiaaa «bimim 6epy pedopmacs! — KazakcTaHHBIH O9ceKere HaKThUIbI
KaOIJIeTTIIINH KaMTaMachl3 €Tyre MYMKIHIIK OEpeTiH aca MaHbI3Ibl KYpaJlJapbIHbIH Oipi» e aramn
KOpCeTTi. ByJ1 TYKBIPBIM IearoruKajblK YAEPICTIH canachlH YHEMI apTThIPBIN OTHIPY/IbI Tajlall eTeTiHAIrH
KepceTesi.

3aMaHay¥ TEXHOJIOTHSIIAP YCTEMIIIK €TKEH FachIp/ia KOFaM OKYIIbUIAp.IbIH 63 OETiHIIIe oiiay, 63 OlmiMIepiH
TYpI1i ipobIieManap/p! enry e Kougana 01y, ChIHU JKoHE HIBIFapMaIbIIBIKIICH olijiay KabiieTTepiH Tanan
erenmi. by TYKBIpeIM Oi3/1i Keleci yiFapbIMFa ajibIll KeJedi: Ka3ipri 3aMaHFbl OKYIIBUTIAp KaXeT OUTiMal o3
OeTiHIIE MEHrepim, ojapibl TaXipuOene op Typiai mpodiemManapbl IIenly YIIH KOJIaHy apKbLIbI Te3
©3TepeTiH eMip KaFJaiapeiHa HKeMIemyi, 63 OeTiHIIe ChIHU OiJaybl, aKIapaTIeH AYPhIC )KYMBIC icTeyi,
KapbIM—KaThIHACKA TYyce Oiyi, ©3iH - 631 ambiTa 61yl Kaket [1. 70].

JKorapelzia KepceTiureH TalanTapra TOJNBIFBIMEH COWKEC KeJiN, ©3iHiH THIMIUTIrIMEH epeKIIeIeHeTiH
aaicTepaiH Oipi KONTIK MHTEIICKT TEOPHUSACHL. bysl MakalaHblH MaKcaThl Ka3ipri 3aMaHfbl OLTiM Oepy
yAepiciHie, COHBIH IIIIH/E aFbUILNIBIH TUTIH OKBITYJaFbl KOITIK MHTE/UICKT TCOPHUSICHIHBIH OPHBIH aHBIKTAY
OOJIBITT TaOBLIAEL.

EH anrain per KemnTik MHTEUIEKT TeopuschiH 1983 skputbl ['oBapa I'apaHep o3iHiH «CTpyKTypa pasyma:
TEOpHsI MHOYKECTBEHHOT'O MHTEJIJICKTay KiTaOBIH/Ia KapHsuian bl Fanbiv Oy TeOpUsHBI KONTereH KbULIap
0oiibl TecTiney, cyx0ar, OaKplIay CHIHIABI 3ePTTEYJIEp JKYPri3il, AapbIHAbI agaMAIapAapIblH MUbl MEH 3aKbIM
anfaH agaMJapAblH MUBIHBIH JKYMBICHIH CaJIbICTBIPBIN, 3€pAelieyAiH HOTIXECiHAE YCbiHFaH. ['oBapa
Tapmuep Oy TeOpUSCHIMEH MHTEILIEKT Typalibl OYphIHHAH KAJIBIITACKAH TEOPHSIHBI KOKKA IIBIFapabl [2.
23].

I".I'apnnep e3iHiH 3epTTEyIepiHiH HOTHKECIHIE MHTEIJIEKT MUIBIH 9p TYPIIi OeIlikTepiHAe OpHaIachII, 63apa
ic-opekerTecelli Hemece Oip-OipiHEeH Tayelci3 JKyMbIC icTem, Oenrin Oip kardaiiapra OaiTaHBICTBHI
JAMBITBUTYbI MYMKIH JIETeH TYKBIPbIMFa KEJJIi.

KenTik MHTENNEKT TEOPUAICHIHBIH HETi3ri NpUHUMOTEpiHIH Oipi OimiM Oepy JKeKe TaHBIMIBIK
afiBIpMaIIbUIBIKTApbl ecKepyi THic. biniM Oepy jkeke MHTEIIEKTYalAbIK epeKIIeNiKTep li OapbIHIIa ecenKe
QJIBIIT, 9P TYPJIi TAHBIMJIBIK MYMKIHJIKTEP/Ii TYABIPYFa YMTBUTYHI THIC.
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l'oBapn 'apaHep KeNTIK MHTEUIEKT TEOPHSCHIH alFalll YChIHFAHAA 3USATTBIH XKETl TYPIH aKblpaTKaHbIMEH
COHFBI JKbUIIAPHI JKapHsUTaHFaH MaKaJlanapblHIa TaFbl €Ki 3UAT TYpiH KocThI [3. 89].

JIMHIBUCTUKAJIBIK HHTEIUIEKT

JIMHIBUCTUKAJIBIK MHTEJUIEKT TYPl 0ackiM afaM cesre >KYHMpIK XKoHE OKbIFaHbIH JKbliiiaM yraabl. COHbIMEH
Karap, KiTanThbl YIKEH CYHICIICHINLTIKIIEH OKBII, IIbIFApMa, 3CCe xKaszraH bl YHATa bl Lller Tinaepi xeHin
opi Te3 YHpeHei, ECTIreH KoHE OKbIFaH IIbIFapMaiap MeH oHTriMelepAl e3reniepre Kakchl KeTkizeni. bana
Ke3iH/Ie epTeriiep MeH aHbI3-OHTIMeNepre KhI3BIFYIIBUIBIK Oimmipeni. bomamakra >KypHaIHCT, Ka3ymibl,
¢unuior, cascaTTaHyllbl, ApaMaTypr O0Tybl MyMKiH.

Jloruko-mMaTeMaTHKAIBIK HHTEIUICKT

byn agamaapra ecen-Kucail, JIOTHUKANBIK TalchlpMaiap >kakplH. banasblk MIarslHaH caHAAp.Ibl T€3 YHPEHIll,
KOCy, a3aiTy, kebeiTy, 6eiry YFeIMIapbiH epTe TyciHemai. JIornka-MaTreMaTHKaNBIK HHTEIDIEKT Uellepi aybIp
ecenTepi JKeHIT IIeNIill, aHATUTHKAIBIK KaOileTTep/l Talan eTeTiH TanchlpMalapbl KbI3bIFYIIBIIBIKIICH
OopbIHAaABpI. MyHIal MHTEIUICKT TYpPiHE He amaMmaap TeK MaTeMaTHKTEp KaHa OOJBINT KOWMal, COHBIMEH
KaTap JETEeKTHB, aHAIUTHK, IIPOTPAMMHUCT, Iapirep Oomysl bIKTUMal. Jlormkanslk oinay xabineTi 6acbiM
agaMJap es3re aJamiIapMeH KapbIM-KaTbIHACKAa CHpPEK Tyceai, ce0ebi omapislH caHajapbl caHzap,
TOXiprOenik ecentep, TEHASYJIEp MEH TaIllChIpMaapbl HICHIy Typallbl OiIapra TOJBL.
MoTOpNBI-KHHECTETUKAIIBIK HHTEJIIIEKT

Ochl MHTEIUICKT TYPiH (PU3MKa TYPFHICBIHAH KapacCThIPFaH KaFjaiijla KMHECTCTUKAJIBIK KaOiieTTepre ue
ajamjap adHaJIACBIHIAFbI P TYPJi 3aTTapMEH €pPKiH KoyjaHajabl. DU3NOJOTHSIIBIK MKEMJIUIITT MIHCI3,
KEHICTIK [IeH YaKbITThI CE3y MAaIlbIFb )KOFapbl JeHren e sxetiired. COHBIMEH KaTtap, 0JlapAblH MOTOPHKACHI
oTe JaMbIFaH, e3rejepre KaparaHia JeHECiH TONBIKKaHABI KoimaHanpl. CaxHaga ©3iH epKiH ce3iHeni.
KeitinHeH akTep, CIOPTINBI, OWII, MEXaHUK, KOJIAPBIHBIH KO3FAJBICBIHAH agaM eMipi ToyelJi Xupypr
CBIHJIbI MAMaH/IBIK HeJIepi 00Tybl MyMKIH.

My3bIKaJIbIK HHTEJUIEKT

ToH, puTM, TEMOPAI CE3iHiII, )KaKChI TYCIHYre MYMKiHAIK Oepesi. My3bIkanbIk KabineTi Oap agaM Ke3 KelreH
QyeH/Ii )KEHUT eCiHe CaKTall )KoHe OpBIHAAIl KaHa KoWMai, cCOHmal-aK, e31 ¢ My3bIKalbIK MIbIFapMaap/ibl
HmIbIFapa anaapl. Mys3bIKaJIbIK aclanrtapra KbI3blFa Kapal, My3bIKAJIbIK CayaTThUIBIKKA YHPEHYTE ThIPhICAIbI.
banmamap My3kanmblK MeKTenKe Oapbll, e3re OamajapfaH MY3BIKAIBIK OyeHAEPAiH PUTMiHE cail askK-
KOJIIapblH, 0AachIH KO3FAIITYMEH epekiiencHeni. KoMno3utop, oHIm, AMIKEH, My3bIKalIbIK CBHIHIIBL OOy
BIKTUMAJIIBUIBIFBI )KOFAPBI.

Busyanubl KeHICTIKTIK MHTEIUIEKT

MyHali MHTEIUICKT TYPIHIH HeJiepi Hasijap MEH KapamaibiM OWBIHIIBIKTapFa KbI3bIFajbpl. KEeHICTIKTIK
MHTEIUICKTKE Me ajamjap KollaraH OpTa, aiMaKThl HAKThl €CKE CaKTaWbl. bayamap KilkeHTal Ke3iHeH
TMa3J/1ap/abl )KUHAFAH/IBI XKoHE JTAOMPHUHTTEPICH OTKEeH]I )KaKChl Kope/li, ce0e0i KeHICTIK oinay KabineTi MeH
KHMSUTBI JKOFaphl JICHTeHIe nambiraH. JKakchl JaMblFaH KEHICTIKTIK MHTE/UICKT apXHTEKTOp, JKYPri3yii,
TEHI31II, YIIKBIII [TeH CYPETII ChIHIbI MAMaH/IbIK UEJICPiHE TOH.

TysFaapablK HHTEIUICKT

ATanFaH MHTEIUIEKT Heliepi e3re agaMIapabl Kakchl TYCiHeAl. OneTTe BepOaibasl )koHe BepOasibabl eMec
KapbIM-KaThIHAC KYpaJIapblH KOJJIAaHYy apKbUIbI alfHallaChIHJIAFBl ajaMJapMeH Te3 OaiylaHbICKa TYCETiH
KOMMYHMKaTUBTI Tyira. MyHaail anamaap typaisl «OJ KemmIil agam» aen aitansl. KacslHaarbl alaMHbBIH
KOHUT-KYHIH Ce3iHill, MiHe31 MEH TeMIIEpaMEHTIH aHBbIKTay TYJIFaapaliblK MHTEIUICKT HeciHe oTe oHai. JKac
ajgamuap KypObI-Kyp/laCTapbIHBIH apachiHia KecOacibl 00kl TaObuIasbl, ce0eOl aliHaIaChIHIaFbLIAP b
JKAKCHI TYCIHIIl, KOMEK IeH KOoJIJlay KepceTe ajajibl. byir agamaapra neaarorukaniblK, CaXHANBIK, dIEyMETTIK
HEeMece CasCH MaMaHIbIKTap/bl TAHAAFaH )KOH.

[mKi TYJIFaNIBIK HHTEITUIEKT

WuTennextiy Oy Typi agamaapra He Oepeni? BipiHin ke3ekte Oy agaMaap ©3-63iH, ©31HIH dMOLHUsIaphI
MEH ce3iMaAepiH kakchl Tycineni. TyciHin KaHa KoWMaii, ©3iHiH eMipiH Oaraapiiayra naijanaHa anajibl.
MyHpaii anam eMipiHe KaTbICTBI MAalbIMIAPBIH aiKbIH KOSAbI, MYMKIHAIKTEp MEH TiJIEKTepiHiH apachIHAaFbl
0achIMIBUIBIFBIH  Oaranail  amajpl, Oyi1 OoyamiaFblH  YTHIMJBI JKOCTIapiayra, OMJDKeTiH Oenyre,
HYCKayJIBIKTap bl KOJJIaHyFa MyMKIHIIK Oepeni. TyJFajblk HHTEIUIEKT Hecl O31HIH JIETPECCHSCHIH, CTPECC
HeMece KepiCiHIIe XaKchl SMOLMSACHIH YHEMI ce3ineai. MyHail agaMaap Tamaiia Icuxosor 00Iybl MYMKiH,
ajaiijia, oJIapAblH YSUIIAKTHIFEl KEHECII ICUXO0JIOT MOHCAObIH TaHaayFa KeJepri 0oJiabl.

Harypanucrik MHTEIIeKT

WnTeniekTTiH aTajnFaH TYpiH MeJEeHTeH aaMmanap ¢uopa MeH QayHa eKUIIepiH e3/1epiHe KaKbIH ce3iHe.
Bypbia myHzail kabineTTep KorapbliaH OeplIreH Chlii IeN ecenTeNreH, eH JapbIHAbI ATFAIIKbl a1aMaap YiIbl
aHIIBUIAP MEH 16T, CAaHBIPAYKYJIaK, 63r¢ JIe ©CIMIIK XKUHayIIbU1ap Oosrad. byrinae myHaalk anamaap e3iH
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OoTaHMKa, Maj ecipy, arpOHOMHS CajlaChIH/Ia TalKaH. AJaM eMipiHiH KONTEeTeH callachlH KayJall ajFaH
TEXHUKAIBIK MPOrpeccKe OailaHbICTHl MHTEIUICKTTIH aTallFaH TYpi eKiHIIi opbIHFa eTyae [4. 68].
OK3UCTEHIUANIB/IbI HHTEIIEKT

WHTennexTepiy apacklHAAFbl €H ayblp TUNTEPiH Oipi, afaMHBIH iMIKi AYHUECI, )KapaThury ce0e0i CHIHABI
CYpaKTap >kaiiel TonFaHabl. @UI0co(USIIBIK OMIap SK3UCTESHIUSUIIBIK OiIay KalineTiHe ue azaMaapra e1iM
MEH eMip Typaibl )KaHa TCOPUSHBI YChIHYFa, anaM OOJMBICHIH TepeH 3epTTeyre HeMece FaJaMHBIH Makiaa
OONYBIHBIH JKaHAa THUIOTE3achlH OoIDKayFa KOMEKTeCyli MYMKIiH. OK3UCTEHIIMAIBl HHTTENEeKT Heci
¢dunocodusMeH, casic )KoHe YTiT-HacHUXaT KYMBICTAPBIMEH alHAJIBICYBI MYMKIH [5. 12]

Bananapapia 60iibIHIA Ke3 KeIreH O0ip MHTEIUIEKTE TOH 0apiibIK KacHeTTepAl OapibIFbl OOTYbl MIHACTTI €MecC
eKeHiH eckepy KakeT. COHBIMEH KaTap WHTEIUIeKTIH Oip Typi FaHa OackiM OonMai, OipHeIe WHTeeIIeKT
TypJepi alKkbH OalKadybl MYMKiH. OAETTe MEKTEN alaMHBIH KEeKe TYJIFalIblK KAaCHETTEpPiH, KaOlleTTepin
alryra cemnTecelli, SFHU MEKTEN MHTEJUICKT TYpJepiH OapibIFblH TeH MONBIHAAI, OJapAblH SPKAHCHICHIHBIH
alIBUTBIN, JaMYybIHA XKaFaail xacaysl Taic [6. 97].

Tlapaaepain TeopusceiH OUTiM Oepy YpIiciHIe KONmaHyIbIH KONTereH Taciimepi Oap, MocelleH, TONTHIK
HEMece KeKe )KYMBIC, JKOCTapIaHFaH TaKbIPBIITHI epeKIIe TCIT apKbUIBI UTEPY, MY3BbIKaJIbIK k004 jkoHe T.0.
En OacTbIcbl — jkaHa MeTepHajbl, KOpLIaraH OpPTaHbl OKYIIbl KajlaFaH HeMece OHBIH MHTEJUICKT TYpiHe
JKaKbIH 9JIC-TOCIIMEH 3epTTern-3epaereyre MyMKiHIIK Oepy. bimim Oepy OapbichiHAa KOMNTIK WHTEIUICKT
TEOPHSICHIH KOJIaHy O11iM Oepy YAepiCiH KbI3BIKTBI 9pi THIMI1 XKYPri3yAiH OipaeH-01p jKOJIbI IeT CaHaHMBI3.
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Summary of the article «The role of the theory of the multiple intelligence in training the English language
in the modern educational systemy

In this article, we consider the modern method of teaching English, in particular the theory of multiple
intelligence. Features of the use of the above theory in modern educational institutions.
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The article contains a substantiation of the theoretical and practical significance of linguoculturalcompetence.
Linguocultural approach to the study of a foreign language, based on linguoculturology - a science dealing
with the study of historical and modern linguistic facts through the prism of spiritual culture, appeared in
connection with new ideas about language as a phenomenon of culture. For the most complete immersion in
the culture of the studied language, it is necessary to get acquainted with the cultural background that stands
behind the units of language, which are fully reflected in the corpus texts.

Key words: language, culture, linguoculture, competence, corpus.

®OPMHUPOBAHUE JIMHIBOKYJIbTYPOJOI MYECKO KOMIIETEHIIMU HA
MATEPHAJIE KOPITYCHBIX TEKCTOB
AHHOTADUSA

Cratesi CONEpKUT OOOCHOBaHHWE TEOPETHUECKOTO W IPAKTHYECKOTO 3HAYEHUS JHHTBOKYJIHTYPHOUH
KOMIIETCHTHOCTH. JIMHTBOKYJIBTYPHBIA TOIXOJ K H3YYCHUIO HHOCTPAHHOTO s3bIKA, OCHOBAHHBIA Ha
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHU - HAayKe, 3aHUMAIOMICHCS M3yUYeHHEM HUCTOPUYECKUX M  COBPEMEHHBIX
JUHTBUCTUYECKHX (DaKTOB Yepe3 MPU3MY TyXOBHON KYJIbTYPHI, OSBHIICS B CBSI3M C HOBBIMH UJICSIMH O SI3BIKE
KaK (heHOMEeHe KyJIbTypHl. {7151 Hanbosee moTHOTo MOTPYKEHUS B KYJIbTYypPy U3ydaeMOro sI3bIKa HE0OXOAMMO
MO3HAKOMHUTHCSA C KYJIbTYPHBIM (DOHOM, KOTOPBIH CTOUT 33 CIWHHUIIAMU SI3bIKa, KOTOPBIC IOJHOCTHIO
OTpa’KeHBI B TEKCTaX KOpITyca.

KaroueBsble c10Ba: s3bIK, KyJIbTypa, THHTBOKYJIBTYpPa, KOMIIETEHTHOCTD, KOPITYC.

KOPITIYCTBIK MOTIHAEP HET'I3IHAE JIMUHT'BOMOAEHUKY3bIPETTI KAJIBIIITACTBIPY
Angarna

Makasiaga TUHTBOMSACHHU KY3BIPETTIH TEOPHUSUIBIK JKOHE MPAKTUKAIBIK MaHbI3Bl KapacTelpbuirad. Llleren
TUTIH YHpeTyre JHHTBOMOICHHMET TOCUIIH TN MoIEHHET ()EHOMEHI pETiHAe KapacThipyra OailaHBICTHI
TybUlAarad. JIMHIBOMOIEHHET TapUXHU KOHE 3aMaHayH JIMHTBHUCTUKANBIK (aKTUIEpAl pyXaHH MOICHUET
MPU3MACHl apPKBUTBI KapacThIPAThIH FHUTBIM Heri3i 0obin Ta0biiansl. Llleren TiniH TepeH MeHrepy YIIiH Ol
KIJMIH MojieHH (DOHBIMEH TaHBICY KakeT. TUIAiH MojeHH (DOHBI KOPIYCTHIK MAOTIHAEPAE TIIIIK Oipiik
peTiHIE KOTUIIK Ta0aIbl.

Tyiinai ce3mep: Till, MOIEHUET, TMHTBOMSJICHUET, KY3bIPETTLIIIK, KOPITYC

The modern cognitive linguoculturalmethodology is the basis of the foreign language education. These
methods are aimed to researching and defining the cognitive process of learning foreign languages through
linguoculture and its components.

There are various definitions of linguocultural competence. The famous scholar of our country, Kunanbaeva
S. S. [1], defines lingual cultural competence as one of the main subcompetence which is included in
intercultural communicative competence. The essence of the subcompetence is the ability to use language
forms, structures and means in accordance with the situations. Russian linguist Morozkina E. A. (2006) gives
another meaning for linguocultural competence. According to her opinion, this competence implies the
formation of students of necessary knowledge of educational cultural material, possession of a minimum of
general literary vocabulary, knowledge of linguistic means (phonetic, lexical, grammatical) that allow to
enter into the process of communication, building their accordance with the spiritual-moral, moral-ethical,
aesthetic-creative potential unfolded in the language consciousness conceptual sphere of national culture. In
other words, linguocultural competence is oriented to the “activity approach, which allows the ability to use
the acquired knowledge in practice during the course of intercultural communication and in interethnic
communication» [2].

According to Russian scholars linguocultural competence is a system of knowledge about culture, personal
qualities acquired in the process of mastering the system of cultural values expressed in the language and
regulating the communicative behavior of this language [4]. In the Council of Europe's document “"Common
European Competences in Knowledge of Foreign Language: Learning, Teaching, Evaluation,"linguocultural
competence falls within a set of general competences, namely “intercultural knowledge™ (ability to relate
one's own and foreign culture, ability to overcome stereotypes, susceptibility to different cultures, etc.) [3].
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Linguoculturological competence is one of the basic components of communicative competence, the
formation of which is the main goal of teaching foreign languages at the present stage. The content of the
linguoculturological competence includes cognitive and communicative components. A set of these
components ensures major activities of this model which is aimed at achieving a final goal resulting in
information of the level of competence which will enable students to interact in the multicultural society.
The model of lingoculturological competence contains interconnected components aimed at achieving the
final result. It can be called "cognitive-communicative - linguoculturological unity", namely:

1. Cognitive-conceptual (CC)- concept-forming type of skills. This complex includes skills in obtaining
linguistic and cultural knowledge necessary for subsequent cognitive and communicative activities, for
managing the personality process of cognition. The process of the formation and development of the
personality encompasses, on the one hand, the efforts of the subject of pedagogical activity to create certain
conditions, on the other hand, the activity of the individual, and therefore the integrativity and cooperation
of both sides must be effectively used to achieve the final result.This type of skills includes:

o To understand the system of concepts that form the "inophonic picture of the world™;

o Integrate nationally-labeled vocabulary, abbreviations, and neologisms;

. Determine the hidden meaning of the cultural material;

o Establish the cause-effect relationships and determinants of cultural phenomena reflected in the
language;

o Combine, combine different ways of cognizing the world;

o Establish the morphological, structural and functional properties and characteristics of socio-cultural
phenomena reflected in terms of language.

2. Conceptual accumulating (CA) - analytical and evaluative type of skills:

Accumulate and synthesize linguocultural information;

Comment, assess the phenomena of foreign culture, reflected language;

Conduct analytical and semantic and evaluation-critical processing of linguocultural information;
Analyze the ideological and moral guidelines contained in the texts of a pragmatic nature;

Identify and analyze the value principles reflected in the texts of a pragmatic nature;

To allocate permissive and prohibitive settings that operate in the foreign culture of the language being
studied;

o To allocate, analyze and evaluate norms, images, stereotypes accepted in linguistic and cultural
practice by the peoples of the country of the studied language.

3. Linguocultural-integrative (L1)- recognition-classification type of skills. This type contains skills that
provide the conditions for a purposeful search for solving the set problem problems through the processes of
activation of thinking, which requires the actualization of the entire arsenal of knowledge obtained, the
concentration of the cognitive and rational-logical aspects of the personality. This complex consists of skills:
o To recognize and classify lexical units with the national cultural component of semantics;

o Find meaningful communication linguo-cultural information;

o To conduct groupings of linguocultural units on various grounds (difficulty in recognizing form,
meaning, use, etc.);

. Find in the text, interpret and systematize notations, symbols, names;

. Generalize cultural phenomena, facts, events reflected in the language;

o To reflect and systematize the linguocultural material according to the traditions and customs of the
country of the studied language;

o Recognize and classify a system of concepts that reflect the foreign picture of the world;

o Identify, describe and explain cultural facts reflected in terms of language.

4. Communicatively-actualized (CA) - reproducing interpreting type of skills. Skills of this type prepare
the transition from receptive-reproducing to productive-interpretational and then - to creative-constructive
communicative activity.

5. Creative and modeling (CM).This type of skills includes:

Model situations of intercultural communication based on information from a pragmatic text;

Foresee the consequences of actions, up in pragmatic text types;

Conduct a free conversation about the information contained in the pragmatic text;

Free use of linguocultural units in various acts of intercultural communication;

Use the subject background of pragmatic text types for communication [5].

Language plays a crucial role not only in the formation of the consciousness of a growing person, but most
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importantly in its cultivation in culture.

Consequently, linguocultural competence presupposes not only the practical mastery of the language and the
basics of linguistics (the formation of linguistic, communicative, linguistic competence), but also the
recognition of the language as a phenomenon of culture, cultural and historical environment, the national
specificity of the linguistic picture of the world, the national and cultural component of the meaning of
linguistic units.

To develop linguocultural competence, students should form:

1. linguistic and cultural knowledge as a generalized experience, reflected in the mind in the language
form (in the form of individual words, word combinations, phraseological units, proverbs, sayings, artistic
and local history texts). The linguocultural knowledge includes: knowledge of the history of the country,
knowledge of traditions, customs of the people, knowledge of the features of people's conversational speech,
people's everyday life;

2. linguocultural skills as the ability of the learner to use his theoretical knowledge and relevant skills,
for example: the ability to analyze linguocultural information contained in linguistic signs; the ability to
creatively use linguistic and cultural knowledge;

3. personal qualities of students: the ability to perceive the facts and phenomena of culture.

The formation of linguocultural competence is depended mainly on the means and materials which will be
used. It may be authentic materials (texts, songs, films, articles, etc.) which are offered for huge audience. If
we want to teach our students both language and culture through the target language, we should pay more
attention to the young and developing science such as corpus linguistics. This branch of linguistics works
with the language through the new innovative, digital technologies. It consists of different types of texts
which have been written on the online platform and presented words and their meanings through the context.
The main aim of this resource is teaching students to find out the word with the necessary meaning for various
situations. For example, the word “to emerge” may have several meanings in different contexts (news tabloid,
advertisement, science, politics, literature, etc.). This corpus texts are presented as an online dictionary, where
students can identify the necessary word, the frequency and the context.

The linguistic corpus is a collection of texts collected in accordance with certain principles, labeled according
to a certain standard and provided with a specialized search system. Sometimes the body (the "first-order
corpus") is simply called any collection of texts united by some common feature (language, genre, author,
period of creation of texts).

The expediency of creating text corpuses is explained:

. presentation of linguistic data in a real context;

. sufficiently large data representation (with a large body volume);

. possibility of reusing once-created corpus for solving various linguistic problems.

The British National Corpus (BNC) is a 100-million-word text corpus of samples of written and spoken
English from a wide range of sources. The corpus covers British English of the late 20th century from a wide
variety of genres, with the intention that it be a representative sample of spoken and written British English
of that time [6]. The British corpus is considered the effective and available resource to form the
linguocultural competence. There students can find different types and styles of texts where the word is given
in the innate authentic form without any transformations and deformations. Styles of texts are divided into
several sections which are involved speech forms from everyday conversations to the political and scientific
ones. It can improve students’ knowledge of the target language and introduce them the foreign culture
through speech patterns and utterances. They will be able to analyze and differentiate words with proper
linguistic materials (grammar, vocabulary), use words in the correct context and compare their native culture
with the foreign culture through the linguistic impressions.

Modern technologies give great abilities to study not only language itself, but also features and peculiarities
of its culture. The online platform of foreign language corpora doesn’t have any limit of words and keep
many variants of its using. It may help students to improve their language either in the spoken and the written
form, especially, who have basic level of English (from B2 level according).

Sufficiently extensive experience with the corpus texts shows that with their help a whole series of linguistic
tasks can be solved in a new way. For example, to form a linguocultural competence, we can create a
culturally-representative corpus. It should include a huge range of culturally significant texts which may
show “a cultural picture of the world” of the target language.
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ABSTRACT

The article is devoted to one of the most actual problems, the problem of formation of grammatical
habits and skills on the basis of situational approach at English Language Teaching. This problem is
insufficiently explored and required further researches. The necessity of using Grammar Teaching and the
stages of formation of grammatical habits and skills on the example of the English language has been studied
in this article. The main attention is focused on concepts such as the receptive and productive grammatical
skills. Such definitions as grammar, exercise system and method of formation of grammatical habits and
skills have been studied in this article.

Actuality of this article is to explore the effective method of teaching speaking skills. Learners should
be able to make themselves understood, using their current proficiency to the fullest. But speaking was
avoided many years when teachers use old methods which didn’t pay attention for students® communication.
In our education system, the students do not get enough exposure to the target language in real life contexts
and as a result it becomes very tough for them to develop their speaking ability. Learners learn the
grammatical rules very well but they fail to speak fluently. To develop their speaking skill, the teaching
methods should be more effective and it is important for teachers to design the lessons according to the
learner’s age group and competency level and also in a way that will make the learners motivated to learn
and speak.

Key words: grammar, method of formation of grammar habits and skills, perception, imitation,
substitution, transformation, functions, lexical approach, structural approach, grammar in action, text-based
approach.

KuaroueBbid ci1oBa: rpaMMaTuKa, METOJbL (I)OpMI/IpOBaHI/IH rpaMMaTUiYCCKUX HABBIKOB U YMGHHHﬁ,
BOCTIpUSITHE, TOApaKaHNE, 3aMelleHne, TpaHchopMarus, QyHKINY, JEKCUIeCKAN MOIX0, CTPYKTYPHBIH
MOJXO0/Jl, TpaMMaTHKa B J€HCTBUM, TEKCTOBBIN MOAXO/.

Tipek ce3aep: rpaMMaTHKa, TpPaMMAaTHKAIIBIK JAFIbIIap MEH KaOieTTepiH KaJbIITACTRIPY dAicTepi,
KaOBLIIay, IMUATAIUSIIAY, AyBICTRIPY, TpaHchopmanys, GyHKIHIAD, JIEKCUKAIBIK KO3Kapac, KYPhUTBIMIIBIK,
TACIJI, IpaMMaTHKaHBIH KOJIAHBUTYbI, MOTIHIIK TACLII.

Language is the chief means by which the human personality expresses itself and fulfills its basic need
for social interaction with other persons.

Robert Lado wrote that language functions owing to the language skills. A person who knows a
language perfectly uses a thousand and one grammar lexical, phonetic rules when he is speaking. Language
skills help us to choose different words and models in our speech.

It is clear that the term “grammar” has meant various things at various times and sometimes several
things at one time. This plurality of meaning is characteristic of the present time and is the source of
confusions in the discussion of grammar as part of the education of children. There have been taking place
violent disputes on the subject of teaching grammar at school.
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Grammar organizes the vocabulary and as a result we have sense units. There is a system of
stereotypes, which organizes words into sentences. But what can grammar develop?

First of all it gives the ability to make up sentences correctly, to reproduce the text adequately. (The
development of practical skills and habits).The knowledge of the specific grammar structure helps pupils
point out the differences between the mother tongue and the target language.

The knowledge of grammar develops abilities to abstract systematize plural facts.

And the main aim is to clearly recognize how to teach grammar rightly on the basis of situational approach.

Teaching grammar — one of the most important aspects of teaching a foreign language, because full
communication can't happen in the absence of grammar. There is no doubt that the knowledge of grammar
rules is necessary for successful command of the language. But whether we have to teach an invariable
question of the last years in rules in exercises or it is better to master intuitively the pupils’ grammar in the
course of communicative activity instead of studying it through the special exercises directed on assimilation
of this rule.

The grammar, as we know, represents the formal system consisting of morphology, syntax and word
formation which it is possible to call subsystems of a grammatical system of language. However knowledge
of grammar, i.e. knowledge of rules and forms of the learned language, it isn't enough for communicative
implementation. Without owning phonetics and lexicon, the person can't realize the knowledge of grammar
in the speech. Without owning types of speech activity (reading, writing, listening and speaking), he will also
not be able to use language as a means of communication.

Paul Roberts writes: “Grammar is something that produces the sentences of a language. By something
we mean a speaker of English natively, you have built into you the rules of English grammar. You possess,
as an essential part of your being, a very complicated apparatus. Which enables you to produce infinitely
many sentences, all English ones, including many that you have never specifically learned. Furthermore by
applying your rule you can easily tell whether a sentence that you hear is a grammatical English sentence or
not.” [1]

Pupils learn a grammar item used in situations. For example, the Possessive Case may be effectively
introduced in classroom situations. The teacher takes or simply touches various things and says: This is
Laura's pen; That is Arman’'s exercise-book, and so on.

The teacher should select the situations for the particular grammar item he is going to present. He
should look through the textbook and other teaching materials and find those situations which can ensure
comprehension and the usage of the item.

The content of teaching grammar in a secondary school includes:
> assimilation of grammatical forms, parts of speech, their meanings and functions (within the limits
of the school syllabus);
> knowledge of the rules of usage of these 2 forms in dependence with a situation of communication
and a context;
> development of habits of usage of grammatical material under study in oral and written speech,
namely, development of the following habits:

a) selection of the structure of a speech-pattern adequate to the speaker’s intention and to the situation;

b) selection of forms of the chosen words to be used in a speech-pattern according to the norms of the
target language;

c) choice of form-words and their correct combination with the notional words [2]

The ways of forming grammatical habits:

4 Lexical approach: within this approach pupils from the very beginning are taught to communicate;
grammatical correctness of their speech being of minor importance. In such a way pupils gain some language
experience with support of analogy, not abstraction and later on this experience is subconsciously analyzed
and turns into grammatical rules.

v' Structural approach, which presupposes teaching through structural models (sentence speech patterns),
is a communicative and situational realization (embodiment) of a language model in a particular situation of
communication.

v Grammar in action ( communicative grammar) deals with the language in action and uses the language
as a system of symbols, abilities and command rather than knowledge.

v' Text-based approach. New grammar material is concentrated in one text, where it is repeated for many
times in different situations (context) and with appropriate formal signs.

| stage — (Presentation): the aim is - presentation of the grammatical phenomenon and creation of an
orientation basis for further formation of a habit.
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E.l. Passov distinguishes between the following 6 kinds of grammatical exercises constituting a
grammar habits formation lesson: 1) perception; 2) imitation; 3) substitution; 4) transformation; 5)
reproduction of separate structures; 6) combination of various structures. Each kind has its own specific
character and purpose to be clearly understood by a teacher.

1) Perception as a primary acquaintance is adequately organised when a student listens to phrases,
built after one and the same grammatical structure. It is essential that students should be aware of the function
these grammatical structures perform. Perception takes place in the process of presentation, which can be
defined as demonstration of a grammatical structure in its communicative function.

2) In the process of imitation a student finds a grammatical phenomenon in a speech pattern and uses
it without changing. Imitation forms the basis for the link (connection) between aural and articulatory images
of a grammatical structure. The realisation of its communicative function is being reinforced and its formal
side is being memorised.

3) Substitution presupposes substituting lexical items into a grammatical structure. At this stage a
student begins to grasp the generalised character of the pattern. His ability to reproduce the pattern is
increased on the basis of analogy.

4) Transformation drills are aimed at transforming a source speech pattern, modifying one or more
of its grammatical characteristics. These operations are of a more advanced level than the previous ones. The
establishment of an association (link) between the formal and the functional sides of a pattern is being
reinforced. The operation of autonomous actuation of a pattern starts forming.

5) Reproduction suggests students’ reproducing in speech the phenomena assimilated in the previous
exercises. In comparison with a student’s earlier reproduction after a given pattern (imitation), after an
analogous form (substitution) or a similar form (transformation), this reproduction is
completely autonomous, though isolated. At this stage the link between the formal and the functional sides
of a grammatical structure is being completed. The inner image of the pattern is formed. The students are
now able to use the pattern autonomously in guided communication.

6) At the stage of combination the purposeful controlled combining of the newly acquired pattern
with the previously assimilated ones takes place. Combination exercises should be organized in such a way
that the pattern under study would be combined with its major satellite patterns. The major satellite patterns
refer to the structures habitually accompanying the structure under study in real communication. In the
process of combination the learners’ attention shifts from the assimilated pattern to the content of the whole
utterance. The attention is focused on the communication techniques to convey the idea of the utterance. [3]
The ways of forming grammar skills

To develop one's speech means to acquire essential patterns of speech and grammar patterns in
particular. Children must use these items automatically during speech-practice. The automatic use of
grammar items in our speech (oral and written) supposes mastering some particular skills - the skills of using
grammar items to express one's own thoughts, in other words to make up your sentences.

We must get so-called reproductive or active grammar skills.

A skill is treated as an automatic part of awareness. Automatization of the action is the main feature
of a skill.

The nature of automatization is characterized by that psychological structure of the action which adopts
to the conditions of performing the action owing frequent experience. The action becomes more frequent,
correct and accurate and the number of the operations is shortened while forming the skill the character of
awareness of the action is changing, i.e. fullness of understanding is paid to the conditions and quality of
performing to the control over it and regulation.

To form some skills is necessary to know that the process of the forming skills has some steps:

- Only some definite elements of the action are automatic.

- The automatization occurs under more difficult conditions, when the child can't concentrate his attention
on one element of the action.

- The whole structure of the action is improved and the automatization of its separate components is
completed.

The characteristic feature of the reproductive grammar skills is their flexibility. It doesn't depend on
the level of automatization, i.e. on perfection of skill here mean the original action: both the structure of
sentence, and forms of the words are reproduced by the speaker using different lexical material. If the child
reproduces sentences and different words, which have been learnt by him as “a ready-made thing” he can say
that there is no grammar skill. Learning the ready-made forms, word combinations and sentences occurs in
the same way as learning lexis.
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The grammar skill is based on the general conclusion. The grammar action can and must occur only in the
definite lexical limits, on the definite lexical material. If the pupil can make up his sentence frequently,
accurately and correctly from the grammatical point of view, he has got the grammar skill. [4]
To form the reproductive grammar skills we must follow such steps:
- Selection the model of sentence.
- Selection the form of the word and formation of word forms.
- Selection the auxiliary words-preposition, articles, and etc. and their combination with principle words.
The main difficulty of the reproductive (active) grammar skills is to correspond the purposes of the
statement, communicative approach (a question an answer and so on), words, meanings, expressed by the
grammatical patterns. In that case we use basic sentences, in order to answer the definite situation. The main
factor of the forming of the reproductive grammar skill is that pupils need to learn the lexis of the language.
They need to learn the meanings of the words and how they are used. We must be sure that our pupils are
aware of the vocabulary they need at their level and they can use the words in order to form their own
sentence. Each sentence contains a grammar structure. The mastering the grammar skill lets pupils save time
and strength, energy, which can give opportunity to create. [5]
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Resume

In general, use of situations at lessons of a foreign language is attempt of almost directed
systematization of the experience of teaching grammatical aspect of language and optimization of educational
activities for acquisition of English which is saved up in a domestic technique.

Use of situations in relation to formation of grammatical skills provides the following:

First, the lesson of formation of grammatical skills is grammatical only on material, on spirit he has to
be speech., the situational grammar can realize this principle.

Secondly, situations not only motivate the pupil to perform various operations, but also promote
formation of such quality of skill as flexibility, that is ability of skill "to join" in a new situation, ability to
function on new material.

Furthermore, situations allow to make active certain grammatical structures, without focusing attention
to them, develop imagination, forcing pupils to issue the thought in a foreign language with use of certain
grammatical phenomena.

The purpose of situational grammatical exercises is formations of grammatical skills. It is possible to
refer transformational and substitutive exercises with different support, presentation to the most effective
exercises. Further, use of similar exercises without attraction of support (a skill improvement stage) is
possible.

Pe3ome

B uenom, ucnonb3oBaHUE CUTYaTMBHOCTH HA YpOKaX HHOCTPAHHOTO SI3bIKA SIBJISIETCS MOIBITKOM
MPAKTHYECKU HAIIPABJICHHOW CHCTEMAaTU3aI[MN HAKOTUIEHHOTO B OTEY€CTBEHHOW METO/IMKE OTIBITa 00ydeHuUs
FpaMMaTH‘{eCKOMy acneKTy SA3bIKa U OIITUMHU3AIINU yqe6H0171 JCATCIIBHOCTHU 11O OBJIAACHHUIO aHFHHﬁCKHM
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SI3BIKOM.

Hcnonp3oBaHne CUTYaTUBHOCTH HPUMEHUTENBHO K (OPMUPOBAHUIO TPAMMATHYECKUX HABBIKOB
obecriedunBaeT Cleayolee:

Bo-nepBbIX, ypok (GopmMupoBaHUS rpaMMaTHYECKUX HABBIKOB SBISIETCS TPAMMAaTHYECKHM JIUIIB T10
MaTepHaiy, Mo AyXy OH JIOJDKEH OBbITh peueBbIM. IMEHHO, cuTyaTHBHAsl TpaMMaTHKa MOXKET PeaIn30BaTh
JAHHBIA TPUHIINI.

Bo-BTOpBIX, CHTyaluu HE TOJBKO MOTHBUPYIOT YYEHHKA BBIIONHATH PA3IMYHBIC NEHCTBHSA, HO U
CIOCOOCTBYIOT CTaHOBJIGHHIO TAaKOTO KauecTBa HaBbIKa KaK THOKOCTh, TO €CTh CHOCOOHOCTH HAaBBIKA
«BKJIIOYATHCS» B HOBOW CHTYyalluH, CIOCOOHOCTH ()YHKIIMOHUPOBATh Ha HOBOM MaTepHale.

B Tperpux, cuTyanuu MO3BOJSIOT aKTUBH3UPOBATH ONPEAEICHHbIE TPaMMaTHYECKUE CTPYKTYPHI, He
¢dokycupys BHIMaHHS Ha HUX, Pa3BUBAIOT BOOOPa)KCHUE, 3aCTABIISASA yHaIUXCs 0OPMHUTH CBOIO MBICIIb Ha
WHOCTPAHHOM $I3bIKE C UCTIONB30BAHUEM OTIPEEIEHHBIX TPAMMATHYECKHUX SIBIICHUH.

Llenpio CHTYyaTHBHBIX T'PaMMAaTHYECKHX YHNPAKHEHUH sBiseTcs (OpMHUpOBAHUS TPaMMaTHYECKHX
HaBBIKOB.

Tyiingeme

KopbiTa KereHie aFbUIIIbIH TiTIHIH TPAMMATHKACHIH OKBITY OapbhICBIHIA CUTYaIUSIIBIK JKaF Taiiapabl
KOJIJIaHy OTaHJIBIK FaJIbIMJIAPIaH J1a KOJIJay Taybill OHBI apbl Kapail TaMbITy Maceeci ¢ KapacThIPbLIY A,

AFBUINIBIH TITIHIH TPAMMATHKACHIH OKBITY OapbhIChIHIA CHTYAIMSUIBIK MKaraainapabl KOJIJIaHYIbIH
APTHIKIIBLIBIKTAPHI:

BipinmrigeH, rpaMMaTUKaHbl OKBITY JeTeHIMi3 TEK aThl FaHa, aj Herizinae 0i3 col rpaMMaTHKaHBbIH
acTapblHJA ST TUTIHIC AYPHIC COMIICY KAJNBINTACThIPAMbI3. AJl COHBI KAJIBIITACTHIPYIBIH THIMII 9JiCi
rpaMMaTHKaHBI OChI CUTYaIUSITBIK KaFAali/a JaMbITy OOJBIM TaObLIa kL.

ExiHIIiIeH, CUTyalMsIIBbIK JKaFIaiiap OKyIIbUIAPAbIH TSK KaHa bIHTAChIH OSTIAM/IbI, COHBIMEH KaTap
OJIapJibl Ke3 KEJITeH JKaFiaiFa OeICeH UK TaHbITHII, )KaHa CUTYAIUSUIBIK XKaFjaira OCJICEHE aT CaIbICybIH
KaJIBIITACTHIPAIBI.

YUuriHmmaeH, CUTYyalusUTbIK JKaFAalia OKBITBUIATHIH I'paMMAaTHKa OKYIIBUTIAPIBIH JKbUIIAM Onay
KaOlJIeTiH /¢ alajpl. SIFHU Ke3 KeJIreH JKarakiia rpaMMaTHKAIIBIK CTPYKTYPaHbI OHIlIa KYPacThIPpa OTHIPHIIL,
celiyieM KyparaHJia OMIIapblH Te3 XKHHAKTayFa 0ayJuibl.

CuryanusnblK —OJKargaiiia OKBITBUIATHIH TI'paMMATHKAaHBIH HETI3TT MaKcaThl OKYIIBUIAPABIH
rpaMMaTHKAJIBIK KaOlJIETIH JaMBITy

JIMHI'BUCTUKA KOHE MOTIH JIMHI' BUCTUKACBI
JIMHI'BUCTHUKA U JIMHI' BUCTHKA TEKCTA
LINGUISTICS AND TEXT LINGUISTICS

MPHTU 14.07.05
NATIONAL SPIRITUAL-MORAL VALUES AS THE BASIS OF MORAL EDUCATION

Tautenbayeva A.A. - Candidate of pedagogical sciences, Department of professional foreign language
communication, aina_tau@mail.ru

Abstract
The article deals with the actual problem of the modern era “the spiritual and moral education of the youth”.
The author focuses on the theoretical basis of spiritual and moral values, in particular on the analyses of the
principles and means of spiritual and moral values presented in Kazakhstan and other researchers, scientists’
works. Also, the author speaks about the priority of spiritual and moral education of the youth on the basis
of the national culture. The author gives the classification of values based on the analyzed researchers’ works.
From the point of author’s view, teaching of moral values should be linked to spirituality of young generation.
Key words: value, axiology, cultural wealth, interaction of values, humanity, concept of culture, norms of
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values, Social environment

Anaarna

Kazipri Tamma e3ekTi MacenepaiH KaTaphlHAH CaHANATBIH JKacTapAbl pPyXaHW >KOHE aJaMTIepIIiIiK
TYPFBICBIHAH TopOMesey MEeH OuTiM Oepy TaKbIphIOBI aTalFaH MaKaliaja KapacThIphUIiaabl. Makana aBTopbl
pYXaHH XoHE aJaMreplIlliK KYHIBUIBIKTAPIbIH TCOPMSUIBIK HETI3iHEe, aTamn aiTkaHna KazakcTaHIbIK jxoHE
IIeT eJNiK 3epTTEeYIIiIep MeH FaIbIMIap/bIH aTaIFaH Mocellere KaThICTHI 3ePTTey €HOEKTEpiHe IOy YKacail,
KYHJIBUIBIK VFBIMBIHBIH MOHI MEH MaFbIHACHIHA TalJlay JKacaFaH. YJITTBIK MOJICHUET HETI3IHE CyleHe
OTBIPBII, JKacTap OOWBIHIA PYXaHU-aJaMICPIIUIK KYHIBUTBIKTAPABIH KaJIbIITaCThIPYIbIH 0acThl Ha3apabl
0OTyBI JKAMITBI O3 KO3FaJIFaH.

AHHOTADUSA

B crathe paccmaTprBaeTcs OHAa M3 aKTyallbHBIX MPOOJIEM COBPEMEHHOCTH «IyXOBHOE W HPABCTBEHHOE
BOCTIMTAHUSI MOJIOJEXKH». |EOpeTHYECKHE OCHOBBI HAIMOHAIBHBIX JTYXOBHO-HPABCTBEHHBIX I[EHHOCTEMH,
TOJIKOBaHUE ATHX TEPMHHOB, NPEJCTABICHHBIX B padoTax KazaxcTaHCKHMX W 3apyOeKHBIX YUYCHBIX OBUIN
aHAJTU3UPOBAHBI U U3YyUCHBI aBTOPOM. Takke, aBTOP TOBOPUT O MPUOPUTETE TYXOBHOT'O U HPABCTBEHHOTO
BOCTIMTAHHUSI MOJIOZICKH HA OCHOBE HAIIMOHAIBLHOW KYIBTYPHI. ABTOP JTaeT KIACCH(PHUKAINIO IIEHHOCTEH Ha
OCHOBE aHAIM3MPYEeMbIX paboT uccienoBaTeneid. C TOUKM 3pEHUsT aBTOpa, MPEINoJlaBaHUue HPAaBCTBEHHBIX
IIEHHOCTEH JTOJIKHO OBITh CBS3aHO C TyXOBHOCTBIO MOJIOJIOTO MOKOJICHHUS.

Today the problem of" the value™ is considered as unique scientific subject. The science about making and
investigation of the basis of people values is called an axiology. An axiology (Greek "axia" - the value,
"logos" — science) is a science about philosophy which studies changes of system and norms of values of the
personality, collective, the material and cultural, humanistic, psychological wealth of society, their
relationship with the real world in the course of historical development.

Forming the methodological fundamentals of modern pedagogics, it defines the system of pedagogical
outlook based on understanding and assimilation of values of human life, education and training, pedagogical
activity and education. [1,7] A number of philosophers as Hegel, Kant, Nietzsche, Kassirer and others,
putting the contribution on formation of the axiology as a science, have noted the necessity of aspiration to
values as "relevancy”, "freedom", "wellbeing"," kindness" which make a life basis at achievement of the goal
through universal human values from internal structures of culture.

According to Soviet philosopher V.P. Tugarinov the values are formed of life knowledge, also they are
formed in the course of the exact facts of studying, the considerable parties of society and the nature are
formed by activity of the person in public historical process [2].

Scientists provide several types of values in scientific literatures. The outstanding psychologist B.G Ananyev
pays attention to the following «the personality differs from each other not only by his behavior, cognitive
interests and motivation, but also through the humanity, by esthetic and Gnostic valuesy [3,71]

Today, several works about the problem of values were published. They pay attention comprehensively to
the meaning of values (social, humanity, cultural, universal, spiritual values and etc.) and to their nature also
to educational part in these works. For example, the scientists as S.F. Anisilyev [4], L.A. Harisova [5] state
in the works that "Value is the phenomenon which arises from human needs. Value is interconnected by need
and demand or requirements”. L.A Harisova having considered humanity value on the basis of spiritual
culture offers the following:

- informative culture (outlook, culture of reflection, integrity of knowledge, etc.)

- the culture of humanity (personal responsibility, to be noble, salutariness, patience etc.)

- national culture (national consciousness, national feeling, national, patriotic values, etc.)

- spiritually world culture (civic consciousness, human right and their duty, responsibility, activity,
sociability)

- the culture of a healthy lifestyle (ecological culture, cultural hygienic purity, improvement, care from
negative behavior, the movement, hardening, sport, etc.)

- culture of outlook (religion, religious studies, scientific fundamentals of religion etc.) [5,121]. These
opinions are carried out as a result of formation of social and the spiritual requirements of person. Therefore
humanity estimates the values on the development of society.

The Kazakhstan scientist Sh. Maygaranova considering the problem of development of school students
through cultural wealth, determines that “the values are the directed ideals to humanity in education and
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training". They include honesty, salutariness, the personality, advantage, freedom, love, creativity, etc.
Values are defined by perception or imperception of ideals, they are reflected through the reason and
consciousness. Values mean aspirations as honor, a compliment, perception. Values designate a combination
of feeling and reason and by its the activity of the person.

Values are objective as they are present at consciousness of the person. Values are perceived by feeling, and
it is possible to understand them through consciousness, therefore the personality fixes the value and works
[6,14].

The scientist G. Nurgaliyeva defining mutual interaction of values says that “the value of humanity is the
phenomenon of humanity with social meaning. It enables of implementation of the idea of people
development and society" [7,101].

Value of humanity is the phenomenon which has passed successfully through obstacles of all test of history
in human life. Because, the quality of human life, the conscience and shame, humanity and salutariness, good
nature and purity of soul, sincerity and restraint have still kept the importance.

The definition on the concept "national value" is given in dissertation work of N. Mukhamedinova. She
states: "national value life is inherent in a certain nation, the developed image of human value, greatness in
human existence and relationship [8]. According to her personalities, social groups, intellectuals of the
beginning of the XX century extend the values. That is, the person develops gradually the first step,
perception of the activity, demand, human quality.

The educational content of formation from the axiological point of view of humanistic outlook of students
of Higher Education Institution through methods of the Kazakh ethnopedagogics is stated in scientific
research of G. Zhylkybekova [9]. The education purpose was the development of formation of humanistic
outlook of the personality, opportunity of perception of universal and national, spiritual, cultural values is
offered here, they divide into two parts: ethnic and spiritual cultural values. The characteristic on cultural
wealth is offered explaining them in the sphere of culture of knowledge, moral culture, national culture,
world culture, the cultures of a healthy lifestyle, the culture of outlook.

A.K Kapliyeva could define comprehensively the ways of education of humanity on the basis of tradition of
a healthy lifestyle, possibilities of their implementation [10].

D.A Nurgaliyeva says that "Humanity value — system of confidence which can be a support of the personality
of the acquired cultural riches, corresponding to its different activities, feelings, consciousness, behavior and
to the public relation when the student uses the valuable program knowledge formed by people of the world
as value in the activity, communication, the acquired life experience enriching the natural life. [11,33]

G.A Ergaliyeva having defined pedagogical bases of system of spiritually humanistic values, possibilities of
education of self-knowledge of students on a basis spiritual humanistic values, their classification, she divides
into universal values, values with high level of quality and spiritual humanistic values. According to her the
spiritual humanistic values are the culture, policy, literature, the Homeland, Mother, the earth, religion,
conscience, duty, will power, love, salutariness, favor, etc. [12]. Also, the author explains the concept
"spiritual humanistic value" as the internal structural system defined the character of natural origin of the
person and his self-knowledge, perception of developed analysis formed as a result of influence of the
external environment, stability and the level of development of the personality, his role in society, personal
qualities [12,22].

We are convinced that regardless of the opinion of any scientist who has scientifically investigated moral
education, the general characterizes the universal character of humanity as the basis of moral education and
the physical and mental well-being associated with spirituality.

For example, A. Kalyuzhny reflects the importance of moral education of teachers in professional research,
R.K. Tuleubekova studies the spiritual and moral development of the individual and outlines the following
moral and spiritual values in the following aspects: Human, Earth, Nation, Motherland, Peace, Culture,
Labor, Education, Family and etc.

A.T. Utebayeva considers the issues of spiritual-moral education of the middle-class students, their
psychological peculiarities, spiritual-moral education of pupils in the context of the educational process of
the rural school [13].

So, based on the ideas of sociologists, philosophers, and teachers in classifying values, we have given the
concept of "national spirituality” (Figure 1).

Human life. Education. Freedom. Family. Relationship.
———> Human happiness. Procreation. Work. Cooperation.
Success. Activity. Independence. Love. Legitimacy.
Freedom. Culture. Peace. Health.

values
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— Human Rights (Convention).
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z Democracy.
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2 % Conscience. Honor. Responsibility. Trust.
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Figure 1 - The classification of values

As we can see from the class of values mentioned above, we see that the notion of "culture”, "human life"
and "civil society" is repeated. In order to form a spiritual-moral person, it is possible to master the social-
historical experience of the human being and to develop social and ethical norms and common humanitarian
goodwill as a whole. These criteria are clearly seen in national traditions, moral sermons, religious cultures,
and well-behaviourally-accepted examples of social well-being, personality traits, and morals.

In the broad sense of the culture, the way that one generation is the way to the next generation, the oral
tradition and tradition that carries out this continuity, inheritance builds the core of culture. In ancient times,
especially in the absence of writing, culture has taken on superstitions, beliefs, and traditional concepts.
Throughout the centuries, folklore literature, traditions and customs of the people, which were sorted on the
basis of everyday practice and the absence of civil society, were the only opportunity for cultural heritage. It
is a contribution to the universal culture, not only for that nation, but also for the study of the rich educational
experience of the cultural values of the people who have passed away from generation to generation.

The problem of values in culture is of particular importance as the concept of culture is a set of values created
by humanity. Culture is an important personal-social mechanism of regulation of human relations, and value
is a key element of this regulatory system along with the norm, model and ideals. Value is a very rare
phenomenon, it is evident in reasonableness, the quality of people who have reached the highest levels of
spiritual development. Ethnic associations create original national values, while universal values common to
all.

Samples of folk pedagogy at all stages of moral and spiritual life of any nation are rich and varied, as it is an
integral part of the pedagogical culture created by thousands of years of ethnic diversity of ethnicities. That
is why the essence of modern education is to strengthen the moral qualities of the generations by reviving
the progressive, good traditions of the people.
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CEMAHTHUYECKHUE MHOKHUTEJIA B KOHIENTYAJLHON CTPYKTYPE «NOBILITY»

Kysemo0aeBa I'.A. — acniupant, Camapckuii TOCyJapCTBEHHBIN COLUAIBHO-TIEarOTHYeCKUl YHUBEPCUTET,
Poccus.

AnHotamus: CraThbs NOCBSIIACTCS OIMCAHUIO CTPYKTYpbl KoHIienTa «nobility» nyrem ananmza
CEeMaHTHUYCCKHX MHOXKHUTENICH, aKTyalM3UpYIOMIUX TPYNIbl ero npu3HakoB. CeMaHTHYECKas CTPYKTypa
CJIOB, PEIPE3CHTUPYIOIINX UCCIIETyeMblil KOHIIETIT, 00HAPYKHBAET ceOsl B COUETAEMOCTH C OIU3NISIKALINMU
CIIOBaMH, a CMBICJIOBBIC TOBTOPBI IOMOTAIOT PACKPHITh CEMAHTHKY CIIOB-PENPE3CHTAHTOB KOHIICTITA.
KuiroueBble cjioBa: CEMaHTHYECKUI MHOXKUTEIb, KOHIICNT, KOHICTITYalIbHas! CTPYKTYpA.

«NOBILITY»KOHIENTYAJJIbI ’)KYHECIHJIEI'l CEMAHTHUKAJIBIK KOBEVTKIIITEP
Anparna:Makananga «nobility» KOHIENTyanabl Kykleci CeMaHTHKAJIBIK KOOCUTKIIITEpAl Tanfay apKbLIbI
KapacteIpbutansl. Konment OenrinepiHiH TYpii TONTapblH aKBIHOANTHIH CEMAHTHUKAIBIK KOOSHTKIITep
«nobility» KoHIIeNTiCi MAa3MYHBIHBIH €PEKIIENIKTepiH Ta0y/1a CeNTITiH TUTI3e1i.

Tipek ce31ep:ceMaHTUKAIBIK KOOCUTKII, KOHIETT, KOHIIETITYaN bl XKYiie.

SEMANTIC MULTIPLIERS IN CONCEPTUAL STRUCTURE «NOBILITY»
Abstract: The article describes the structure of the concept of nobility by means of analysis of the semantic
multipliers that actualize various groups of concept features. Semantic structure of words representing the
concept of nobility is connected with near words, while meaningful repetitions help to define semantics of
the concept representations. As a result with the help of the semantic multipliers the features of the concept
of nobility were objectified.

Keywords: semantic multiplier, concept, conceptual structure.

OnHUM H3 crocOOOB BBISBIICHHSI KOTHUTHBHBIX MPU3HAKOB KOHIICTITA SIBJSIETCSl OOpallleHHe K METas3bIKY
CEMaHTHYECKOTO MHOKHUTEIS.

IToBTOpEHNE JIEKCHUYECKOTO 3HAYECHUS CJI0BA WM OTAENBHOW €ro 4acTH HPH Pa3NdHON GopMe S3BIKOBBIX
€IMHMNLI, CEMaHTHYECKasl PEAYIUINKAIINS, ABJISETCS CBOHCTBEHHON BCEM €CTECTBEHHBIM SI3BIKAM SI3BIKOBOM
peanmeii. BapuaHTHOCTD CPeCTB BBIPAXKEHHSI OJHOTO M TOTO K€ COAEp)KaHMs HeoOXoanMa /sl mepeadn
HIMPOKOT0 U pa3HOOOPa3HOro creKTpa MH(OpPMAlUU IMOCPEICTBOM CEMAaHTHYECKOH MHOXECTBEHHOCTH,
MHTEHCUBHOCTH, U CIIOCOOHA BBIPAa3UTh ONPEACICHHOE KauecTBO, MpHUCyIIee OO0bEKTy B OOJBLICH HIU
MEHBIIEH CTENEHU.

JIro60# 3aKOHYEHHBII TEKCT MMEET CIOKHYIO CETh CEMaHTHYECKHUX CBS3EH, YUAaCTBYIOIINX B CO3AaHUHU €r0
LEJOCTHOCTH U CBA3HOCTH. CHTHAJIOM CEMaHTHUYECKOM CBS3HOCTH TEKCTA CIIY)KMT HAJIWYHE B HEM CIIOB U
CJIIOBOCOYETAaHWH, KOTOphle 0003HAYAIOT OJWH M TOT XK€ OOBEKT WJIM OTHOIIEHHE MEXAy OOBbEeKTaMHU.
CrnoBapHbIe 1e(DUHUIIUN ABISIOTCA OOBEKTHBAIINEN CEMaHTHYECKUX KaTerOpHil, CyIIECTBYIOIINX B SA3BIKE, &
KOHTEKCTBl C CEMAaHTHYECKHMH IOBTOPAaMH MPEACTABISIOT COOOH OTpakeHHE 3THUX KaTeropuid B pedd
(Iext™man, 1988).

CornacHo H. A. IllexTmaHy, KOHIENTyaJlbHas CTPYKTypa CJOBa OINpeaeiseTcs depe3 Ooyiee NpOCThIE
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CEMAHTUYCCKUE COCTABIAIOINHNE, a OIPaHHUYCHHOC YHCIIO MHOKHTEJIEN HCIIOJB3YCTCA JIsI OIMCaHUA
0O0JIBIIIOr0 KOJIMYECTBA HEMPOCTHIX KOHIIENTYaJIbHBIX CTPYKTYD [1, . 20-22].

Briasisemele B pe3yiabTaTe CEMACHOJIOTMYCCKOI0O aHajln3a MHOXHUTCIM IIpU CEMACHOJOTIMYCCKOM
COITIOCTAaBJICHHUH 6naroz[ap51 cBOCH JUCKPETHOCTHU ITO3BOJIAKOT CBECTH CJIIOXKHOC CEMaHTHYCCKOE LEJIOC,
BBIABJIAA COOTHOLICHU A JICKCUYCCKUX CANHULL, KaK BHYTPHUA3SBIKOBBIX, TaK U SKCTPAJIMHIBUCTUYCCKUX. Nmes
HCA3BIKOBYIO MMPUPOAY, KOHHCUTYAJIbHOC COACPIKAHUEC CEMAHTHYCCKUX MHOXKHUTEJIEH 3aBUCUT OT CIIOCO0a
BOCIIPUATHA U OCBOCHHA ,I[GﬁCTBI/ITCJ'ILHOCTPI, a ux KOM6I/IH3.TOpPIKa M CIIOCOOBI SI3BIKOBOM peaiu3zanun
HCUJCHTUYHEI B PAa3HbIX A3BIKAX.

Mer OJHUKa CCTMCHTAllUH KOHHGHTy&J’ILHOI?I CTPYKTYPhI CJIOBA JA€T BO3SMOKHOCTH PaCCMOTPCTh KOHKPCTHLIC
MaHH(ecTauy 3HAYCHIH CJIOB B THIIOBBIX KOHTEKCTaX. 3HaAUYEHUE OCTaeTCs aMOp(DHO BETHIMHOM, U BCIKOE
ONMCaHUE CUCTEMBI 3HAUCHUHN HE MMEET HHA TECOPETUYCCKOTO, HU IPAKTHYCCKOI'0 CMBICJIa 1O TEX IIOP, IIOKa
HC BBIABJIICHO OI'PaHMYCHHOC KOJIUYCCTBO COCTABJIAIONIUX, CBA3AHHLBIX HCKOTOPBIMHU OTHOILICHUSMU B
3HavYeHmsIX clioB (A.M. [TemkoBckuii, 1959; M.U. Ctebnmma-Kamenckui, 1956). Cemantnueckas chepa Bcex
CHHOHHMMOB 1 aHTOHHMOB BBICTYIIA€T 061].[6171 C(I)GpOfI, rae 0oJjlee MHOT'OYMCIIEHHBIM WM MEHEE SIBIISIETCS
onpeaeneHHmﬁ MHOXUTCIIb, KOTOpI)IP'I B PE3YyJbTAaTC aKTyaJlM3allih B PpCUU yr[OTpe6J'I$[eMOF0 CJIOBa
npeBpallacTCda B KOHTCKCTYaJIbHOC 3HAYCHUC CJIOBA.

[Tpu mogdope mpruMepoB MBI HCXOIMIIN U3 TOTO, YTO CEMAHTHUYECKAs CTPYKTYypa CII0Ba, PETIPE3CHTUPYIOIETO
UCCIICyeMbI KOHIIENT, OOHAPY)KMBAaeT ceOS B COUETACMOCTH ¢ OJiM3iexauuMu cioBaMu. CMBICIOBBIC
MOBTOPBI TMOMOTAIOT PACKPHITh CEMAaHTHUKY CIIOB-PENPE3CHTAaHTOB KOHIENTa. TakuMm o00pa3oMm, ObLIH
BBIABJICHBI ITPU3HAKK UCCIIEAYEMOI'O KOHIICTITA, O6’beKTI/IBI/Ipy6MBIe IIpHU IOMOIIIHU CEMAaHTUYECKUX ITOBTOPOB.
PaccMOTpUM CEMaHTHYECKHE MHOKHUTEIN CYHMIECTBHTENLHOTO «NObility» u mpumararensHoro «nobley,
aKTyaJU3UPYIOLINe Pa3InYHbIE IPU3HAKU UCCIEAYEMOr0 KOHIIEMNTA.

Ha ochoBe tekcroB smtepatypsl XVI-XVII BB. ObUTH BBIJICIICHBI MHOXXUTEIW B 3HAYCHHU BBICOKOTO
NPOUCXOXKICHUS W NPUHAIICKHOCTH K BbBICIIEMY Kiaccy B obOmiectBe — nobility ::greatness (Lestl,
bymarkingofyourrage, forgetYourworth, yourgreatnessandnobility.Shakespeare. King John);

nobility :: power (That men of your nobility and power Did gage them both in an unjust behalf. Shakespeare.
King Henry IV, Part 1);

00BEKTHBUPYOLIMEBBICOKHCHPABCTBEHHBIEKadecTBa — NObility :: justice, nobility :: continence (And suffer
not dishonour to approach The imperial seat, to virtue consecrate, To justice, continence and nobility.
Shakespeare. Titus Andronicus).

BupumepaxTekcToB XVIHI-XIX BB. onpeeNeHbICEMaHTHYECKUEMHOKHUTEIH,
03HAYaIOIMEe3HATHOCTIPOUCX 0K ICHUEHITPUHAUISKHOCThKBRICIIEMyKaccy — nobility :: gentry (The delight
of the Nobility and Gentry and the patronized of Royalty had, by some process of self-abridgment known only
to herself, got into her travelling bed ... Dickens. The Old Curiosity Shop; A great many private chairs are
also kept among the nobility and gentry. Dickens. Pictures from Italy; As to the aristocracy of our order,
made of the finer clay-porcelain peers and peeresses; - the slabs, and panels, and table-tops, and tazze; the
endless nobility and gentry of dessert, breakfast, and tea services... Dickens. Short stories; ... and where it
has been most favourably noticed by the respected conductors of the public Press, and by the Nobility and
Gentry. Thackeray. Vanity Fair);

nobility :: gentle birth (Gentle birth and true nobility, that appears to have come to England with the Norman
Invasion ... Dickens. Life and Adventures of Martin Chuzzlewit);nobility :: royalty (Gentility, nobility,
Royalty, would appeal to that donkey in vain to do what he does for a costermonger. Dickens. The
Uncommercial Traveller);

nobility :: wealth (The stain of illegitimacy, unbleached nobility or wealth, would have been a stain indeed.
Austen. Emma);

nobleness :: magnanimity (I should have appealed to your nobleness and magnanimity at first, as | do now
... Bronte. Jane Eyre);

noble :: proud; noble :: folks of great degree; noble :: honourable (Then would that noble or right honourable
Barnacle hold in his hand a paper containing a few figures, to which, with the permission of the House, he
would entreat its attention. Dickens. Little Dorrit;... where they bore testimony to all sorts of services on the
part of their noble and honourable relatives ... Dickens. Little Dorrit);

noble :: superior; noble :: distinguished (You, so far superior, so distinguished, so noble... Dickens. Little
Dorrit);

noble :: rich (She shall be rich — noble! Dickens. David Copperfield);

noble :: ancient (Do you really know, Durbeyfield, that you are a direct descendant of the ancient and noble
family of the d’Ubervilles? Hardy. Tess of the d’Ubervilles);
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noble :: reverend; noble :: gallant; noble :: learned(... in the session of Parliament, who shall say that my
noble friend, my right reverend friend, my honourable and learned friend, my honourable and gallant friend
... Dickens. The Uncommercial Traveller);

BOTHOIIIEHNUMOpaJIbHEIXKauecTB — Nobility :: strength; nobility :: courage (You can see, Monseigneur, that
throughout the unicorn is accompanied by the lion, who represents nobility, strength and courage as a
complement to the unicorn’s purity and wildness. Chesterton. The Napoleon of Notting Hill);

noble :: resignation; noble :: resolution; noble :: goodness (Yet | have heard tell, Tattycoram, that her young
life has been one of active resignation, goodness, and noble service. Dickens. Little Dorrit; ‘Dear Agnes,’ I
said, ‘it is presumptious for me, who am so poor in all in which you are so rich — goodness, resolution, all
noble qualities — to doubt or direct you; but you know how much I love you, and how much | owe you.
Dickens. David Copperfield);

noble :: generous (He was very noble and generous to me in those days, I assure you, ma’am, said I, and
stood in need of such a friend. Dickens. David Copperfield; Yes, she loved him dearly, dearly; but she could
never disappoint her beloved, good, noble, generous, and I-don ‘t-know-what-all father ... Dickens. Doctor
Marigold);

noble :: fine (‘Then, he’s such a generous, fine, noble fellow,’ said I, quite carried away by my favourite
theme, ‘that it’s hardly possible to give him as much praise as he deserves. Dickens. David Copperfield);
noble :: excellent; noble :: free (What we mean to say is, that there never was (looking at the butler) — such
— (looking at the cook) noble — excellent — (looking everywhere and seeing nobody) free, generous-spirited
masters as them as has treated us so handsome this day. Dickens. The Life and Adventures of Nicholas
Nickelby);

noble :: kind (Your behavior has ever been kind and noble. Dickens. Oliver Twist);

noble :: warm heart; noble :: high-hearted (High-hearted, noble Tom! Dickens. Life and Adventures of Martin
Chuzzlewit);

noble :: dear; noble :: gifted; noble :: good( I feel quite a traitor in the camp of those dear, gifted, good, noble
fellows, my brother artists, by not doing the hocus-pocus better. Dickens. Little Dorrit);

noble :: gentle; noble :: patient (Dear, gentle, patient, noble Nell was dead. Dickens. The Old Curiosity
Shop);

noble :: purity; noble :: beauty; noble :: full of sentiment (“Like Prince Leopold, ma — s0 noble, so full of
sentiment/” suggested Marianne, in a tone of enthusiastic admiration. Dickens. Sketches by Boz);

noble :: gallant (But, Nature often enshrines gallant and noble Aearts in week bosoms... Dickens. The Old
Curiosity Shop);

noble :: brave; noble :: lion-hearted; noble :: honest (Your nephew is a noble lad, sir, an honest, noble lad.
Dickens. The Life and Adventures of Nicholas Nickelby);

noble :: devoted (The heart — yours, my sister! —was so yielded up; in all its other tenderness, to me; was so
devoted, and so noble; that is plucked its love away, and kept its secret from all eyes but mine — Ah! Dickens.
The Battle of Life);

noble :: right; noble :: Christian (It is right, noble, Christian: yet it breaks my heart! Bronte. Jane Eyre);
noble :: high (I only wish you had left here, that you might have turned to high and noble pursuits again; to
pursuits well worthy of you. Dickens. The Adventures of Oliver Twist);
BHEIIHETONPOsIBIICHUA3HATHOCTHHOIaropoictea — Noble :: grace; noble :: beauty (Ambition —hum — purpose,
consciousness of — ha — position, determination to support that position — ha, hum — grace, beauty, and native
nobility. Dickens. Little Dorrit);

noble :: handsome (With this, we departed; leaving her standing by her elbow-chair, a picture of a noble
presence and a handsome face. Dickens. David Copperfield;But she met his gaze proudly and firmly, and
although her face was very pale, it looked more noble and handsome, lighted up as it was, than it had ever
appeared before. Dickens. The Life and Adventures of Nicholas Nickelby);

noble :: grand; noble :: solemn (They look so noble in those Roman dresses, with their yellow legs and arms,
long black curly heads, bushy eyebrows, and scowl expressive of assassination, and vengeance, and
everything else that is grand and solemn. Dickens. Sketches by Boz);

noble :: magnificent(Always excepting the retired Piazza, where the Cathedral, Baptistery, and Campanile
— ancient buildings, of a sombre brown, embellished with innumerable grotesque monsters and dreamy-
looking creatures carved in marble and red stone — are clustered in a noble and magnificent repose. Dickens.
Pictures from Italy);

noble :: gallant (Nobody gave him the opportunity, but | dare say he could have done it; for he was a gallant,
noble figure of a man, even in the Cappuccino dress, which is the ugliest and most ungainly that can well be.
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Dickens. Picturesfromltaly).

ﬂﬂﬁ 0003HaYEHNSI CEMAHTHYECKOTO MHOKHUTEIS MOXKHO YKa3aTb HCKOTOPYIO CCMAHTHUYCCKYI0 KaTCroOpuro,
KOTOpast MoTJj1a OBI OBITH COOTHECEHA C HECKOJIBKUMU 00JIee YaCTHRIMH KaTerOpHUsSAMH, HAIIPUMEP, TIapHI CIIOB,
BXOJISIIIIME B OJHY OMMo3UIHi0. OJHO M TO e CIOBO, BXOJIS B ONMMO3HIINAIO C PA3HBIMH MPOTHBOWICHAMH,
OKCIUITMIUPYET pa3HbI€ CEMAaHTHYCCKNUEC KaTCTOPUH, YTO COKpAIIaCT KOJIMYCCTBO YUACTBYIOIMX B OITMCaAHUN
MHOXXHUTENIEH | yrnpomaeT COIMOCTAaBJICHUC OIMMCBIBACMBIX KOHICIITYAJIbHBIX CTPYKTYP: HPAaBCTBCHHBLIC
kagectBa (XVIII-XIX BB.) — noble ::mean (Thefalserhe, thetruerJoe; themeanerhe, thenoblerJoe. Dickens.
Great Expectations);

noble :: despicable; noble :: false (Upon that the aunt fondled her, as if she had said something noble instead
of despicable and false, and kept up the infamous pretence by replying ... Dickens. Little Dorrit).
dakTHUecKHMaTepral XX-XXI BB. 00BEKTUBUPOBATICEMAHTHICCKUEMHOKHATEITH,
O3Ha‘laIOHII/IeBI>ICOKOerOI/ICXO)KI[eHI/ICI/IHpI/IHaI[J'Ie)KHOCTLKapI/ICTOKpaTI/II/II/IBI)ICIHI/IMCJ'IOSIMO6HIGCTBa —
nobility :: greatest men (They have many friends, even amongst the highest circles of the nobility. ... Some of
the very greatest men in the land.Abercombie. The Blade itself);

nobility :: gentility (In class warfare, for instance, oppressed people easily find themselves claiming to be
just as noble or gentlemanly as their supposed betters, without properly criticizing existing ideas of nobility
or gentility. Whitford, GriffithsFeminist perspectives in philosophy);

noble :: learned(“When my noble and learned brother gives his Judgement, they re to be let go free,” said
Krook, winking at us again. Dexter. The jewel that was ours; My Lords, for the reason given by my noble
and learned friend, Lord Mustill, I would allow this appeal. The Weekly Law Reports, 1992. Volume 3);
noble :: highly educated (He was the scion of a noble and highly educated family, and correspondent of
Gregory the Great. Wood. The Merovingian kingdoms);

noble :: rich (He was interested in meeting poor, common girls he could take advantage of, and rich, noble
ones he might think about marrying. Abercrombie. The Blade itself; Down near the front Jezal could make
out the features of the rich and noble. Abercrombie. The Blade itself);

noble :: wealthy (Born to the noble and wealthyTarinius family of Palanthas, a family almost as ancient as
the city itself, Crysania had received every comfort and benefit money and rank could bestow. Weis,
Hickman. Time of the Twin);

noble :: roval (Their father called himself ‘just a sailor’ in the same deprecating way as King George V, King
George VI, Lord Mountbatten and many other naval officers of royal or noble lineage had done.Brayfield.
The prince);

noble :: proud; noble :: dignified (She could see the Breastline overlords who had sat with the Wolfkings at
Tara; proud and noble and dignified... Wood. The lost prince);

noble :: excellent (“To the most noble and excellent Sir Henry Percy, Knight, Greeting and Love! Pargeter.
A bloody field by Shrewsbury);

noble :: well-born(... which had hitherto been the home of gods and goddesses or noble and well-born heroes
and heroines. Lawson. A ballet-maker’s handbook);

noble :: pious (Shame, it is said, frequently leads to repentance, but the pious and noble ladies of the
Faubourg Saint German seem, in this instance at least, not to have sought avidly for grace. Smith. Napoleon
In);

noble :: impoverished (This college, renowned in its time, was built by the Countess Paola
LudovicaTorellidellaGuastella — thankfully, her name was shortened for the dedication — for the daughters
of noble but impoverished families.Sale,Wilts.Milan: the complete travel organiser. The Crowood Press,
1991);

nobility :: arrogant (Vallimir was old nobility, from a powerful family and arrogant beyond belief.
Abercrombie. The Blade itself);

aKTyaJIM3HPYIOIMEHPaBCTBEHHYOCcOocTaBIsonTyrosimaHoct — Nobility :: sacrifice (In the course of this
unrelenting conflict there has arisen ever possible grade of human degradation and cruelty on the one hand,
and every possible grade of human nobility and sacrifice on the other. Gale. The alternative religion. East
Grinstead: Cranebeam Commercial Ltd, 1998);

nobility :: purity (No matter how long the lance master lectured about truth to oneself, inner nobility and
purity, the words seemed hollow in the light of his first remarks. Storm. Sign for the sacred);

nobility :: just behavior; nobility :: magnanimity (He is famed for his justbehavior, nobility and magnanimity.
Matthews, Steward. Warriors of Christendom);

noble :: righteous; noble :: courageous (God it sounded ridiculous. Noble, righteous, courageous and
ridiculous. Abercrombie. Red Country);
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noble :: wise; noble :: powerful (A length of wood does not by itself make a man wise, or noble, or powerful,
any more than a length of steel does. Abercrombie. Before they are hanged);

noble :: clever; noble :: strong (Jezal had built his whole life around trying to appear the cleverest, the
strongest, the most noble. Abercrombie. Before they are hanged);

noble :: heroic (His noble and heroic qualities were diametrically opposed to the negative qualities of the
Jew.Thurlow. Fascism in Britain: 1918-1985);

noble :: true; noble :: honourable (One should live to the utmost of one’s ability to be big — to be noble, and
true and honourable and beautiful. Devonald. Basil Rocke: artist and teacher);

noble :: fair (Fair and noble hostess, we are your quest tonight. Vickers. Returning to Shakespeare);

noble :: greedy (Now that their good uncle of Pembroke and natural guardian was gone there would be more
than one pair of noble and greedy eyes turned on their fat marcher holdings. Pargeter. The green branch).
aTaioke, BHemrHeeOmaropoactBo — nhoble :: strong (The Master was a strong, noble-looking man.
Abercrombie. The Blade itself);

noble :. alert; noble :: self-assured (Expression is noble, alert and self-assured.Price,
Marlborough.Rottweilers: an owner's companion).
HccnenyeMbpIHKOHIENTBXOIUTBCICAYIONIYIOONO3UIUIO: TPOUCXOXKICHNUE, MOI0XKCHHE (XX-XXI BB.)
nobility :: commoner (There’s no nobility without the commoners, no nobility at all! Abercrombie.
TheBladeitself).

Taxum 06p330M, aHaJIN3 BBIABJICHHBIX C IOMOIIBKO CEMAHTUYCCKUX MHOXHUTeJIeH MPU3HAKOB UCCIIEAYEMOT'O
KOHIICIITA ITO3BOJIACT O6’I>€I[I/IHI/ITB HUX B I'PYIIIbl «IIPOUCXOXKIACHHUE, KJIACC», «MOPAJIBHBIE Ka4Y€CTBa» H
«BHEUIHEE ITPOABICHUEC.

XVI-XVII BB. XVII-XIX BB. XX-XXI BB.
10.1 8.77
0, .
29.60 9% %

B [IpoucxosxaeHune, Kiiacc B JIpoucxoxaeHue, Kiacc
B [IpoucxoxaeHue, Kiacc

B MopaJibHble KauecTBa B MopaJibHbIE KauecTBa
B MopanbHble KauecTBa

Breninee nposiBneHue Bremnee nposiBnenue

Huarpamma 1. I'pynmbl mpu3HakoB KoHienta «nobility»

B XVI-XVII BB. npusHaku, 00yCIIOBIMBAIOIINE BEICOKOE MIPOUCXOKIICHHE U Kitace (pOwWer, greatness, royal,
approved, sovereign u apyrue), mpeacTaBICHBI B paBHOM KoiuuecTBe — 3,2% Kaxaelid. Hamboiee
aKTyaJIbHBIMU MPU3HAKAMH JUIS SI3IKOBOTO CO3HAHHs OPUTAHIICB B 3HAYCHUH «IIPOUCXOXKICHHE, KIIACCH»
seisitorest B XVIII-XIX BB. — gentleman (12,1%), gentry (10,8%), honourable (3,19%), royalty (2,55%), B
XX-XXI BB. — learned (5,26%), proud (5,26%), excellent (3,51%), rich (3,51%).

B 3HaueHMH «MoOpaibHBEIE KauecTBa» Oollee MHOTOUYHCIEHHBI mpusHaku honour (7,4%), justice (7,4%),
valiant (7,4%) B XVI-XVII BB., generosity (5,1%), great (2,55%), good (2,55%), dear (1,9%), honest (1,9%)
B XVIII-X1X BB. 1 Wise (3,51%) B XX-XXI BB.

BHerHee mposiBlicHHE OOBEKTHBHPYETCS B OoibIleil crermeHu mpusHakamu beauty (1,27%), handsome
(1,27%) B XVI1II-XIX BB., a B XX-XXI BB. IpencrasieHo npusnakamu alert, self-assured, strong, long, tall
B paBHOM KosmuecTse — 1,76%.

Ha mpumepe KOHIENTyalbHOUW CTPYKTYphl «NObility», obpasyromieiics ¢ MTOMONIBI0 CEMaHTHYECKHX
MHOXXHUTENEH, aKTyaTHU3UPYIOIUX 3THOCTEIM(UKY S3BIKOBOIO CO3HAHHs OPHTAHICB B HCCIEIYSMbIX
BPEMEHHBIX Cpe3axX, Mbl BUJUM TOATBEP)KICHUE TOrO, YTO HESPKUE CEMbl MCCIEIYeMOH JIEKCUYECKON
€IMHHMIIBI C TIOMOIIBI0 CEMAaHTUYECKOH pelyIUINKAIIMH MOAUDUIUPYIOTCS B CEMAHTHUSCKUE MHOKHUTEIN U
YCHJIMBAIOTCS, U OTPAHHMYCHHOE KOJIMYECTBO CEMAHTHYECKUX MHOXHTENCH OMUCHIBACT HEOTPAHHUYCHHOE
KOJINYECTBO CEMAaHTHUYCCKHUX CTPYKTYD.
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KA3AK MOJEHUETIHJETT «dJEMLIIK» TYKBIPBIMJIAMACHIHBIH JIMHT BOMDJAEHU
EPEKIIEJIKTEPI

HcemaiinoBa O.A. — AbGait areiagarel Kaz¥I1Y KociOu meren Tili KOMMyHHKaUUsChl KadeapachbiHbIH
MarucTp,ara OKbITYIIbICHI 10a_Mm@mail.ru

CeopnaiibipoBa A.M. — Abaii ateraaarsl Ka3¥YI1Y HIsrsic Tingepi xxoHe ayaapma KadeapachlHbIH MarucTp,
ara oKpITYIIbICH Ladygera9l@mail.ru

Tyi#ingeme

byn mMakanaa aFbUIIIBIH JKOHE Ka3aK YITTAPBIHBIH MOICHH TIIIIK KOHCEIICTIH/IE «CYITYIIBIK)» MaFbIHACHIHBIH
JTYHUETaHBIMABIK MaHBI3IBUIBIFBLEIJIEP MOJICHUETIHIE, TAPUXBI MEH CalT-ASCTYPiH/EC KOJNJAHbIC asChIHAA
epeKILIeNiKTepi, YKCACTHIFBI MEH albIpMAIIBUIBIFBI CATTBICTBIPMAIIBI TYPIE OasHaaNa bl

ATanFaH yaTTap TUTIHAE «CYITYIBIK) op TYPJl eNIiH MOICHUETIHE COHKeC KaIbIITACKAH COJ XaIBIKTap IbIH
WITTHIK-MOJICHH €PEKIIEeTKTepi, TYPMBIC-TIPIILUTIK, CalT-I3CTYp, HaHBIM-CEHIMIepre OalimaHBICTHI Maiiia
OOJIBIN, Op XaNbIKTHIH pyXaHH OaiinbirbiHa aliHanFaH. CyIynbIK - afam OanachlHBIH epeKile KacheTi api
ACTETUKAIBIK KYH/IBUIBIFBL. TYBIC JXKOHE TYBIC €MeC TUIIEepHeri «CYJIYBIK» KOHLENTLUIEPIiH CalbICThIpa
KapacThIpFaH/a op YWITTHIH dJIeM CYpPeTiH KaObUIIay1aFbl STHOMEHTAJIBIK €PEeKIIeIIKTepi aifKbIHIaIa bl
Tyiiin ce3gep: «CYIYbIK» KOHIENTi, YITTBIK MOJCHH KOpiHIC, CaJbICTRIpMANIBI T 9IiCHAMACHI,
JMHTBUCTUKA, KON TUIII YHPEHY, CTETUKANIBIK KYHABUIBIFBI, TEOPHSUTBIK HETi3epi, a1eM Tiaepi.

.JII/IHFBOKyJI])TypH])Ie 0COOEHHOCTH MOHATHS «a}leMiﬂiK» B Ka3axcKoii KYJbTYp€

Pesrome

B 371011 cTaThe roBopuTCst 00 OTHOCUTEIBHOM CXOJICTBE M OTIIMYUH UACOJIOTHUECKOT0 3HAUCHHS SI3bIKOBOTO
KOHTEKCTA «KPacoTa » B KYJIbType, HCTOPHU U 0OCOOEHHOCTEH TpaIuIiA B aHTIIMICKOM, PYCCKON U Ka3aXCKOM
HaAI[MOHAJIBHOCTSIX.

KirodeBnble cioBa: MOHATHE «KPAcoTa», METOMOJIOTHS, U3YUAIOIINE S3bIKA, TUHTBUCTHKA, MHOTOSI3bIYHAs
3HaHMSI, 00pa3bl KPAcOTHI, B AaHTJIMHCKOM OOIIECTBE, TEOPETUIECKUE TTOXOIbI H MHEPOBBIX SI3BIKOB.

Linguocultural peculiarities of the concept “9neminix” in Kazakh culture

Summary

This article deals with the the meaning of beauty in diverse languages and culture. It realizes that
beauty is never going away and that it has enormous power. It knows that beauty should not be reduced to a
political or cultural problem but understood as a basic human pleasure. The article will establish the
difference between the significance attached to culture and language.
Key words: the concept “Beauty”, methodology, language learners, linguistics, multilingual knowledge,
images of beauty, in English society,theoretical approaches, world languages.

Linguocultural peculiarities of the concept “9neminik” in Kazakh culture
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During the last decade of the XX century many research studies have been based on investigating ethnos and
culture of the nation by language. Theoretical basics of a term “concept” were studied in research works
of scientists D.S.Likhachyov, N.D,Arutyunova, V.A.Maslova, E.S.Kubryakova, A.Vezhbitskaya etc. in
Russian linguistics. And in Kazakh linguistics such scientists asN.Uali, Zh.Mankeeva, G.Smagulova, K.
Zhamanbayeva, A.lslam, M.Kushtayeva etc. examined the nature of concept, semantic structure
of language characters, conceptual spheres and structural types of concepts.

Concept is the main component in the cognition of nation’s peculiar outlook. It is a complicated structure
denoting the centuries-old notion about cultural values and a brief and meaningful objective reality preserved
in the ethno cultural consciousness, handed down from genera

Let us consider some examples. A. Myrzashova points out that sheep is positive symbol in LPW of the
Kazakhs - it is a stereotype image of obedient, meek, modest man (analogous to Russian expression: “can’t
say bo to a goose”). The sheep image is used for positive characteristic of people, animals, life (man’s
existence) and, in particular, in description of

1) man's appearance: koi moiyn- a neck is beautiful like sheep's one; koi koz - beutiful big brown eyes; koi
mic - attractive small teeth;

2) obedience of a horse: koi tori - friendly idling horse; 3) peaceful existence: koi ustineboztorgai- peaceful
time, happy life.

When describing the appearance of the hero, for example, whendescribingthe outline ofthe girl's face,
aswritersusually take3 colorsincorporated inthe nationalknowledge of the world: white, black, and red. Here
are someexcerpts: "Showingwhite teeth, the expression of an openface, causing the whole bodyflinch, with
thecourtesy ofattractingattention.... round eyes as currant, which concealsa
quietmystery,....itsattractiveredfaceshiningfrom above..(A. Sejdimbekov,Akkyz). "...A pointednose,
International Journal of Language and Linguistics 2013; 1(1): 34-37 37 andeyes like black currants.Hairand
pouring.For real, as describedin the tales ofBeauty"(SundetovMagzom.Shaitan bazar).

As the previous examples show us, Kazakh people described the face of a beautiful girl like an
inspiring, brilliant, bright which concern the bright skin of girl. And the most beautiful eyes were deep black
and brown eyes.

Detailsof an individual standards of beauty on the neck, face, eyes, shape ofbody dedicated to somatismof
resistant phrases in Kazakhs .There are:

Body PhrasesinKazakhlanguage
MOWUBIH: AKKyMOWBIH, KA3MOWBIH, aJ]Ma MOMBIH;
aplIbIFaKayKa3blH Ak, anmak )KYMBIpTKaai, aTKaHTaHal, ail Kabak, ajThlH KIpIIK,
oet(axap): akma (6et) maHmaii, anma Oer;
apIIBIHTOC,
ToC: P ’

OamaHa Ke3, TaHaKe3, aillHaKe3, KAapaKaTKe3, J>KOYAipKe3, OWMaKaybl3, KYIiMKe3,

Ke3: aiimaiiay3sl, KyHIIeHKke31 0ap;

er: OypaH Oei1, KbIHal 0es1, KyMBIPBICKA O, KbIIia Oelr;

MYCIH: ceiMraTapTKakyMictert, Cymbicyny/onemi, ColpaplHKYOaTa bIH M.
MYCIiH: ceiMFaTapTKaHkymicter, CymOicyity/anemi, CrIpIbIHKYOATaIbIH AN,

M. B. Abdrakhmanova in her scientific work proved that the “currant” used to show such quality like
beautiful, attractive, kind. Researcher during the analyzing the concepts “beauty” gave following definitions
of it:

in Kazakh language in English
. Anam aiTKBICHI3 // alThIIIOOIMAc beautiful,
. aybI3raypincairanait nice,

. KOPreHHIHKO3iTolFaH 1l attractive,
. aybpI30eHaM THIIDKETKI3eaIMay kind,

o Kaccyny happy,
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. aJlaMHaHaCKaHCYITy attaching,
. XOPABIHKBI3bIH 1AM deep,

o KO3CYPiHY(CYIybIFbIHAH) clear,

. OH TepriHImiaifaiidorn fragile

o YKaHATYFaH ail ceKinmi

o KapacaxxaHToimay

And in Kazakh language for portraying girl’s quality used 3 or more colors: black eye, black currant eye, eye
like sheep, eye like coal, black hair like silk, white face, face like snow, white throat, red lips.In the conscious
of folk white, black, red colors mean the beauty, youth. For example, if the girl’s eyes were big and black,
such eyes were compared with currant.

Nevertheless, these colors also can give another different meaning. There are a lot of examples in the works
of great writers and authors, where all the colors used in a different way for reaching defined style.

Also we daily often use a word "black eye" for the beautiful woman, and writers in descriptions uses instead
of white color — black.

The frequency of usage of these poetic devices in different figurative and metaphoric senses creates certain
difficulties for their translation. However, notwithstanding the fact that in Kazakh language there is no
functionally equivalent word, the semantic and stylistic peculiarity of poetic devices are maintained by means
of their usage in the capacity of stylistic equivalents of figurative paraphrased expressions, similes, synonyms
that are characterised by a broad spectrum of semantic usage and many connotations.

Thus the word ‘oun’ [ochi] is translated in Kazakh using such figures of speech as:

o ‘20emixeo3’ (npexkpacuvie, sbipazumenvhvle 21aza) - charmingexpressiveeyes,
o ‘nHapkeckos’ (kpacusvle, yuesapnule 2naza) - beautifulradianteyes,
. ‘Kapaxes’ (uepnwie 2naza) - gloomyeyes.

- ‘xenodetikosi’ (enasa kak mope 6e30onnw) — eyeslikeabottomlesssea,

As an example we look at how the word ouu [ochi] is translated into Kazakh, in A.S. Pushkin’s narrative
“The Prisoner of the Caucasus”:

RussianKazakhEnglish

....Kax masxcko mepmewvivu ycmamu

JKuevim 1003anbM 0Omeeuamo.

U ouu, nonnvle crezamu,

Vavioroiixnaonoscmpeuams(A.S. Pushkin “The Prisoner of the Caucasus”™)

... Epreniynebizinenoicaneamuep

Kottinanvinoicaucwizepinocayanbepep;

... Kamvixkmuixapaxe3zisxcackamonwin,

Mys6onzancanxvinoenemyanavixynep? (Transl. by T. Jarokov)

...Like heavy dead lips

With a living kiss to answer

And tear-filled eyes,

With a smile cold to meet (direct translation into English) In the figurative system of the Kazakh language
and the Kazakh linguo-culture the adjective ‘kapa’ is not just an epithet of colour but also expresses the
national and cultural way of thinking when describing the beauty of a girl’s eyes by the help of such similes
as:

o ‘kapaxes’ (enasa kak yeonw) - eyeslikecoal,
o ‘kapaxamxes’ (enaza xax cmopoouna) - eyeslikecurrants),
o ‘bomaxes’ (2nasza, kaxysepomosiconxka) - eyes like those of a young camel, etc.

In Kazakh changeless similes possess a large figurative potential and have many connotative patterns

therefore, they are widely used for the purposes of conveying emotionally expressive meanings in translations
of literary works.

We take as example, lines from the fairy tale ‘Ruslan and Lyudmila’ by A.S. Pushkin as translated in Kazakh:
RussianKazakhEnglish

... Ozpommul ouu cHom 0b6vAMDLL;

Xpanum, kauas wiiem nepHamoii,

U nepvsa 6 memmoii vicome

Kax menu, xooam, pazeesasicey (A.S.Pushkin ‘RuslanandLyudmila’)
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... Kabvlnzanytixvimenenkonoeikosi

Kopwiroankapayzvioasrcamuipesi.
JKvin-orcvinvlanzandemminecceneoi

Hlatixanaovikarnazeimeinykinepi (Transl. byA.Tajibaev)

Huge eyes filled with sleep Snoring, rocking the feathered hat,

And feathers in the dark height

As shadows fluttering, walk (direct translation into English)

The stylistic colouring of the poetic device ‘ouu’ (in this case neutrally translated in stylistic terms by the
word ‘xe3’ — eyes, which only conveys the meaning of its object) is maintained at the expense of using the
simile:

Concepts of morality:

Handsome is that handsome does— English proverbs

. Hemomxopow, kmonuyomnpuzoic, amom, kmonaoene2oxc.-The Russian variant is translated as that
is not good who is handsome but who does properly

o Tonicyny—cynyemec, scanvicyny— cyny and the Kazakh variant is who has handsome body is not
handsome, who has handsome soul is handsome.

o Appearance is not the main thing. It is not the most important condition for being beautiful. It is much
more important for a woman to be a good mistress, to be kind, careful and quick-witted. Kpacoma
npuetAoumcs, a wu He npuxiebaromes. He uwu kpacomwt, uwgu 00opomot! Kvl3KbLibl2blMEHICARAObL.

A clear conscience shines not only in the eyes. Handsome is as handsome does. The paroemias marking out
the beauty of the woman in the consciousness of the English language hold a specific place: the appearance
of the woman is opposed to her moral qualities. Every woman would rather be handsome than good. The
beauty of the woman grows dim if her defects prevail. Every woman is beautiful till she speaks.

In the Kazakh language the proverbs about the external beauty of the Kazakh girl are inseparably linked
with the image of the house. The girl is the ornament, the value of the house. For example:

o acmuly 0ama mysviHoa, yuoiy 0ami keizeinoa- The flavour of the soup is in the salt, the beauty of the
house is in the woman;

The female beauty is more local, than one of the men: she is tied to the house, the village:

o T'yn occe-arcepdin kopki, Kbi3 occe endin kopki.- A woman is the beauty of the village.

The male beauty is the property of all the people, the Homeland:

. Kwoizvin mynki —oicep kopki,oamulp dicicim -ei KOpKi .

A red fox is the beauty of the nature, a handsome man is the ornament of the Motherland, and Beautiful
women decorate the house.

The main value of a girl in Kazakh consciousness is her internal beauty, purity, intellect and diligence: Toni
CYJIy— CYJIY €MEC, JKaHBI CYITy— CYITY. The internal beauty is more valuable that the external
one.

In the consciousness of the Kazakh language the perception of beauty through the manifestation of love
prevails. Beauty is a consequence of love, manifestation of feelings:

o Cyny— cyny emec, cyiieen cyny.-Beauty is in the eyes of the beholder.

In national English consciousness beauty is the manifestation of feelings and investigation of love: Beauty
lies in lover's eyes. Beauty is in the eye of the beholder. He who loves at one-eyed girl thinks that one-eyed
girls are beautiful. In the consciousness of the Russian language paroemias verbalizing the concept of
«beauty» through perception of natural artifacts appear more often than in English.

In the consciousness of the English language beauty has no eternal value: Age before beauty. What blossoms
beautifully, withers fast. All that fair must fade. Beautiful roads never go far.

Thus, the represation of beauty is the expression of the culture of the ethnos and the main unit of language
consciousness. It has language expression in paroemias. Estimation of the declared concept of paremiological
units of the English, Russian and Kazakh languages is closely connected with valuable reference points of
the behavior of the society.

The general ideas of beauty in English, Russian and Kazakhparemiology come down to the recognition of
moral shortcomings of external beauty. The main specific idea of beauty in English paroemias is the emphasis
on the choice as conditions for recognition something to the corresponding criteria of beauty, awareness of
interrelation between beauty and health.

In Kazakh sayings and proverbs the idea of beauty is variable and polysemantic. It represents esthetic and
traditional values, gender distinctions. Binary oppositions like the guy — the girl, the man — the woman,
internal beauty — external beauty, natural beauty — artificial beauty are connected with the category of beauty.
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Thus, the conducted research allows coming to the following conclusions. In English and Kazakh proverbs
and sayings the idea of beauty gets various characteristics. The common in these linguocultures is that beauty
is admitted to be one of the highest human values which have communication with other supreme values.
The idea of delusiveness of beauty is emphasized in proverbs and sayings. In English proverbs and sayings
the ethnocultural specifics of the embodiment of this concept consists in the recognition of ephemerality of
beauty; it has interrelation with the recognition of youth as a beauty factor.

In the Kazakh national consciousness the idea of the unity of the beauty and the good, the beauty as harmony
and as a principle of the universe prevails. In Kazakhlinguoculture representation of beauty is more connected
with the spiritual potential of the personality.
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«KACTAP» TYKBIPBIMJAMACBIHBIH AFBIJIIIBIH MOJAEHUETIHAEI'T MAKAJI-
MOTEJAEPAIH JIMHI'BOMOJAEHU EPEKIIEJIKTEPI

HcemaiinoBa O.A. — AbGait areigarel Kaz¥I1Y Kocibu meren Tili KOMMyHHKanuschl KadeapachbIHBIH
MarucTp,ara OKbITYIIBICHI i0a_m@mail.ru

KaybinmmeBa K.b. — AGait areiagare KazYITY Kocibu meten Tili KOMMYHHUKANUSACH KadeapachIHbIH
MarucTp,ara OKbITYIIBICHI

Tyilingeme

byn wMakanana arbUTIIBIH - YWITHIHBIH — MOJCHHM TiNJIIK KoOHcercTiHae «JKacrap» MaFbIHACBHIHBIH
JTYHUETaHBIMBIK MaHBI3IbUIBIFBLEIJIEP MOJICHUETIHIE, TAPUXBl MEH CalT-IASCTYPiH/EC KOJNJAHbIC asChIH/IA
epPeKIIeIKTePl, YKCACTHIFBI MEH albIPMAIIBLIBIFBI CATBICTBIPMAITBI TYp/e OastHIaIa bl

«Kacrap» op Typmi enmiH MOJCHHETIHE COWKEC KAIBIITACKAH COJN XaIBIKTAPABIH YJITTHIK-MOICHH
epeKIIeNiKTepi, TYPMBIC-TIpIIIIK, CaNT-AdCTYP, HAHBIM-CEHIMIEpre OalaHBICTBI mMaiija OOoJbIN, Jp
XaJBIKTBIH pyXaHW OaiybIFbIHA aliHaimFaH. JKacThIK - ajaM OaslaChIHBIH €peKIIe KACHETi dpi 3CTETHKAIBIK
KYHIBUTBIFBL. TyBIC KoHE TYBIC eMec Tunaeperi «KacThlk» KOHIENTUIepiH calbICThIpa KapacThIpFaHa op
YITTBIH 9JIeM CYPEeTiH KaObUIIayAaFbl STHOMEHTAIJIBIK €PEKIIEIIKTepP] alKbIH AN Ib.

Tyiin ce3mep: «KacTbik» KOHIENTI, YITTBIK MOJEHU KOPIHIC, CalbICTHIPMANIBI TiJl OIICHAMACHI,
JUHTBUCTHUKA, KOTI TUIII YHPEHY, SCTETHKAIIBIK KYH/IBLUIBIFBI, TEOPHSIIBIK HET13/1epi, 9JIeM TiJiepi.

.HI/IHFBOKyJ'IBTypHBIe 0COO0EHHOCTH NOHATHS «MOJIOJEKb» B ITOCJTI0BHIAX B AHTJIMHCKOM KYJbTYpE

Pe3iome

B aroil cratbe paccMaTpHUBAeTCS 3HAUCHUE «MOJIOAEKM» HA Pa3HBIX SA3BIKAX U KyJIbTYPE. MOJOIEKb
HauOoJIee TOJIC3HO KOHIICNITYaTU3UPYETCs KaK IMPOLECC, CBSI3aHHBIM C BO3pacTOM. DTO O3HAYaeT, 4TO
OpHUCHTAlUA Ha MOJIOJACKD IMMPEACTABIIACT CO60ﬁ HCOTBCMJICMYIO XaPAKTCPUCTUKY CaMHUX MOJIOABIX J'IIO}Ief/’I,
a Ha CTPOUTECIBLCTBO MOJIOACKH YEPE3 COUUAJIBHBIC ITPOUECCHI, TAKME KaK o6pasoBaHHe, CEMbU UJIU PBIHOK
Tpyaa. Monojiple Jt0AM B3aUMOJENUCTBYIOT C 3THUMH YUYPEXKICHUSIMHU I0-pa3HOMY, B 3aBUCUMOCTU OT
HUCTOPHUYCCKUX O6CTO$IT€J'H:CTB. Cpe,[[I/I COBPCMCHHBIX HCCJIC,I[OBaTeJIeﬁ MOJIOACKHU paCTCT OCO3HAHUEC TOTIO,
4dTO COCPCAOTOYCHUC BHUMAHUA HA MOJIOACKH KaK MPOLECCE CTABUT IIOJ BOIPOC CaMO HCIIOJIb30BAHHUC
YHHUBEPCAIIBHOIO TEPMHUHA «MOJIOIEKDY.
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KarwoueBble cjoBa: moHATHE «MOJOIEKE», METONOJNOTHS, W3YYalONIUe S3bIKA, JUHTBUCTHKA,
MHOTOSI3bIYHAS 3HAHUS, 00pa3bl MOJIOAOCTH B aHTIIUICKOM OOIIECTBE, TEOPETUICCKHUE TIOIXOABI K MUPOBBIX
SI3BIKOB.

Linguocultural peculiarities of the concept “Youth” in proverbs in English culture

Summary

This article deals with the meaning of "' Youth" in diverse languages and culture. youth is most usefully
conceptualized as an age-related process. This means that the focus on youth is notion the inherent
characteristics of young people themselves, but on the construction of youth through social processes, such
as schooling, families or the labour market. Young people engage with these institutions in specific ways, in
relation to historical circumstances. There is a growing awareness amongst contemporary youth researchers
that focusing on youth as a process throws into question the very use of the universal term youth.
Key words: the concept “Youth”, methodology, language learners, linguistics, multilingual knowledge,
images of Youth, in English society, theoretical approaches, world languages.

Linguocultural peculiarities of the concept “Youth” in proverbs in English culture

Young people in the developed world have been the subjects of an enormous amount of research over the
last 40 years. In general, this research assumes that young people constitute a separate and significant
category of people: as non-adults. A central and recurring theme in the studies is the problematic nature of
being young person and the even more problematic nature of becoming adult. Much of the literature about
youth has inherited assumptions from developmental psychology about universal stages of development,
identity formation, normative behavior and the relationship between social and physical maturation. Yet very
little work has been done to clarify the theoretical basis of this categorization based on age.[1]

From time to time this point has been made by youth researchers. In 1968, Allen argued that the concept of
youth needed to be reassessed. She pointed out that, it is not the relations between ages that create change or
stability in society, but change in society which explains relations between different ages. (1968, p. 321).
Twenty years later, Jones took up the challenge, pointing out that the sociology of youth was yet to develop
a conceptual framework for understanding both the transitions young people pass through as they become
adult and the different experiences of young people from different social groups. She argued that it is
misleading to emphasize the qualities or otherwise of.

Her conclusion was that youth is most usefully conceptualized as an age-related process. This means that
the focus on youth is notion the inherent characteristics of young people themselves, but on the construction
of youth through social processes (such as schooling, families or the labour market). Young people engage
with these institutions in specific ways, in relation to historical circumstances. There is a growing awareness
amongst contemporary youth researchers that focusing on youth as a process throws into question the very
use of the universal term youth. For example, recently Liebau and Chisholm (1993) have suggested that
Their point is that as nationally framed cultures and economies follow their own courses, young people in
the different countries and regions that make up Europe negotiate very different circumstances from each
other. They are shaped by both the material, objective aspects of the cultures and societies in which they
grow up; and by the ways in which they subjectively interpret their circumstances (Liebau& Chisholm 1993,
p. 5).

Also focusing on young people in European countries, Wallace and Kovacheva (1995)point out that the
experience of youth is being de-structured, because the significant transitions in life are less and less age
related. They argue that transitions are no longer associated with any age or with each other. Education, for
example, has become gradually dissociated from work, and leaving home is not necessarily a transition stage
linked with marriage.

It is important to study young people because they are embarking on a process involving transitions in many
dimensions of life, towards becoming adult and establishing a livelihood. Yet, increasingly, the meaning of
adulthood and how it is achieved, marked, acknowledged and maintained is ambiguous. The period of youth
is significant because it is the threshold to adulthood, and it is problematic largely because adult status itself
is problematic.

One of the most significant issues which confront the area of youth research is the apparent symmetry
between biological and social processes. Age is a concept which is assumed to refer to a biological reality.
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Youth is a relational concept because it exists and has meaning largely in relation to the concept of adulthood.
The concept of youth, as idealized and institutionalized (for example in education systems and welfare
organizations in industrialized countries) supposes eventual arrival at the status of adulthood. At the same
time, youth is also not adult, a deficit of the adult state. This dimension of the concept of youth is evident in
the positioning of young people as requiring guidance and expert attention (from professionals) to ensure
that the process of becoming adult is conducted correctly.

What shows the language material in figurative “pouth” broadly presented following stylistic acceptance?
a) metaphor ((approaches two notions on the grounds of resemblance on one or several signs):

o unlinked cub, lamb, bud lemon, tomato, peach, doll, mouse, pup, cat, kitty, bundle of joy, cove, the sere
and yellow, leaf, chair-days, baggage, fox bud, sylph, o wall flower, between grass and hay, spring chicken,
two penny, inappropriate blessing;

b) metonymy( is from carrying of nomination with one notions on others on base their real relationship,
on base of adjacency sign that is it already displayed in preceding meaning and new marked):

. wet-nose, young bloods, sweet seventeen, sleuth head, a bread and butter miss, long in the tooth, wet
behind the ears, dry behind the ears, old head on young shoulders;

c) artistic comparison ( correlates the subjects, notion, not identifying them, considering insulated):

o as old as Adam, as old as Methuselah, as old as hills, as solemn ( wise ) as an old owl, as green as
gooseberry, as green as grass, fresh as arose, fresh as April, as young Aurora, as if new-born, as they had
been in youth, as a young tiger.

Importance ‘inexperienced person’ much often appears in “youth” as metaphoric importance, marking young
people:

o unlicked cub, greeher, chicken, sucklings, pup, calf, a callow youth.

An unlicked cub - green, yellow junker; - wet behind the ears ( the turn is connected with medieval popular
belief about that bear cub are born formless and that ursa, licking them, will add him due type).

In given example exists metaphoric carrying with names young animal. Thereby, at nomination of the
inexperienced person often emerge “youth”, characterizing age "youth" word-combinations, offers and
context.

The Adjective characterize the person on his physical, psychic and social characteristic. For instance, on
physical characteristic of the person characterize on age, the general characteristic to appearance, on quotient
sign bodies - a colour hair, eye and many others.

d) Subjective-emotional estimation is kept in the following expressions:

. Inexperienced lad, verdant youth, unfledged man, callow youth, venerable person, absolute estimation
is presented mainly in “youth”.

Language is only a small part of the whole a phenomenon that we aspire to learn. Learning a language is not
limited to learning vocabulary and grammar. This includes the knowledge of the social context of utterances,
cultural traditions.

Linguoculturology is a science that arose at the junction of Linguistics and cult urology and exploring
manifestations Culture of the people, which are reflected and entrenched in the Language [47]. Recently, a
trend has been developing the consideration of language by means of cognitive science.

Cognitive science is the science of systems of knowledge representation and information processing.
Language is an integral part of mental activity And reflects knowledge, speaking as the main Means of
expressing thoughts, so learning a language is Indirect way of learning cognition. Description of the
vocabulary can be represented as a result of cognitive Human activities, which is reflected in the overall
Concepts. The concept is the result of mixing the dictionary meaning of a word with a person's personal
experience.

The working definition of the concept is given in the course of the study, through comparative analysis,
similarities and differences in the use of the words "youth" and "xacteix", and word combinations with them
in proverbs and phrase logical phrases.

Starting the study, we assumed that, despite the difference between Russian and English-speaking cultures,
the concept "Youth" is universal, and in its structure we do not find great differences.

Domestic psychologists define youth as a period of human life from 21 to 29 years old and refer it to the first
adult period. We can say that the border of the end of youth they denote as the beginning of the crisis of the
middle of life, disappointment. But still most authors tend to believe that the onset of a crisis is not always
strictly related to.

Age, and for the most part depends on the characteristics of the individual. In the English culture, youth is
understood as Period of life from birth to 17 years. Further periods are already toward maturity.
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In the social view, youth is the main and most appreciated age. Behavior stereotypes of Young people are
very often become a public face of the nation. This social group is guided by politicians, businessmen, artists.
"In youth, a person is most capable of creative activity, of transforming the world, of himself. In all its
Business and beginnings, young people invest a lot of energy and pressure. To realize their idea, they are
ready to work during the day and at night, while failures in undertakings are experienced hard and often
knocked out of the rut "'

Summarizing the characteristics of youth, B. Lievehout Notes: "Getting rights in this phase of life is more
important than being right" [2].

So, youth in Russian culture is a period of life between youth and maturity, covering the age in the period.
From 21 to 30 years. For her, the following qualities are characteristic: health, vigor, purposefulness, self-
confidence. It is in youth that the formation of a person's personality and its attachment to life values takes
place.

Y. Stepanov defines the concept as the main cell of culture in the mental world of a person, through which
there is a connection between man and culture. The concept is the result of the manifestation of emotions,
sympathies and antipathies, and sometimes.

According to the explanatory dictionary Ushakova defines youth as «Youth - a young age, age from
adolescence to adulthood". Dictionary Ozhegova defines youth as"Age between adolescence and maturity;
period of life at this age. Virtually both dictionaries give almost the same definition of this period of human
life.

The Oxford Dictionary defines it as: "Youth - the period between childhood and adult age"; the qualities of
vigor, freshness, or immaturity as associated with being young; an early stage in the development of
something; Young people considered as a group "[3].

The Collins dictionary offers the following definition: ‘the quality or condition of being young, immature, or
inexperienced; the period between childhood and maturity, esp. adolescence and early adulthood; the
freshness, vigor, or vitality of people; any period of early development; young people collectively ".  So,
both Russian and English dictionaries define Youth is almost the same? But, unlike the Russian definition,
English includes not only the age period, but also certain qualities inherent in young people.

Despite the fact that for each person the concept is individual, it can nevertheless be divided into frames
according to Values, fixed in the dictionary. Based on the definition of the Oxford Dictionary, it is possible
to divide the concept of "Youth" into 4 frames [5]:

. Period of life,

o Quality of life.

o Young people as a group,

o Early stage of development.

Although the dictionary did not give meaning to early stage of development, we found it necessary to
distinguish it as a frame, because the word "Young" is very often used when description of not only people,
but also the initial stage of development of something. As, for example, in the following expressions:

o young potatoes,

. Young wine,

o young Viscose,

o young galaxy,

o young soil.

Let's consider each frame separately. The frame "Period of life" can be represented by the following slots:
Childhood and adolescence, in these two periods, the formation of a person's personality, his physical, mental
and spiritual development.[6]

Let’s analyze the word "youth''by giving a definition for the word "youth"':

* Young - not reaching adulthood; Not yet old.

» A'young man is a person, usually young, dangerous or suspicious to others.

* Young - newly married couples; Newlyweds.

* The youth is a young man, a teenager.

« Junior - a participant in sports competitions in one of the age groups of youth.

« Junker - Junker is a graduate of a military educational institution.

* Yunnan - a young man, a teenager, a member of the circle on the study of nature, natural sciences.

+ A young man is a man, at an age, transitional from adolescence to maturity.

* Youngster - a child, young person, or young animal

* Young 'un = youngster
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* Youngberry- a trailing bramble of the southwestern US blackberry and dewberry with large Sweet dark
purple fruits

* Youngish-enough young

* Youngling- a young person or animal

* Younker = youngster

The richness of the values of the concept of "Youth" is reflected in the folklore of both cultures:
proverbs, sayings, idioms, phrase logical units.

o Teach a youth about the way he should go;
even when he is old he will not depart from it.

* Good for the sheep and for the young man the sheep - Before the strong, we are rabbits, in front of weak
elephants.

* Milk on the lips is not dry— be too young for something.

» The sucker is immature, but self-assured.

* As the old cock crows, so does the young

-As the old rooster crows, so the young man echoes it.

« Small fry (finished, "small roast™) - disparaging name of children, small fry.

* rob the cradle (finish, "rob cradle ") - to marry a girl, who is much younger than herself.

* No spring chicken (eaten, "not springy chicken ") - is no longer young.

« No longer in one's youth first youth.

* wet behind the ears - milk on lips is not withered.

We see that at the same time, young people learn from the elders, experienced people, and this is reflected in
proverbs of English language [7].

1 proverbs of English language about *Youth"
2 Praise youth and it will prosper.
3

What is learned in youth is carved in stone.
4

Knowledge in youth is wisdom in age.
5

He that corrects not youth controls not age.
6

If youth but had the knowledge and old age the strength.
7 In youth, one has tears without grief; in age, grief without tears.
8

Reckless youth makes rueful age.
9 What the colt learns in youth his continues in old age.
10

Youth lives on hope, old age on remembrance.
11 Young idler, an old beggar.
12

The Yangtze never runs backwards; man
recaptures not his youth.

In general, it can be concluded that “Youth” is understood as one of the most beautiful periods of life in
which the formation of personality, the development of moral and physical qualities of a person.

As Franz Kafka identified “Youth” is happy because it has the capacity to see beauty. Anyone who keeps the
ability to see beauty never grows old.”
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TULAEPI OKBITY JATBI KY3bIPETTIIIKTEP/IH POJII
POJIL KOMIETEHIIMIA B OBYYEHHUI K SI3bIKAM
THE ROLE OF COMPETENCY IN LEARNING LANGUAGES

MPHTU: 16.01.45
POJIb MTHOCTPAHHOI'O A3bIKA B IIOJAI'OTOBKE CIIEHUAJIMCTA

AsmoBa T.T-n.¢.1., mpodeccop, ayapova07@mail.ru

Cepuxoaena A.QO., 2 xypc, cnequanbHocTh: 6M011900-uHOCTpaHHBIN S3bIK: 1Ba MHOCTPAHHBIX A3bIKA,
serikbaeva-aiger@mail.ru

Pesrome

CraThs TOCBAIIEHA HEKOTOPHIM TEOPETUIESCKUM acleKTaM ¥ OCHOBHBIM KOMITOHEHTaM HH(OPMAITMOHHON
MONTOTOBKK yuuTened. llempro 3Toil paboThl - TOKa3aTh HEOOXOMUMOCTH TIIYOOKOTO U3yYeHUS
JUHTBOTEOPETUUECKUX TUCIUTUINH, UX HHTETPAITUIO, & TAK)KE CBSI3b C IPAKTUIECKONU CTOPOHOM U METOIUKOM
MIPETIOIaBaHNsl WHOCTPAHHOTO SI3bIKA, MOMYEPKHYTHh 3aJadd TEOPETHKO-TMHIBUCTHUECKOTO 00pa30BaHUS
CTYIEHTOB, €r0 BaXXHOCTh JUISI TOTO, YTOOBI OymyIue y4YuTels BhIpAOATHIBAIM HAYYHBIH IMOAXOI K
MaTrepHuaiaM, KOTOPBIE OHU MPEICTABISIIOT CBOMM YICHHUKAM.

KaoueBbie cioBa: 00pa3oBaHue, 3a1a4u, HAYYHBIN TOIXO0/, TOATOTOBKA CIIEIIUAINCTA.

[lenaror, xak m000H APYroil pyKOBOOUTENb, AOJDKEH XOPOLIO 3HATh W NPEACTAaBIAThH JESATEIBHOCTH
yUaluxcs, MpoIeccoM pa3BUTHS KOTOPBIX OH PyKOBOAWT. TakuM oOpa3om, megaroruueckas mpodeccus
TpeOyeT IBOWHON MOATOTOBKH - YEJIOBEKOBEAUECKON M cnennanbHol. [locTosiHHO pacTyime TpeOoBaHus
olmiecTBa M BPEMEHM K YPOBHIO BIAJCHUsS AHIVIMHCKUM S3BIKOM, CTaBAT BOIPOC O Pa3yMHOM H
000CHOBaHHOM BBIOOPE TOTO WM MHOTO METO/a, UX YePEOBAHNN B 3aBUCUMOCTH OT yCIIOBHH KOHKPETHOM
yueOHOM cuTyauuy, 1enei u 3rana 00y4eHHus aHTITUHCKOMY SI3BIKY.

Opnako, 3¢ (eKTUBHOCTD 000 METOJUKH BO MHOTOM 3aBUCHT HE CTOJIBKO OT HEE CaMOM, CKOJIBKO OT
OTBITa U YMEHHs TPENojaBaTelis, OT €ro COOCTBEHHON JIMYHOCTH. HacKombKO 3aWHTEpPECOBaH U yBJICUECH
CBOHMM ITpEeIMETOM IpernojaBaTesib, HACKOJIBKO OH B HEM CHJIEH U MPOJBHHYT, HECCOMHEHHO, HE MOXKET He
CKazaThCs Ha YPOBHE Pa3BUTHsI €ro YUEHHKOB. Belb MMEHHO MpemnoaaBaTeio NPUXOIUTC 00eclieurnBaTh
YCJIOBHSI JUIsl aKTUBHOTO HCIIOJIH30BAHUS YCTOMUMBBIX PEUEBBIX KJIUIIE B LENSIX BOZHUKHOBEHHS CTOMKOTO
JKeJIaHUS] TOBOPHUTH Ha M3Y4aeMOM SI3bIKe, HE 005Ch OMMOOK W He OIIymIas sI3BIKOBOI mperpasl. imenHo
MI03TOMY OCHOBOIIOJIATaOIIMM KPUTEPHEM OLIEHKH KadecTBa MPENOAaBaHHs HHOCTPAHHOTO SI3bIKA B IIEJIOM
CITyKHT, TIPEXKAE BCETO, TMUYHOCTh CaMOro MpENojaBaTels, ero >KMBeHIIas 3aMHTEPECOBAHHOCTb B CBOEM
MpeMeTe, TOIBKO T00poXKeTaTelbHbIE YCTAaHOBKY Ha 3aHATUSAX U HEMEIJICHHAs TOTOBHOCTH IOMOYb CBOUM
yaeHukaM. IIpemomaBarento mpuXxoguTcs OOBEAWHATH B ceOe apTUCTU3M W OpPATOPCKOE HCKYCCTBO,
pa3BUBaTh HaBBIKH CHHTE3a W aHAIIM3a, 00JIaJaTh BEIMKOJEITHHIM YyBCTBOM IOMOpA M JapOM YOEKIaTh U
VBIIEKaTh 3a COOOH, BIIJIETh OCHOBAMH TICHMXOJHMHTBHCTHKH W JIMHTBOJUIAKTUKU. OMOIMOHAIHHO
OKpalIeHHbIE, YEeTKO MOCTPOEHHBIE, HACHIIEHHBIE PAa3HOOOPA3HEUIINM S3BIKOBBIM  MaTepHAIOM
NPaKTUYECKUE 3aHATHA HE MOTYT HE M3MEHUTb B KOpPHE MHAU((EPEHTHOro OTHOLIEHHS CTYIEHTOB K
U3y4aeMOMY MPEAMETY.
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Takum 00pa3oM, OJTHOBPEMEHHBIN MPOIECcC OBJIAJICHUS WHOCTPAHHBIM S3bIKOM U (pakTaMu MHOS3BIYHON
KYJIBTYpPhI TIPEACTABISAET COOON OCOOBIN BUJ] MHTEIUICKTYAJILHOTO TPYyJa. DTOT TPYA CHUCTEMATHUECKUN U
ynopubeiii. llpomecc w3ydeHHs HMHOCTPAaHHOTO $3bIKa TECHO B3aMMOEHCTBYeT CO BceMu cdepamu
JKU3HEAESITETFHOCTH 001ecTBa (AKOHOMHUYIECKOH, MOIMTHIECKOH, COIIMAaTbHON, TyXOBHOMH | .

NHocTpaHHBIN SI3bIK BBICTYHAET HE TOJHKO B KAU4E€CTBE CPEICTBA MO3HAHUS, XpaHCHUS HAIIMOHATHHOU
KyJbTYpbl, OOIICHUS, pa3BUTUS W BOCIUTAHHS JMYHOCTH, HO W B KayeCTBE BAXKHOTO CPEICTBA
MEXXHAIMOHAIFHOTO, MEKIOCYJapCTBEHHOTO M MEXIyHapoaHOTO oOmmeHus. «/HOCTpaHHBIA S3BIK, - Kak
yka3biBaeT E. U. [Taccos, - nenaer yenoBeka ABaXkabl YETOBEKOM.

Bricokne TpeOoBaHMS TPEABABISIOTCA K YYUTENI0 WHOCTPAHHOTO S3bIKA KaK OpraHu3aTopy
MEKKYJIbTYpPHOTO OOIIEHHMS. Y UNTEIh HHOCTPAHHOTO SI3bIKA IOJDKEH YMETh IT0JIb30BAaThCS UM KaK CPEICTBOM
oOImeHus, JODKEH YMETh CO3/]aBaTh CUTYallny pedeBOro OOIIeHHs B y4eOHOM IpoIiecce.

MunuctepcTBOM 00pa3oBaHMs M HAYKH CAETaHbl KOHKPETHBIE LIArM MO BHEAPCHHIO MONUS3BIYHOTO
oOpa3oBaHus B By3ax cTpaHbl. [lonusseraaoe 00pa3zoBaHne HEPa3phIBHO CBA3aHO C BEITIOJTHEHUEM OCHOBHBIX
napameTpoB boioHckoro mpomecca, koppersinuedi M yHuUKanuel y4eOHbIX T1aHoB ¢ EBpomneiickumu
CTaHJapTaMu 00pa3oBaHusl.

OCHOBHBIMHM XapaKTEPUCTHUKAMH IIEJAarOTHYECKON NESATEIBbHOCTH YUMTENl M IOKa3aTesIIMH  €ro
npo¢eCCHOHANTBFHOTO POCTa MOXKHO HAa3BaTh: MENAroTHYECKyI0 YMEJIOCTh M MEAaroruyeckoe MacTepCcTBO.
[Mon menmaroruveckoi yMeJOCTBIO cJEAyeT NOHMMAaTh TaKOH YpOBeHb NpodeccHOHaIM3Ma YUUTeds,
KOTOPBIM BKIIOYaeT B ceOsi 00CTOATENbHOE 3HAHUE UM CBOETO Y4eOHOro IpeaMeTa, XOpollee BiIaJCHUE
TICUXOJIOTO-TIEJAar OTUIECKON TEOpHEeH M CHCTEMOW y4eOHO-BOCITUTATEIFHBIX YMEHHA U HABBIKOB, a TAKXKE
JIOBOJILHO Pa3BHTHIE MPO(ECCHOHATHHO-TMYHOCTHBIC CBOWCTBA M KAadecTBa, YTO B CBOEH COBOKYITHOCTH
MO3BOJIACT IOCTATOYHO KBATH(PUIIUPOBAHHO OCYIIECTBISITH 00YICHUE U BOCITUTAHUE yUAITUXCS.

MHorouucieHHble IPUYHMHBL, TOBIHUABLINE Ha (JOPMHPOBAHUE COBPEMEHHOI'O COCTOSHHS AHIIMHCKOTO

A3bIKa, HE MOTJHM HE TPHUBECTH K MOSIBICHUIO MHOXXECTBA KJIACCH(DUKAIMA aHTIIMHCKOTO sI3bIKa IS
CIIELIUAJIbHBIX IIEJICH.
Hampumep, . KapBep BeigenseTr Tpu THIa aHTIMHACKOTO s3bIKa JUIS crienuanbHbeIX meneil: English as a
Restricted Language (Anrmmiickuii mist orpaHuueHHoro ymotpeOnenus), English for Academic and
Occupational Purposes (EAOP, Anrnmiickuii mist 0o0pa3oBaTenbHBIX U MPO(ecCHOHANBHBIX Ienel), and
English with Specific Topics (CnienuanbHblIil aHTITUACKUT) .

W3yyeHne W mpenojaBaHUe AHTIMICKOro fA3bIKa IS CIEHHaIbHBIX Lenel (mpoduinbHOro oOyuyeHwus)
CYIIECTBYET KaK MEXIUCIUIUIMHAPHBIN T0AX0/]] yxke Oomnee 40 JeT, ccieoBaTeNny U MPAKTUKU 10 CUX IO
criopsit 06 ooreme mousitust ESP (English for special/specific purposes). Psii yueHbIx cuutaror o0ydeHue
ESP o0yueHnuem aHTTHIICKOMY SI3bIKY UISl JIFOOBIX OIPEIENICHHBIX 3apaHee LejleH, Apyrue - TOJBKO IS
aKaJeMHUCCKUX WK y3KompodeccuoHanbHbIX. Hambosee oOmuMA TOAXO0MA, XapaKTEPHbIH IS
AHTJIOSA3BIYHOTO HayYHOTO coolImecTBa npemnoxun T.JJaanu-OBanc, mogudunuposas uaewo [1.Ctpusenca.
I1.CtpuBeHc pasnuyaeTr aBa Tumna xapaktepuctuk ESP: mocrosHHble (aOcomtoTHble) u mepeMeHHble. K
aOCOJIIOTHBIM OH OTHOCUT 1ejeyctaHoBky ESP  yrnoBierBopsaTh crnenuduueckue MOTPeOHOCTH
oOydaromerocsi, KOHIIGHTPALMIO II0 COAEPKAHUIO Ha ONpeleleHHON o00jacTH 3HAaHMH  WIN
npodecCHOHAIBHONW — eATENIbHOCTH, (POKyCHpOBaHME Ha XapakTEePHBIX Uil HHUX JICKCHUYECKHX,
CHUHTAaKCUYECKUX, TUCKYPCUBHBIX €IMHHUIAX, IPOTUBOIIOCTaBICHNE O0YUYEHHUIO TaK Ha3bIBAEMOMY OOIIEMy
361Ky (General English). K nmepemeHHBIM XapakTepuCTHKaM OH OTHOCHT BO3MOXKHOCTH OOYYEHHUSI TOJIBKO
OJTHOMY BHJIy PEY€BO JeATeNLHOCTH (HAIpUMep, YTEHHUIO), OTCYTCTBHE 3apaHee MPeITHCaHHbIX METOIHK
oOydeHwusl.

Opwuenranyst Ha TpodecCHOHATBHYIO 00J1aCTh, a TaK)Ke Ha 00yUarOIIUXCs ONPEACTICHHOTO BO3PacTa Uil
o0Opa3oBaHHs He SBIAIOTCS HeoOXoauMbiMu it oOydeHuss ESP. OcHoBHOW mnpuHImMI oOyueHHs —
OpHEHTAIMs Ha MOTPEOHOCTH M HYK/bI 00yUYaroImerocs.

Tyiingeme
T.T.AssmoBa- Kaz¥I1VY T.r.1., npodeccop, ayapoval7@mail.ru
Cepukoaea Aiirepum- Kaz¥I1V , Exi mier Tijii MaMaHIbIFBIHBIH | KypC MarucTpaHThl
MamaHHBIH AAHBIHABIFBIH/AA HIETe TITiHIH MaHBI3IBIFBI
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Makana TeOpHSIIBIK AaCHEKTiIepre >KOHE MYFaIMISpHiH aKHapaTThK OuriM  OepyiHiH  Heri3ri
KOMITOHCHTTEpiHE apHaJIFaH. byl ®KYMBICTBIH MaKCaThl TUHTBO-TCOPHUSIIBIK MTOHACP/l TEPSHICTIN 3epAeiey,
ONIapIbIH WHTETPANMACH], COHIAi-aK ONapAblH MPaKTHKAIBIK JKaFbl MEH IIeT TUTIH OKBITY 9JiCTeMeci,
CTYINEHTTEPMiH JHHTBUCTHKAIBIK OimiM Oepy MiHmerTepiHe Oaca Hazap ayJgapy KaKETTUIITH KepCeTy,
Oonarak MyFaigimMep YIIiH oJapAbIH O0JIalllaKTaFkl MaTepUaiapFa FEUIBIMHU KO3Kapac KaJIbITaCThIPYIbIH
MaHBI3IBUILIFBIH KOPCETY OOJIBIT TaOBLIA/BI. 63 CTYACHTTEPIHE YCHIH/IBI.

Tyiinai ce3nep: 6imiM, MiHIETTEp, FRUTBIMU KO3Kapac, MaMaHAap/ bl Jaspiay.

Summary
Ayapova T.T - professor, Abai KazNPU, ayapova07@mail.ru
Serikbayeva Aigerim — 1' course master specialty of Foreign Language, Abai KazNPU
The role of foreign language in training master

The article is devoted to some theoretical aspects and basic components of teacher information education.
The purpose of this work is to show the need for in-depth study of linguo-theoretical disciplines, their
integration, as well as their connection with the practical side and methodology of teaching a foreign
language, emphasize the tasks of linguistic education of students, its importance for future teachers to
develop a scientific approach to the materials they present to their students.

Key words: education, tasks, scientific approach, specialist training.
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KA3AK OP®OI'PADOUACHIH OKbBITYIA MOJEJIBJAEY 9AICIH KOJIJIAHY

Tanawioaera M.JI. — Koxka Axmer Slcayu artbiHaarbl XaablKapaslblK Ka3aK-TYpiK YHHBEPCUTETIHIH Ka3ak
Tii MeH afebreTi MaMauabIFs! OofbIHIIa PhD nokropantsr. 03_marzhan_03@mail.ru

Opa3zdaeBa @.IIl. — AOaii areiHgarsl Kazak YJITTBIK NEJarordKaliblK YHHUBEPCHTETIHIH HPOQeEccophl,
TeIaroruka FRUTBIMAAPBIHBIH qokTopsl. f_orazbaeva@mail.ru

AHHOTAHUA

Makanaga ryMaHUTapIIbIK OarbITTHIH Oip Oesiri OonbIn caHaNaTBIH T YHPETY HeMece Tl TepeHiHeH
UTepTY Ke31HIe MOJICIIbCY JKYHECl apKblUIbl MEHIEPTY/IiH *KaHa TACIJIl KapacThIPbLUIaIbl.

Kazak opgorpadusicbin MOJCIbIACY KYHECl apKbLIbl OKBITY 9icTeMeci jkaHa Oactama. COHIBIKTAH Ka3akK
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ophorpadusIChIH IIAPTTHI MOJENBACY TCLI apKbUIBI OKBITY THIMII. MOJEIbICY KYHECIH OKBITYIbIH JKaHa
TEXHOJIOTHSICHl PETiHAE KapacThIpblia OTBIPBIN, MOJENBACYIiH HETI3r 3aHIBUIBIKTaphl, Mapamerpiepi,
MOJIeNIb KYPY TPUHIMITEPI aHBIKTAAbl.  MOJENBJACYAiH FBUIBIMU-TAHBIMIBIK HETI3JieMeciHe cylieHe
OTBIPBIN, MOJENBACYAiH OipiHmmi TypiHe TabaH Tipey apKbpUIbI, SFHU IIAPTTHl MOJEIBACY apKBUIBI Ka3ak
€MJIECIH OKBITYFa OOaThIHBI KOPCETINIi.

Kazak Tin Oiniminge opdorpadusHsl MEHIepy/IiH 9/1iCTEMEC] JKiTi TaMu KOMMaraH, oJii Je 3epTTey/li KaXKeT
€TEeTIH JIMHTBONEAAroTUKaIbIK TeHAeHIs. COHIBIKTaH Makamaja Kasak opdorpadusachlH WTepTy YIIiH
angsIMeH opdorpaMma yreIMbIHA TYCiHIKTEMe Oepir, oporpadusuiblk epexenep Ma3MYHBIHBIH MiHAETTI
KOMITOHEHTi OOJIBIT TaObLIATHIH OporpaMMaHbIH AudepeHIranabl Oenriiepid MOJIeNbICY YChIHBUIIBL.
Kiar ce3aep: Mmozxens, Mozenbaey, MOJIENBILY 9/ici, Ka3ak opdorpaduscel, opporpamMma.

AHHOTALINA

B cratee paccMmaTpuBaeTCSIHOBBIA CHOCOO OOy4YEHHS] WM YIIyOJIEHHOTO YCBOGHHUS S3bIKa, KOTOPBIU
SABJISICTCA OJHUM U3 qacTen TYMaHUTapHOI'O HAIIPpaBJICHUS ITYTEM CUCTEMBI MOJACIINPOBAHNUA.

MeTtoauka oOydeHUs] Ka3axckod opdorpaduu myTeM MOAECTHPOBaHUS sSBIseTCs HOBU3HOH. IloaTomy
Croco0 MoIenupoBaHus TNpH 00yYeHUH Kazaxckod opdorpaduu cuntaeTcs ogHUM U3 3P PEKTUBHEHIINX
Croco00B. PaccmaTpuBass cucreMy MOIENHMPOBAHWA B KAadeCTBE HOBOW TEXHOJOTMHA OOYYEHHS,
OIpeaACININCH OCHOBHBIC 3aKOHOMCPHOCTH MOACIIMPOBAHHA, IapaMCTPbl, HNPHUHIUIILI ITOCTPOCHUA
MOI[CJII/I.OHI/IpaSICb Ha HAY4YHO-IIO3HAaBaTCJIbHOC 000CHOBaHHE MOACIIUPOBAaHUA, U OCTAHABJIMBAsACH Ha
MEPBOM THUIIE MOJEIMPOBAHUA, OBLIO JOKa3aHO OOydeHHe Ka3aXCKOTO MPAaBOMHCAHUS YCIOBHO IYyTEM
MOJCIIMPOBAHUA.

B Kka3axckoM S3BIKO3HAHMW MeETOIWKa o0ydeHus opdorpaduu sBiIsETCS HEAOCTATOYHO HCCIEAOBAHHOM
JINHTBOIEIArOTMYECKON TEHJAEHIUEN U HYKJAETCS B €1ll€ JAIbHENIIIEM UCCIEA0OBAHUU.

IlosTomMy B cTaThe cHadaa pa3zbsCHSIETCS MOHITHE OpdOTrpaMMEBI ISl OCBOSHHS Ka3axCKol opdorpaduu,
MOTOM TPEJOCTABISIOTCS MOJACIUPOBAHUA TUPPEPEHINANBHBIX MPU3HAKOB OpPOrpaMMEI, SIBISIOMICHCS
00s13aTeTbHBIM KOMIIOHEHTOM COJIep KaHusl opdorpaduuecKux mpaBuil.

KaroueBble cjioBa: Mojaenb, MOJEIUPOBaHWE, METOI MOJISIUPOBaHUsA, Ka3axckas opdorpadus,
oporpamma.

Annotation

The article deals with a new method of training through the modeling system in teaching process of a
languagewhich is considered as a part of the humanitarian direction.

The methodology of teaching the Kazakh alphabet through a modeling system is a new initiative. Therefore,
the basic modelingprinciples, parameters, model development principles are defined only through regarding
the modeling system as a new teaching technology. Relying on the scientifically-motivational modeling
basis, the possibility of teaching the Kazakh orthography via the first type of modeling, i.e. conditional
modeling has been shown.

The methodology of teaching the orthography in the Kazakh linguistics is a linguo-pedagogical trend which
has not been fully developed and still requires further investigation. Therefore, in the article, an explanation
for the term of orthography has been given and modelingthe differential features of orthography, which is a
mandatory component of the content of the orthography rules, has been suggested for the purpose of
mastering the Kazakh orthography.

Keywords: model, design, design method, Kazakh orthography, orthogram.

Kaszipri ke3ae MozenbAeyal KaKeT eTIEHTIH cajda TYpJepiH Ke3iKTipy MYMKiH eMec. MbIcaibl, ap cajara
KaTBICTBI MOJIEITBICY I H MbIHA Al Typiiepi 6ap: aKnaparThiK, KOMIBIOTEPIIIK, MATEMAaTHKANIBIK, MATEMaTHKa-
KapTorpadusuIbIK, MOJIEKYJIAIBIK, CAHABIK, JIOTUKAIBIK, €JarOKUKaJIbIK, ICUXOJIOTUsIIBIK, CTATUCTUKAIBIK,
KYPBUIBIMABIK, (DU3HUKAIBIK, SKOHOMHUKAJIBIK, IMHIBUCTUKAJIBIK JKOHE T.O.

Bonaniakra »y3ere achlpbUIyFa THICTI Ke3 KENTeH XKYHere eKe Japa MOJENb/Iey Kacanaabl. TeXHUKAIBIK
He 0oJIMaca KOFaMJIBIK jk00ajiap ©31HiK MOJIEJIbIl KOKET €TETiHI aHbIK.

«Mogenp» TYCIHITiIHIH ailyaH TYpJiri COHIUANBIKTHI, TiNTI FBUIBIM MEH TEXHMKaAa MOJENbACyIiH Oip
’KaKTBUTBI KIACCUKAIBIK TYP1 Ke3jecneli. Mopenb/liH Heri3i cunarbl OONBIHIA MOJIENbACHYTE aJbIHFaH
Oemirii Oip OOBEKTIHIH O3IHIIK epeKIIenirine OaiaHbICTHl MOJICIBCYIH CaH KbIPJIbI TYPJIEPIH KIKTel
KapacTheIpyFa 00sapl.

JIMHIBUCTUKAJIBIK MOZETbh TYCIHII aFallKplAa KYpbUIBIMIBIK JMHIBHCTHKaAa maiga Oomgsl. Anm XX
raceipabiH 60-70 sKpULIAPHI JIMHIBUCTHKAaFa MAaTHKATHUKAJIBIK TOCUIACPAIH €HYl aTajMbIll TEPMHHIIK
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TYCIHIKTIH K€HiHEH KOJITaHBUTYBIHA CETITITiH THUT131.

Kazipri nuHrBUCTHKaga «MOJENb)» TEPMHUHIHIH KOJAAHBUTY aschl KYHHEH KYHre KeHeHim Kemnemni.
JImHTBUCTHKAAFEl MOZENBACY A€ TaHBIMIBIK Tocim. Ce6ebi JMHTBUCTHKANBIK  MOJEIBACY apKBLIBI
AHATATUKAIBIK MYMKIHIIKTEp XYpri3yre acaipl. SIFHM TyMaHWUTApibIK OarbITTBIH Oip Oemiri OombIT
CaHAJIATBIH TUIACPI YHPETY HeMece TepeHIHEH YHPEHY Ke3iH/1e MOIeTbIey )KYHECIH KOJIJaHy aca MaHbI3IbL.
Mopnenbaey — Oenrini Oip skaFmaiinap/a TYMHYCKAHBIH KaHAal 1a 0ip KaCUeTTEPiH 3epTTey YIIiH MOJACIbII
TaHAay HeMece Kypy mporeci. Monenbiey — TaHBIMHBIH IIBIFapMAIIbUIBIK MPOTIECci, KAKETTI JeTeH aca ipi
caTbuIapbl KepceTeTiH 1-cyperTi Oipaen Oalikayra 6omansi [ 1, 3].

Hakrsl sxarmait s Moenb OoinKam

SN 1

MonenbaiH aaeKBaTThUIBIFE

Ochl yaepicTiH HETI3ri caThlIapblH CHUIATTall KOPCEK, MIHACTTIH KOWBLIYbl HbICAHIBI Oalikay, 3epieney
HOTIDKECIHJIC ajJbIHFaH OuTiMIepre, COHBIMEH KaTap IIeNly KaKeT OOJIaThIH NPAKTHKAJBIK Macesere
Herizaeneni. by xarnaiina HpIcaHFa BIKIAN €TETiH KONTeTeH (haKTOpIapAbIH ilIiHEH MaHBI3bI JeTeHAePiH
IpiKTen, OJAp/IBIH ©3Tepy KApKBIHBI MEH TYTIKI HOTHKETe 9Cep €Ty epeKIIelNiriH aHbIKTai 01Ty KaxeT. by —
IIBIFAPMAIIIBUIBIK YACPIC, MYHJIA OPTAaK aMay-TICUIIep MEH YChIHBIMIAp OoyiMaiiibpl. MYHBIMEH Karap,
3epTTey MaKCaThIHAA KO3ENTeH HOTKENep IiH KaKETTI HMAiriH Oaranay Ja oChl CaThIFa )KaTajbl.

Mopnens Tagmayapl OypeIHHAH Oenriini MOAENbIep KaTapblHAH Kail FaHa ipiKTem aixy el eMec, CHHTE3,
KYOBUTBIC 3epTTENETIH FRUIBIMAAP/BIH KapanalbiM «KipHiIITepiHeH» KaJlbl MOAEIbII KYpy JIeN TYCiHyre
Oomanel. By skepne FRUIBIMHBIH THICTI OeJiMACPIHIH aHBIKTaMalapblH, JOTHKAJIBIK Ti30CKTEpIH KoHE
omictepiH OuLTy IIBIH MOHIHAE eneynl KeMeK Oonbin TaObuianbel. JlereHMEeH HaKThl MIHACTTI IICTTyIiH
JIYPBICTBIFBI YIIIIH OCHI aHBIKTaMaJIap/Ibl, JTIOTUKANBIK TI30€KTep/Ii ’KoHE 9/IiCTEP/i OJIap KaKETTi JIeTeH caajia
JKOHE JKaFjaiap/a naiaanaHyblH KaTaHJIbIFbl alKbIHAAYIIBI OOJIBINT CaHadabl. MyH/al KaTaHIbIKTHIH
OY3BUTYBI MOMENBAIH KeiOip OemiKTepiHiH YWIECHeYIIUNiriH TYBIHIATaabl, COHBIH CaliIapblHAH KaTe
HOTIDKEJIEp MEH TY)KBIPBIMIAP IBIFaIbL.

Mogenbiep 0OapaOapibIFbIH TEKCEPY — MOJCNBIIH KOMETIMEH albIHFaH HOTWKEJEP/IIH 3epTTENICTIH
HBICAHHBIH IIBIHANBI COMKECTITIH TeKCcepy JAETeH Co3.

Ocpsl catbizia OENTUIEHTeH MIHAETKE COUKeC 3epTTeY KYPTi3ilil, MOMENb/IIH 631 HAKThUTAHAIbI, COJI CUSKTHI
MIHJICTTIH OCNTUICHYI Jie, HAaKThI O1p KaFaaii/bl KaObLIIayFa JCTeH JKaJIlbl KO3Kapac Ta e3repyl MyMKIH.
[TpakTHKaJIBIK KOJIaHOAIBI MIHACTTEP/Il MICIIYIIH MOHI HbICAHHBIH SPTYpJIi JKarmaibiHa OoJKaM jkacay
OOJIBITT TaOBLIAEL.

Mogenbiiey — OYJI TEK BIHFAMJIBI FaHA €MEC, COHBIMEH KaTap KeiOip kaFaaiiap/ia KaKeTTi FUIBIMHA TICLI
Ooubin cananaabl. COHABIKTAH MOCIL KYpPY/la MbIHAIal HET13T1 TEOPHUSIIBIK TajianTap 0ap:

1. MonenbliH TONBIKTBIFEI — OapiblK (haKkTiep iy KepiHic TadysI,

2. OHTaIIBIIBIK — FBUIBIMM MaKCaTKa XKETy YIIiH epeXeepaAiH KapamaibiM opi OHTainbl Typae Oepiiyi;
3. TYCIHIKTIIIK — TEOPHSUTBIK OUTIMHIH MOJIEJb apKBUIBI KapanaibiM Typae Oepinyi;

4. AZIEKBaTBUIBIK — TEOPHUSIIBIK O1IIMI€ TOJIBIK COUKECTIT.

5.OKOHOMABUTBIK — Oenriii Oip OiiMIl Urepyae KyaT jKOHE YaKbIT CHIHBIMABUIBIK MOJILIEPIEMECiHIH a3
KYMCAYhI;

6. HakThUIBIK — TEOPHSIIBIK OUTIMHIH HAKTBI MOZEJIHIH JKacalybl;

7. DCTETUKANBIK KACUETI — MOJAEIBIIH KopKeMaiiri[1].

Mopnenb KYPYIBbIH KOJIIaHOAIbl KPUTEPUT — BIHFAITBLIBIK,

JKorapbizia atan KOpCeTKeHIMI3AeH MOJCNBIIH €H HEri3ri TypJepi MbIHAJap:

1. AKMapaTThIK

2. TanoOansIK

3. Kommerorepmik

AKrmapaTThIK MOJIENb 631 ilriHae exkire 0esineni. bipiniiici — o0pas3abl Mojaebaep, ExiHimici — TaHOAIbIK
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MOJIENBAEP.
Opdorpadusaa akmapaTThIK MOJCIBIIH TaHOATBIK MOICTBACD KYHECIH KOJIaHyFa 00mael. by nereHimisz
optorpadus camaceiHa KaThICTBl OiTiMmepIi cxeMa, rpaduKaiblK yiri 60ibHIIA Oepy.

Kanmer monenpaeyai exire Oexmin KapacTeipyra Oomanmbl. Omap: IIapTThl MOAETBACY, MaTeMaTHKAIIBIK

MOJICIIB/ICY.
MOJEJIBAEY
= \
JIunrey LIapTThi ringe opporpadus Feuter| MAaTEMaTHKAIBIK DTTBI TYPiH KOJJIaHyFa
oomanel. Ce bIK TPUHIMIITEP/II AHBIKT| MayapbIH Oenriti Oip

MO3HLMS/Ia KENyTHE OAIaHbICThl MOJICNb KYPY KOJNJaphl MIAPTTHI TYPJE KY3€ere acabl.

Mooenvoey dopmyna, kecte, co30€H xazy, 0ok-cxema Typiaae keneni. Omap KyMCaTbIMIBIK KBI3METiHE
OaiiylaHBICTBI MBIHAMAW €Ki HETi3ri Typre OelliHedl: CO3MiK KOHE CXeMallblK. Erep opblHmanaTeiH ic-
KUMBUIZIBIH peTi co30eH He colieMMeH Oepisice, MyHAalabl CO3/IiK MOAETbCY PETiHAe CaHbUIaAbl. All, erep
OPBIHAATATHIH iC-KUMBUIIBIH PET1 IAPTTHI OeNTiIepMEH OpHEKTeNCce, OH]a MYHIAHIbI CXeMaJbIK MOJICIbCY
Hemece OJI0K-CXeMa Jien aTaiaabl. biiok-cxema — MoaenbIiH rpaduKanbIK Typae Oepinyi, sFHu OJ0K-cxemaia
HETi31HeH MApTThI OCNTiIep KOJAaHbUIAABl. ATajfaH MOJCIBIACYIIH Oy TypJiepl OpbIC jkoHe Oacka Ja
mieren TiiTanbIMbIHAAa 1990 *xblmapnan O0actan KOJJAaHBICKA Me. AN Ka3ak opQorpaduschiH MOACIbACY
JKy#eci apKpIIbl OKBITY dfIicTeMeci kaHa 6actama. OChI )KalTTBI €CKepe OTBIPHIT, MOAETBACYAIH OipiHIi
TypiHe TabaH Tipey apKbUIbI Ka3aK eMJIeCiHiH TyciHaipMecin Oepyre Oonasl.

Opdorpadusuiblk MoJenbACY Il AaWbIHAAYABIH THHIBUCTHKAIBIK HET131 — opdorpamMmma MeH opdorpadusiibik
MPUHLUMTIH TEOPHUSUIBIK HETi3epiH TaHu Oimyre OaimanpicThl. OpdorpaMMaHbIH KYPBUIBIMBIH OilIMei,
IYPBIC, cayaTThl Ka3yFa YHPETYAiH THIML omicTepiH a3ipneyre Oonmaiiael. COHABIKTaH opdorpaMmMaHbl
opdorpadusuiblk  OIpJIIKTEpAiH  HETi3rici  peTiHJAe TaHWU  OTBIPBIN, Ka3aK TUIIHIAC  MbIHaIal
ophorpammanapIsIH THITEP] Oap aen KepceTyre 60Iab:

opin-opdorpamma (6acwwst (bawmunt emec), cymbicuibl (dHCymbliiibl €MeC), XaTIbl (Xamuvl eMec);
bocapainsik-opdorpamma ( ews, ap, Ketl, Kail, Kaicwl, ande, Oip TIPI3AL CO3MEP 3aT eCIMMEH Oipre KelnreHe
OocapalIbIKIIeH JKa3blIabl: Kail ajjaM, Kai >KbUIAaphl, 9p KYHi, Oip KbUIbI T.0.); 60capaibikehi3-opdorpamMma
— CO3/IiH €Ki CHIHApHI Ja 63 MaFbIHACHIHAH ayBITKBIN, aHa, 0acka MarblHaFa KeOIIill TYpFaH CO3AEpHAiH
JKa3bUTYBI XKOHE e, ap Kell, Kail ade, Oip NETeH CO3Aep ECIMAIKTEPMEH, YCTEYJIEPMEH TipPKECIN KeJIreH Ie
0ocapalibIKChI3 Ka3bUIybl, ChI3bIKIIA-OporpamMMa (Kazak TUIIHAETI KOC CO3IEPHAIH JKa3bUIybl OCHI
ophorpamma GOWBIHINA JKa3BUTABL: Oipde-0ip, scan-dcaxcsl, Oip-6ipmeH 1.0.)[2].

Kazipri opdorpadus imimiage opdorpadusHeiH Kimn Oipiiri opdorpamMmmaHsl TaHy MaHbI3ABL. JKamrmbt
opdorpadus ce3aepliiH AYPHIC Ka3bUTYbIH KaJaFalaiThIH epeKeriep JKUBIHTBIFbI OOJFaH/IbIKTaH, JKa3blIFaH
JKa3yJbl TEKCEPYIiH ae apictemeci 0omysl Tric. OpdorpaMManapisl TaHy MEH TEKCEPYiH e XKyleci 60yl
kepek. COHIBIKTaH TeKcepuTyre THICTI opdorpammanapiaslH KaTapblHA €63 KYpPaMBIHAAFBl apinTep,
apinTepaiH Tipkecyi, Mopdema, MopheMaiapra KOChIMINAIapbIH JKaJIFaybl, CO3 apachlHIarbl 00CapabIK,
TachIMaJIJIay, a3aT JKOJIJIbI YPBIC KOs Oi1y, Oac opillieH Ka3buly HbICAHIAPbI aJIbIHAIbI.

Icuxonorrepnin  ([.b.borossnenckuii, C.d.)KyiikoB), nmuarsucrrepnain (B.®.UBaHoB), omickepiepiiy
(M.T.BapanoB, M.M.PazymoBckas) naifbiMaaysiHia, opdorpadusHbl TEpEeH MEHI'epreH TUIIIK TyJIFa FaHa
MOTiH IIIHJEri a3bUlybl KHBIH opdorpaMMaHbl Tayblll, OHBIH epexeciH TyciHe Oinmemi aedmi. Erep
TINTYTBIHYIIBI OpGOrpaMMaHbl TaHHW anMaca, 0ipak JYPhIC XKa3bUIy YITICIH KOpy apKbUIbl JaribUIaHBIIT
KaTeci3 JKasplll YHpeHreH Ooiica, OyJ JaFabl y3akka Oapmaiiibl. MocerneH, OacTaybill ChIHBINTA Kayai
alThIICA, COJail )Ka3bUTy JaFIbIChIHAH MbIHAJIAH KaTeliep KOITeN Ke3eCei: MeHIM (MeHil), Coliblp (cublp),
Kamvl (kammut), 0iamudi (6inmetior), scepma (dcuvipma). JIyphic xKa3bLTybIH KOpPe Typca Ja jka30aliia >xyMbIC
Ke31HJe 63 epKiHILEe aiThIN a3y NaribIchl OachIMIBIKKA He 00Ny calapblHaH OCBIHAAN KaTelepre o
oepineni. Jlemek, opdorpamma sxa3y OapbIChIH/Ia CaHANIBI TYPJIE €CIHE TYCIPreH Ke3iH/e FaHa iCKe KOChLIaIbl
ekeH. Onaii OoJica, TIITYTBIHYIIBI CaHACKIH/A OPPOrpaUsIIBIK KbIPaFBUIBIK, OpdorpaMMaHbl TaHy OapbIHIIA
Oasty Kyize Kaneintacansl ekeH. Keilin Oyt yaepic narapiFa yjiacca KaTecis )ka3y aBTOMAaTThl TypJe caHaja
TEPEH CaKTaJIbIN Kalajpl.

Kaszaxk tin Ouniminge opdorpadusHbl MEHIepYIiH 9AICTeMEC] XKIiTi 1aMU KOHMaraH, dJii Jie 3epTTey/Ii KaKeT
€TeTIH JTUHTBONENATOrHKAIIBIK TeHeHIs. JlereHMen, OYTriHTi KyHi OacTaybIll CHIHBINTAH OacTar, SFHU
KazyJIbl YHpeTy Ke3eHiHeH Oactar opdorpadus 3aHABUIBIKTAphl €CKEPiTyl THIC eKeHi Ce31Iil OThIp.
JKazyna KWMBIHIBIK KENTIpETiH ce3epiai Tajimamac OYpbIH KOFapbla aNTBUIBI OTKEH «OopQorpammar
TEPMUHIHIH Ma3MYH/IBIK CUTIATHIH aHBIKTAIl ally KaXKeT.

Opdorpamma rpexk. orthds — qypeic xoHe gramma — apin aeredzai oinaipeni. OpdorpamMma ophorpadusibik
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epekesiep apKpLIbl aHBIKTATAMEL.  «OpdorpaMMay TYCIHITI JIIEMEHTAPIBIK rpaduKaIbIK TaHOATAp 6! (opitl,
Oac/kiwi, opinTepliH BapuaHTTapbIH, Oipre a3y, 0ejek jkazy, Aeduc apKbUIbI )Ka3y) >KOHE Ka3yAblH €H
Kirmm Oipmiri Oompim TadsmIansl. OpdorpaMMaHbIH cpagocpamma IEN aTajaThiH Typi Ae Oap. bipak on
IBIOBICTHI HETI3Te aja OTHIPHII jKa3yMeH OailaHbICTHl JKoHE opdorpadusiibK epexere cyrieHOen . Srau
MyHAa rpaduka MeH op¢orpadusulblK HOpMa apachlHIa eIlKaHaai Oaiinmanbic Oonmmaiiasl. COHIBIKTAH
rpadorpaMMaHbl KOJIJaHyIIbl (Maiaananymbl) Kajdaid ecTijice colal jka3y[bl Herisre amajbl JKOHE OFaH
eIIKaHIall HYCKayIIbIK jkacanManpl [3].

XKazy TtaHOanapblHBIH yoXKIEME YCTaHBIMBIHBIH YFBIMBI TpadorpaMma MeH opQorpamMMaHbIH
JMHTBUCTUKANBIK albIpy TaOUFATHIH Oinaipeni. by yreiMchI3 opdorpamma ataynapbIHBIH FEUTBIMU QNS
TYKBIPBIM Kacay MYMKIH eMec, OUTKeH1 Ka3ak TUTiH/e ()OHEMATHKABIK YK apKbLUTbI CO3 TAHBLIAII.
Kazax timiazeri opdorpamma kebinece hoHEMaTHKANBIK yaXKaeMe Heri3inae anbikTanansl. Opdorpammana
€Ki KOMIIOHEHT OO0JTyBI THIC:

1) xaTKa TyckeH rpaduKaIbIK OenTi;

2) dhonemaik yoxi Oap O6enri. MbIcanbl: Ka3ak — Ka3aevl, XaubiK — XAIbl2bl, HAPBIK — HAPLIbL, CIYVIP — CIVIpI,
oanzvll — 0aneblibl T.0.

Kepcerinren wpicangap jxa3yablH OpQOrpaMMaHbIH HAaKThl TPapUKAIBIK OENTiCiHIH JIMHIBUCTHKAJIBIK
cunartayslH kepceremi. CoHbIMEH a3y €Ki yFeIMAa Oepilyi MyMKiH: opdorpamMma YFBIMBIHIA JKOHE
optdorpadus epexenepi Herizinge. OmapablH Ma3MyHBI Oipjeii OOJFaHBIMEH KbI3METI MEH KYPBUIBIMBI
o3remre. JKa3ynblH MPaKTUKANBIK MIiHACTTEpiH Imemrynae Oipinmi opdorpamMmara OalaHBICTBI epekeci
KapacThIPBUIA/IBL.

donemaTukanblK ~ yd»KIEMe TNPHHIHUNTEPI HAKTHl opdorpamMManapaa, JeMeK HaKThl epexenepe
afikpIHaana el JKasyapiH rpaduKaibik OCNTiciHiH pOHEMATHKAIBIK yaKaeMeci ophorpadusiHbIH Ke3 KelIreH
epexeci Ma3MYHBIHBIH MaHBI3IbI KOMIIOHEHTI Oousbin TaObutagpl. Opdorpadus epexenepiHid Oipiiri
optorpamma Oipiiri CHUSKTHI (OHEMATHKANBIK yokiemere Kipemi. JKazyablH Tpadukanelk Oenrimepi
(hoHEeMaIapbIH HETi3rl )KoHEe KOCAIKBI PSHKTEPl HETI3IHC YOKISIe .

Opdorpadusnblk epexenep IYpbIC kKa3dyra OarbITTalIIbl JKOHE  JKa3y MPaKTHKAChIHAA Ke3IeCeTiH
KHUBIH/IBIKTap/IbI J)KOI0 HeMece OOJIbIpMay YIIiH KacajaTeiHbl Oenrini. Op0ip epexkene opdorpammanby
aifpIpy Oliry, TaHy jkoHe Oenrini 6ip rpaduKaiIbIK OeNTi AYPHIC HE OYPHIC €KeHI KOPCeTiNin gonenaeHeni. A
epexe opkaman ecTe Kaamaiapl. COHABIKTaH Ka3y MPaKTHKACHIH XEHIUIIETY YIIiH opdorpaMMaHbIH
MO3UIMSICHIH OiTyMeH KaTap opdorpaMMaHbiH AudepeHIranapl Oenriiaepin ne Tady MaHbI3/IbI.
OpodorpamMma MeH ophorpadusuIbIK epeke YFeIMaapsl cumMeTpuaibl. OpdorpamMmmansl TUQepeHIHsIIIb
oenriiepi opdorpadusUIbIK epexesaep Ma3MYHBIHBIH MIiHJISTTI KOMIOHEHTI 00Jibil TaObuiaabl. COHIBIKTAH
a3y OapbIchiHIa Oyl Macenere aca KeHin OenreH sxeH. Cesli OypbIc ka3y yuIiH —opdorpaMMaHbH
nmudepeHnuans oenrinepi — opdorpadus epexeci — oporpamma apakaTsIHACHIH OUTYy KepeK. SIFHM HaKTHI
MO3HIIUS/IaFbl HAKTHI TpaduKaibK TanOa opdorpadusuibik epeke apKbUIbl, opdorpaMMaHbl TaHY HETi31He
KaJIBIITACAIBI.

OpdorpaMmansiy audepeHunangsl Oenrinepi GOHONOTHAMEH Karap cekacaMm XoHe MOpQOJIOTrHsIMEH
e3apa OailllaHBICHIH aHBIKTANl KaHa KOWMaH, IIBIH MoHiHAE opdorpadusuiblk KyheHi, opdorpaMMa MeH
opdorpadusUIbIK epexenep KaTblHACTaphlH perteiai. OpdorpamanbiH  auddepenimanapl  Oenrinepi
Mopdema xirinae Tanbuiansl. CoHmai-ak ce3/1iH AyphIC He OYpPBIC JKa3bUTYbIH aHBIKTay HEMECe OHBI TaHy
yiriH ¢GoHeTHKa-POHOIOTHUSIIBIK OLTiMIIEp Je KaKeT.

OpdorpaMmackl KUBIHABIK KENTIPETiH CO3/Iepi KapacTelpy OapbichiHAa opdorpadusHbl MAPTTHl TYpIe
ekire Oesnyre Oosanbl:1) opinke OailIaHBICTBI JKa3bUIBIMIAP; 2) 9pinke OalIaHBICTBI eMeC Ka3bLIbIMIAP.
OpodorpamMmaHbiH audepeHIHanapl OenriiepiH MoAeNnbAey Ka3ak I'paMMaTOJIOTHSCHIH MEHIepTyre aca
taiMal Tociin. COHABIKTAH CO3IMI3 JKaJlaH IIbIKHAaybl YIIiH, <a>()OHEMAaChIHbIH >Xa3bLIybIH OblLiaiiiina
MOJCIBIIEyTe OOaIbI.

A opdorpammacsi

2 Z L
< =
Opcdorpamma Opdorpamma Typi Opdorpam- Opdorpamma Opdorpa Opdorpamma
MaHbIH OpHEI UK BapHaHTHI
nud hepeHman TpHHIHIT
IIBI 6enrici

\ v \’ 7 \
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HaysicTsl 1. BipikkeH ce3 1. bipikxen ®oHemaTH- 1. a/p
OaiiIaHbIC TIBIOBIC XKITIHAE €Ki JayBICTHI CO3 XKITIHIE; KAJIbIK

JIBIOBICTBIH KaTap 2. 6ipre HE
Kelryi; 2. Mopdema Genek;
2., 1, i JKIriHzIe
apaJIBIFBIHIA & 3. als
JIBIOBICHIHBIH
JKa3BLTYBI,

KopsITeIHABLIAN KENTeH e, 3. E_Ki_HUJi OYBIHIAFHL & 1acEl OphorpaMManapIbl IyPHIC MEHTEPYTE Heri3aenesi.
Kasipri Tamza snexrpomy SPHIHIHS Gosbim ’Ka3bUIBIM ApPKbLIbI KAphIM-KAThIHAC KacayblH epici
KeHeireH caifblH cayarThr] ©C 2! bpMara OGarblHy, eMyle epeKerIepiH cakTall Kasy ypaici
KOFaMJIbIK TpoOnemara aifHamyna. COHIBIKTaH >Ka3y NMPAaKTUKACBIHAAFBl KUBIHABIK KENTIPETiH Co3IepAi
TaHyqaa Oenrini Oip Mojaenbaep apKpUIBI UTEPTY MaHBI3IABI 9pi KakeTTi Mmaceme. Jlemex, OyriHTi KyHI
optorpadusi TeopuscsiH, opdorpadusHE OKBITY TEOPHSICHIH TEpEHIpeK 3epTTey Oojamak YpPHaKThIH
CayaTTBUIBIFBIH, YITTHIK OPKEHHETI MEH MOJCHUETIH jka30a Tinae cayaTThl Kajaslpa Oiry yIepiciH qypbIc
JKOJIFa KOIOFa OaFbITTATIAThIH PyXaHH KaJlaMbl JeT OlieMis,
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anroputMoB// «llegarorTeiH Kocibu ecyi — OuTiM OepyniH jkKaHa CamachlH KaMTaMachl3 €TYHiH OacThl
mapte». — Anmarsel, 2013. 6 cexiusa. — C 258-310.
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MPHTH 14.35.09
HUCIIOJIB30BAHUE KOPITYCHBIX TEKCTOB B OBYYEHUU HHOCTPAHHOMY SA3BIKY

b. E. Byka6aeBa - kaHauIaT QpUIOIOTHYECKUX HAYK, JIOLEHT, Kadeapa npodeccnoHalbHON HHOCTPAHHOM
kommyHuHKauu, KazHITY um. Abas

K. C. MaprbiHok — mMaructpadt 2 kypca KasHITY um. Abas, MHCTUTYT QMIONOTHM U MONUS3BIYHOTO
obpazoBaHwsl.

B craTbe paccMaTpuBaeTCs poJib HCIOIB30BaHMSI KOPITYCHBIX TEKCTOB B METOJJKE O0YUYECHUSI MHOCTPAHHOMY
A3bIKY. [laHHBIE TEKCTBI OTHOCATCS K pa3eNly KOPIIyCHOM JIMHIBUCTHKH, KOTOPAask 3aHMMAeT He IOcleiHee
MECTO B COBPEMEHHOM METOJUKE HWHOSN3BIYHOrO oOpa3oBaHMsA. B paHHOM HampaBiIeHMM HHTEpeC
MPEJICTARIISIOT PabOThI Takux yueHbix, kak [1.B.Cricoes, B.JI. 3axapos, C.1O. bornanos, T. McEnery, A.
Wilson, M. McCarthy, S. Conrad, L. Gavioli, G. Aston, H. Yoon). IIpumepbl aHTJIHICKOTO
JIMHIBUCTUYECKOTO KOPILyca, COAEPIKaIIMecs B CTaThe, HAIJIAHO MOKAa3bIBAIOT IPEUMYLIECTBA IPUMEHEHHUS
KOPITYCHOT'O TMOJIX0/1a B 00yYeHUH WHOCTPAHHOMY SI3bIKY. MeToJuKa paboThl C KOPIYCHBIMH pecypcamu
HAuMHAETCsl C JTala TMOWCKAa MCKOMBIX CIIOB Ha OHJAWH-TaTGopMax, KOTOpBIE CONEpKAT pasziHyHbIe
BapUaHTHI NIepeBoJOB ciioB. CTaThsl PaCKPHIBAET BOSMOKHOCTH HCIIOIB30BAHUS KOPITYCHBIX TEXHOJIOTHH B
yueOHOM Tporiecce Juisi 6oliee rTyOOKOTO H Pa3HOCTOPOHHETO N3YyUSHHS WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.
KawueBbie cjoBa: KOpIyc, KOPITyCHasi TEXHOJOTHS, KOPITyCHBIH pecypc, KOHKOpJAaHC, KOpIycHast
JMHIBUCTUKA, OHJIaH-TIIaTopMma.

I'mobGanm3aus Ha COBpeMEHHOM JTare pa3BUTHS 00pa30BaHUS OTKphUIA HOBBIE BO3MOXKHOCTH B cdepe
M3Y4YEHUs] MHOCTPaHHBIX s3bIKOB. Kak u3BecTHo, nocie noanucanusa Kazaxcranom bonoHckoil aexnapanuu
U3MEHMJIaCh CTPYKTypa M CHCTEéMa BhICIIEro oOpa3oBaHus pecnyOnuku. [losBHIOCE HOBOE TMOHATHE
«WHOSI3BIYHOTO  O0pa3oBaHUs», OCHOBHOH IENbI0 KOTOPOTO cTalo (OPMHUPOBAHHE HHOSZBIYHOM
KOMMYHHKaTHBHOM KommeTeHInH. [Ipearnonaraercs, 4To o Mepe MOCTENIEHHOTO epeXoa C OJHOT0 YPOBHS
BJIaJIeHHS S3bIKOM Ha OoJsiee BhICOkHid (0T Al 1o C2 no olmieeBponeicKoil mKae BIaAeHUs] HHOCTPaHHBIM
SA3BIKOM) KaKIbIi 00yuaromuiicsi criocoO0eH BOCIIPUHMMATh Kak BepOabHYIO, TAK U HEBEpOaIbHYIO peub,
o0IIaThCa Ha U3Yy9aeMOM SI3bIKE, BEICTPAMBasi CBOE PEUEBOE BHICKA3bIBAHUE B COOTBETCTBUH C SA3BIKOBBIMH U
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KYJIBTYPHBIMU TpPaAMLUSIMHU CTPaHbl H3y4yaeMOTo s3blka Ha OoJyiee BBICOKOM YpoBHE. B 3ToM cityuae
1enecoo0pasHo OyneT NpeArnoNokKHUTh, YTO IPABMIBHOCTh PEYEBOT0 BBICKA3bIBaHUS o0ydaromerocs OyneT
3aBHCETHh OT HCIIOJIb30BaHUS KOpITyca 0Opa3LOBBIX ayTEHTUYHBIX TEKCTOB, CIYKAIIUX NMPOTOTUIIAMH €TO
PEUEeBOro MOBEAEHHUS B YCJIOBHSX pealbHON KoMMyHHKanuu. [lostomy dem Oomblie u jiydine B Iporecce
00y4eHHs1 yUeHHK YCBOUT 00Pa3LioB PEYEBOTO TIOBEACHHUSI, TEM OJIFKE K A36IKOBOM HOpME OYAET ero peueBoe
BBICKa3bIBaHHE.

Co3maHueM M H3YyYCHHEM KOPIIYCOB 3aHUMAETCSl OBICTPO Ppa3BUBAIOINASCS OOJIACTH JIMHIBUCTHKH —
KOpITyCHasl TMHI'BUCTUKA, BO3HUKINAS BCIIEICTBHE PACTYILMX NOTPEOHOCTEH BO BHEAPEHUH KOMITBIOTEPHBIX
TEXHOJIOTHH i paboTbl C OONBIIMMH MacCHBaMH SI3BIKOBBIX JaHHBIX. OCHOBBIBAsICH Ha paboTax
poccuiickuX yaeHbIX, Takux Kak B. JI. 3axapos, C. FO. bornanosa [2], [1. B. Ceicoes [3], 1 n3y4nB HAyIHYIO
JUTEPaTypy, MOKHO paccMaTpUBaTh «KOPIYC» KaK COOPHHMK TEKCTOB, HAXOJSIIMXCS HA 3JIEKTPOHHOM
HOCUTENIE W OTOOpaHHBIX MO OMNpEACICHHBIM KpUTEepHAM (KaHp, 1Ieb, Ha3HAUYEHHUE, OTPacib S3bIK).
3apybexnpie ydenole T. MaxOnepu (T. McEnery) u O. Buncon (A. Wilson) [4] mator crnenyromiee
OIpeJiesIeHHEe: KOPIIyC — 3TO COOpaHHe S3bIKOBBIX ()ParMEHTOB, OTOOPAHHBIX B COOTBETCTBHM C YETKUMHU
S3BIKOBBIMH KPUTEPUSAMHU JIJIsl UCIIOJIB30BAHUS B KAUECTBE MOJIENN SI3bIKA.

[Tpoueccy ocBOEHMSI MHOCTPAHHOTO SI3bIKA CIOCOOCTBYET pa3BUTHE COBPEMEHHBIX TeXHOIOTUi 1 HTEepHeT-
TEKCTOB. VIMEHHO OHM OTKPBUIM JOCTYI K KOpPIycaM ayTEHTHYHBIX TEKCTOB U II03BOJIHIN
WHTEHCU(HUIMPOBATH MCIIOIb30BaHUE JTHHIBUCTUYECKOTO KOPIyca B O0Y4eHUH WHOCTPAHHOMY S3bIKY [1].
Cormacio M. McCarthy, kopmycHble TEXHOJOTHH ITO3BOJSIOT IMPEMoAaBaTeNsiM HHOCTPAHHOTO SI3bIKa
MOJY4YHUTh OTBETHI HA CJIEAYIOIIUE IIEPBOCTENICHHBIE U1 UX MPOGECCUOHANBHON AEATEIEHOCTH BOIPOCHL:
Kakue clioBa U ¢pasbl Hauboee YacTo yHOTPeOISIOTCS B U3y4aeMOM S3bIKE; KaKUE Pa3IN4Ms CyLIECTBYIOT
MEXY ynoTpeOlIeHueM s3bIKa B TUCbMEHHOM M YCTHOW peyr; KaKhue rpaMMaTH4YeCKUe CTPYKTYPHI B SI3bIKE
WCTIOJIB3YIOTCS Yallle WK PeKe BCET0; KaKOe KOJIMYECTBO CIIOB JIOJDKEH 3HATh CTYJCHT, YTOOBI y4acTBOBATh
B IOBCEIHEBHOI Oecene Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE; KaK MPOJBUTAIOTCSI CTYACHTHI B MPOLIECCE OBIAICHUS
SI3BIKOM, PACHIMPSIETCS JIM UX CIIOBAPHBIN 3aMlac; €CTh JIM OOJbIIas pa3HUIa B YPOBHE OBIIAICHUS CTYICHTAMHU
WHOCTPAaHHBIM SI3bIKOM B TPYyNIe W Kak 3To TposBisiercs. HecomHeHHO, oOpalieHue K KOPIYCHBIM
TEXHOJIOTHSIM MOMKET OKa3aTh CYLIECTBEHHYI0 IIOMOILIb B MNPOQECCHOHAIBHOW  JESITENbHOCTH
npenojaBareneil HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, CTaTh BAXXHBIM HMHCTPYMEHTOM B MOHMMAaHUU U OPraHHU3aLUH
nporiecca 00y4eHusl, B MOMCKE HEOOXOAMMOTO COACPKATEILHOTO HAONHEHHS Kypca H Y4eOHBIX CPENICTB,
OJIHAKO MBI OISITh HE HaXOJUM OTBETOB Ha BOIIPOCHI, HACKOJBKO NMPHUMEHEHHE KOPIYCHBIX TEXHOJIOTHH
BJIMAET Ha 00ecIieYeHHE U MOBBIIIEHHE KauecTBa MPETo1aBaHus HHOCTPAHHOTO s3bIKa [6].

B cBoro ouepens K KOPIYCHBIM pecypcaM MOXKHO OTHeCTH HaruoHanbHble KOpPIYCHI SI3bIKOB MHUpA, B
KOTOPBIX  COAEPKUTCS OrPOMHOE KOJIMYECTBO  cloBoymnoTpeOnenuit. Hampumep, bpuranckuit
Hanuonansnsrit Kopnyc (BNC ot anri. British National Corpus) — 310 xopiyc TekcToB u3 100 MuinoHoB
CJIOB, COZIEprKaIINi 00pa3iibl TUCEMEHHOTO M PA3rOBOPHOTO OPUTAHCKOTO aHTIIMHCKOTO S3bIKa U3 ITHPOKOTO
Kpyra HCTOYHHMKOB. Kopryc oxBaTblBaeT OpUTAHCKWE aHTIUiickuid KoHma XX B., NpeACTaBICHHBIH
HIMPOKKUM pa3zHooOpa3ueM >KaHpOB, W 3aAyMaH Kak 0o0pas3ell THIIUYHOTO Pa3srOBOPHOTO W MHCBMEHHOTO
OpUTAHCKOTO aHIIMHUCKOro s3bika Toro BpeMeHu (cM. Ta0.l). [lanHas mporpamma mojyduiia Ha3BaHHUE
KoHKopaHc. OHa TO3BOJISIET AHAIM3UPOBATH OONBIIME MAacCHUBBI TEKCTa Ha MNpPEAMET OOHAPYKEHUS
3aKOHOMEPHOCTEH NCTIOIb30BaHMUS B SI3BIKE CJIOB WIIM BBIPAKEHUH.

1. cynicism by the American lyricist Stephen Sondheim: I've got those " God why don't you love me,
oh you do I'll see you later " blues

2. I've got those " God why don't you love me, oh you do I'll see you later " blues, That " long as you
ignore me

3. not. Erm now what they say about erm extroverts is that, if you don't know what an extrovert
thinks, you haven't listened. She will have

4. can not help letting go as fast as she pulls as my son used to do to his kite. To what height she'll
soar | can't tell.

5. tonextrace mee--, race meeting? (SP:PSOFA) When is it? (SP:PSOF8) | don't know, not very long.
(SP:PSOFA) I think so (pause) | think we

Ta06.1 — npumep noucka ciosa «do» npu nomouy oHjiaH-pecypca bputanckoro Haunonansnoro Kopmyca

[TomoOHBII OHIAMH-pecypc MO3BOJISET BBIICIATH KIIOUEBOE CIIOBO Pa3lMYHBIME crocobamu. Hampuwmep,
MOJJUEPKUBAHUEM WIIM BBIICJICHUEM >KUPHBIM HIPUQPTOM, TIEYaThlo C OTCTyIaMHu cIipaBa W clieBa. Bce
NpUMephl NeYaTaloTCsl €JUHBIM MaccuBOM. [lomoOHBIE MPOrpaMMBI-KOHKOPAAHCH! MOJyYHJIM Ha3BaHHUE
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«kmoueBoe ¢iioBo B koHTekcTe» (KWIC - key word in context). IlpuMep KOHKOpAaHCa NpPEACTaBICH Ha
puc.l. KopmycHble npumepsl MO3BOJSIIOT 00yd4aeMOMY BECTH CaMOCTOSTENbHOE HaOIOACHUE Hax
CIIOXKHMBIIIMMHUCS B TAaHHOM SI3bIKOBOM COOOIIECTBE COOTHOIIEHHMSIMHA MEXIY (QOPMOI U cofepKaHHeM, HaJ
TEM, YTO U KaK TOBOPST B KOHKPETHBIX CHUTYallMsAX OOIICHUS W KaK MPOSBIISETCS CBA3b MEXIY pedeBO
CUTYaIUel U A3bIK0BO (hopmoii [1].

Hcnonp3oBaHue KOPIYCHOW TEXHOJOTHMH B OOYUYEHHHM WHOCTPAHHOMY SI3BIKY IMO3BOJISIET OOYYaroIIUMCS
03HAKOMHUTHCA C AyTEHTHYHBIM MaTEPHUaIOM U TIy0)ke OCBOUTH TOHKOCTH MIX MCIIONB30BAHUS B PA3IHMIHBIX
KoHTekcTax. HecoMHeHHO, 0OpaliieHre K KOPITyCHBIM TEXHOJIOT UM MOKET 0Ka3aTh CYLIECTBEHHYIO TIOMOIIb
B ITpo(heCCHOHANBHOMN JeSITeIbHOCTH MPEToAaBaTeNieil THOCTPAaHHBIX S3BIKOB, CTaTh BaYKHBIM HHCTPYMEHTOM
B IIOHUMAaHHUY W OPTaHU3aINH TIpoIiecca 00yUYeH s, B TOMCKE HEOOXOAUMOTO COAEPKATETFHOTO HAITOIHEHHUS
Kypca u y4eOHbIX cpeAcTB. [lo MHeHUIO TakuX ydeHbIX, kKak G. Aston, S. Bernhardt, P. Wojahn, P. Edwards
[7], S. Conrad [8], L. Gavioli [9], H. Yoon, ucnoyiib30BaHue KOPITYCHBIX TEXHOJIOTHIA TPHOOPETACT OCOOYIO
aKTyaJIbHOCTh TIpH OOyYEHUH MPOTYyKTHBHBIM BHAAM PEUEBOM NEATENFHOCTH, & IMEHHO — TOBOPEHHIO U
nuchMy. Ha 0a3e eBpornelickux u 3apyOeKHBIX YHUBEPCUTETOB OBLIO MPOBEIEHO HECKOIBKO MCCIIeIOBaHMIIMA,
HaNpaBJICHHBIX Ha M3YyYEHHUE BIWSHHUS HCIOIB30BAHUS JIMHTBUCTUYECKOTO KOpIyca Ha pE3yJbTaThl
00y4JeHUs] MUChbMEHHOHN PEeUYM CTYACHTOB, H3YYarOIINX aHTJIMHCKUI SI3bIK KaK MHOCTPAHHBIN WX BTOpOil. B
pe3ynpTaTe 3THX HWCCIENOBaHWN OBII CAENaH BBIBOJ, YTO HCIOJNB30BAaHHE KOpITyca B MPEMOJaBaHUN
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB CIIOCOOCTBYET JIyUlIeMy TOHUMAHHUIO CTPYKTYPHI S3bIKa, CAMOTO MIPOIecca H3YUeHHS
S3bIKa, & UMEHHO:

1)  yBenWYMBAaET OCBEAOMJICHHOCTH CTYJCHTOB 00 HCIOJIb30BAaHHH CJIOB B KOHTEKCTE, IPEICTABIISSA
MHO>KECTBEHHBIE TIOKA3aTeIbHBIE IIPUMEPHI ayTEHTHYHOTO FCIIOIb30BaHUS S3bIKA;

2)  pacuupsieT NMOHMMaHWe (YHKIMA S3BIKOBBIX CIUHMI[, TEM CaMbIM CIJIKHBACT pa3pbiB MEKIY
MIPEJICTaBISIEMbIM K U3YYEHHIO JIEKCHUECKUM U IpaMMaTHYECKUM MaTepHalloM, MKy 3HAaHUEM 3HaueHUi
CJIOB U UIX YIIOTpeOJIeHNEM B KOHTEKCTE;

3)  momoraer MHTCHCHU(HUIMPOBATH MPOLIECC U3YUYCHUs SI3bIKA 32 CUCET MpECTaBlIeHUs WHOpMALUH O
HanboJiee YaCTOTHBIX CIOBAX M CIIOBOCOYETAHUSIX;

4)  MOBBINIAET MOTHBAIIMIO U OCO3HAHHBIN MOAXO0/I CTYICHTOB K BBIMOJHEHHIO TMChbMEHHBIX 3a1aHHUiI;

5)  pacmmpsieT CIIOBapHBIN 3amac CTYJICHTOB, B TOM YHCIEC W B 00JACTH MPOPECCHOHATBHOMN JICKCHKH,
HanpuUMep, P UCIIOIB30BAHUU CIICIIHMATBLHBIX KopiycoB (Special Corpora);

6)  mO3BOJSIET cleaTh aKICHT Ha aBTOHOMHOM IT03HABAaTEIbHOM M3YYCHHH sI3bIKa B 00Pa30BaTEIIbHOM
Tmporiecce.

Takum 00pa3oM, HCIIONB30BaHUE KOPITYCHBIX TEXHOJOTMM M MPOTrpaMM-KOHKOPJAHCOB MOXET B
3HAYUTETFHONW MEpe ONTHMHU3NPOBATH MpoIlecc 00yUYEeHUSI HHOCTPAHHOMY S3bIKY. [losgBHIaCh BO3MOXKHOCTh
CO37aTh MHOXXECTBO 33J[aHWii MPOOJEMHOTO XapakTtepa Ha 0a3e JMHTBUCTHYECKHAX KOPITYCOB, LEIHIO
KOTOPBIX CTaHET CTUMYJIMPOBAaHUE UCCIIEIOBATENbCKOM PadoThl o0yuaromuxcs [ 10].
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IETEJI TUIIH YAPETYJIE KOPITY CTBIK MOTIHAEPIH KOJIJJAHBLIYbI

Tyitingeme

Byn makananma mer TUTIH OKBITY oficTeMeci OOWBIHIIA KOPIYCTHIK MOTIHACPAl MaijanaHy Macesenep
KapacThIPbUIABL. ¥ CHIHBUTFAH KOPITYCTHIK MOTIH/IEP JIMHTBUCTHKAIBIK Oenrini 6ip OeiiMi OOIBIT ecenTenet.
by GeniM 3aMaHayn meTTiAIK OuTiM Oepy/ie MaHBI3ABI OpbIHFA Me. KopmyCThIK MOTiHIAEp JTWHTBHCTHKA
MoceJieci MIeTeNAiK koHe otaHablK FansiMaap I1. B. Creicoes, B. JI. 3axapos, C. 0. bornanos, T. McEnery,
A. Wilson, M. McCarthy, S. Conrad, L. Gavioli, G. Aston, H. Yoon ecHOekTepiHIe KaH-KaKThI
Kapacteipbuirat. IlleTen TimiH OKBITy/a KOPIYCTBHIK MOTIHAEPI KOJNJAHYIBIH TEXHOJOTHSCHI MakKajajaa
MbIcayIapMeH OepinreH. KopmycThlk MoTiHACpMEH KYMBIC JKacay OHJIaiH ruiatdopMazan ce3aepal i3aey
omiciHeH Oacray anajbl, SIFHU 13[ICHICTETi CO3JCPAIH ayAapblHy BapHaHTTAPBIMEH JKYMBIC Kacay OOJBII
TaObutaabl. COHBIMEH KaTap, MeTes TUTIH TePEH JKOHE XaH-KAKThl YUPEHY YIIIH KOPIYCTHIK TEXHOJIOTUSHBI
KOJIZIAHY KOJIIaphl MaKaJiaaa KapacThIPbLUIFaH.

Tyiiin ce3mep: KOpmyC, KOPIYCTHIK TEXHOJIOTHSCHI, KOPIYCTHIK pEcypc, KOHKOPIAHC, KOPITYCTBIK
JUHTBUCTUKACHI, OHIIAH mmaTgopma.

INTEGRATING CORPUS BASED RESOURCES IN TEACHING A FOREIGN LANGUAGE

Annotation

The article raises the question of the use of corpus resources in foreign language teaching methodology. This
article considers the role of corpus linguistics in the modern methodology of foreign language education. It
provides definitions of the concepts "corpus", "corpus technology" and "corpus resource" of various scientists
such as Sysoev P.V., Zakharov V.L., Bogdanova S.Y., McEnery T., Wilson A., McCarthy M., Conrad S.,
Gavioli L., Aston G., Yoon H. and others. There are examples of the English linguistic corpus and the
possibility of an effective use of the corpus approach in teaching a foreign language. The technique of
working with corpus resources is presented and the stages of searching words on online platforms containing
various variants of word translations are determined. The article reveals the possibilities of using corpus
technologies in the educational process for a deeper and more versatile study of foreign languages.

Key words: corpus, corpus technology, corpus resource, concordance, corpus linguistics, online platform.
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TEXHOJIOTHUSA OBYYEHUSA B COTPYJHUUECTBE HA YPOKAX AHTJIMACKOT O SI3bIKA
KAK CPEJICTBO ®OPMUPOBAHUSI KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHIIUHA Y
CTYAEHTOB

Aprunrasuna LB, — Hay4HBII pykoBOJMTEND, K.].H.
Bbekerosa JI.b. — maructpant Kaz['ocXKenIIY

AHHOTanusi: B maHHOW cTaThe pacCMaTPHBAIOTCS HECKOJIBKO BapHaHTOB TEXHOJIOTHH OOYYEHUS B
COTPYJHUYECTBE Ha YPOKaX AaHTJIMHACKOTO s3bIKa. VIMEHHO y4YeT OCHOBHBIX IIOJIOKCHHUH OOYYEeHUS B
COTPYAHUYECTBE JA€T BO3MOXKHOCTH CTYACHTAM B3aMMOJCHCTBOBAaTH C JAPYIOM B IIPOLIECCE PEIICHUS
pasjuuHble MPOOJIEMbI, BO3HHUKAIOIIME B OOIIECHHM, B E€CTECTBEHHBIX YCJIOBUAX. OTO OIpPEICsieT
HEOOXOAMMOCTh IICJICHANPABICHHOTO HWCITOJIB30BAaHUSI OOyUEHHUS B COTPYIHWYECTBE IS AKTHUBU3AINH
peYeBOIl IeATEIIEHOCTH 00yJaIONINXCsl M (POPMHUPOBAHUS X KOMMYHUKATUBHBIX KOMITETESHITHH.
KaroueBsle ciioBa: B3anMoaelicTBue, OOIICHUE, PEIIEHHE KOMMYHHUKATUBHON 3aj]a4d, COTPYAHUYECTBO,
COBMECTHAs JAeATEIbHOCTh, 00pa3oBareibHas cpelia, rpyInoBas U HHIMBUIyalbHas padoTa, OlICHUBaHUE.
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Abstract: The paper describes various methods of cooperative language learning on foreign langue learning
and teaching. It makes clear that the objective of foreign language teaching is not only to teach students some
grammatical rules and vocabularies, but also how to use the knowledge in practice to express or narrate
thoughts and ideas. Cooperative language learning responds to the trend in foreign language teaching method
with focusing on the communicative and effective factors in language learning.

IndexTerms: collaborativework, atmosphere, communication, individual work, pair work,interaction,
assessment, cooperation.

Ha mpoTspkeHMM HECKONIBKUX AECATHICTUH BEIETCS aKTUBHBINA MOHUCK 3()(EKTHUBHBIX IyTeld OOydeHHs
MHOCTpaHHOMY 513bIKY (51) OT co3HATENBbHBIX 10 MHTEHCUBHBIX, C HCIIOJIb30BAHUEM I1€PEIOBBIX TEXHOIOT U
U yepes norpykeHus. Bmecre ¢ Tem, opranuzanuonsas popMa — ypok Takke 0CTaeTcsi OCHOBHOM eTMHHLICH
yueOHOTO Tpormecca. CeromHs YIpaBICHHE W OpPTaHU3alus KOJUICKTHMBHOW paboThl B JIF00OH oOjacTu
JESITEIbHOCTH PacCMaTPUBACTCS OAHUM M3 KIIFOUEBBIX (PAKTOPOB AOCTHXKEHHUS IOCTaBICHHOW menu. Llensb
JKe y4eOHOH JesTelNbHOCTH, a UMEHHO, oBlaaeHue M 3akmiouaeTcs B OBIaJeHHU CIIOCOOHOCTU BECTU
obmenue mocpenctsoM USl, mpumeHsiss Bce — KOMMYHUKATHBHBIA, UHTEPAKIMOHHBIA M TEPLECTITUBHBIHN
crocoObl obImeHus. Tak, eciiu mporece 00yYeHHs A3bIKY 3TO MOJENb Mpolecca peaabHoro obmenus [1,
¢.13], To opranu3zanoHHbIE POPMBI 0O0YUCHHSI OTPAXKAFOT BCE KOMIIOHEHTHI U ICHCTBUS KOMMYHHKATHBHOMN
JIeSITeIbHOCTH:

- o0I1IeHre MPOUCXOJUT TOrJa, Korga cobecelHHMKaM HEOOXOJUMO PEeIIUTh TOT WJIM MHOH BOTMpOC,
OCHOBBIBASICh Ha UX JJMYHOM OIBITE U HHTEPECE,

- S3BIK OOJIbIIIE BOCHPUHUMAETCS KaK CIIOCO0 PELICHHUs IOCTaBICHHON 3a/1a4H,

- COBMECTHAs peueBas JesATeIbHOCTh JJaeT He TOJIbKO aKaJeMUYeCcKHe 3HaAHUS WIN MPAKTUKY pedH, HO
Y pa3BUBAET COLMANIbHBIC HABBIKM U HPABCTBEHHbIC Ka4eCTBa,

- KaXIblii BCTYNaeT B OOLIEHUH M COBMECTHYIO AEATEILHOCTD IO MEPE MMEIOIINXCS CIIOCOOHOCTEH U
BO3MOYXHOCTEM, TAK)KE KAK U B PEAJIbHOM KU3HU,

- CTYACHT BCTYIIAeT B KOHTAaKT KaK C OJAHUM, TaK U C TPYIIOH, TAaKXKe KaK C Pa3HbIMU YIaCTHHKAMHU,
pa3HoOro BO3pacTa U ypOBHSI.

OpHUM U3 peLIeHNH CO3JaHNs CPebl, T CTYyICHTMOKET Y4aCTBOBATh B IMAJIOIe€ B €CTECTBEHHBIX YCIOBHAX
MbI BHIMM B HMCIOJIb30BaHUM TEXHOJIOrMH 00yueHus B corpynuudectBe (CooperativeLanguagelearning).
OT0 MeTOoAMKa MpejcTaBieHa B paboTaX aMepUKAHCKHX YYEHBIX K3 TpPEX pPa3HbIX YHHBEPCHTETOB: P.
CnaBuHa u3 yHuBepcurera JlxoHa XonkuHca, P. /xoHcoHa u [I. J’XKOHCOHa M3 yHHMBEpCHUTETa LITAaTa
Munnecora u rpymnnsl O. ApoHcoHa u3 yHuBepcurera 1uTtata Kamudopuus [2]. Texnonorus
COTPYIHMYECTBA OCHOBAaHA Ha COAPYKECTBE YYACTHHUKOB IEIAarOrMYecKOro Ipolecca W Mpeanoaraer
pacrpefiefiecHHe BCEX CBSI3aHHBIX C OTHM (QYHKOMH — opraHuzamus Kiacca, OOBSICHEHHE U
MHCTPYKTHPOBAaHHUE, KOHTPOJIb, OLICHUBAHHUE, IOMOIIb OTCTAIOLINM MEXIY NPENOoAaBaTeNIeM U CTyIEHTaMHU.
IIpenogaBatens M CTYAEHTHI COBMECTHO OIIPENENSIOT IIENH, COAEp)KaHWe, NAloT OIEHKH, HaxXoJsICh B
COCTOSTHHH COTPYTHUYECTBA, COTBOPYECTBA.

IIpobGnemMa KOJUIEKTUBHOIO Y4YeOHOro COTPYAHHWYECTBA AKTHBHO M BCECTOPOHHE pa3padaThiBaeTcs B
NOCJIeJHUE JEeCATWIETHs B Hamled crpaHe W 3a pyOexom. s oGo3HaueHus: pabOThl, OCHOBAaHHOH Ha
HETOCPEICTBEHHOM B3aMMO/ICHCTBHUH CTYACHTOB, UCCIIEIOBATENHN YIIOTPEOISIFOT pa3InyHble HAMMCHOBAHUSI.
Tak, E.1. IlaccoB ucnons3yeT Ha3BaHUE «IpymnioBas padota», B.B. I'yzeeB — «rpynmnosoe o0yuenue», C.C.
KykimHa — «konjekTuBHas yueOHas nestenbHOcTh», MLA. 3umHss — «yuebHoe coTpynHuuectBo», E.C.
[Monar — «oOy4enue B corpyanndectse». OpHaKo, TpymnmnoBas paboTa 3TO HE BCerjia COBMeCTHas pabora.
A.I'. Pusun u B.K. [Ipf9eHKO IpearaloT pa3indarh «KOJUICKTUBHBIM CIIOCO0 O0YUYCHHS» U «TPYIIIOBOM
cnocob o0yueHus». B yueHH4eckoM KOJJIEKTHBE BCE y4aT KaXJI0ro, M KaX bl YUuT Bcex [3].

Mer1, Beren 3a E.C. Ilomar, Oynem mpuaepXuBaThcs Ha3BaHUS «OOY4YEHHE B COTPYIHHUYECTBE», Kak
COBMECTHasi paboTa Majod TpYIIbl, KOTOPOH OT TpéX JO0 BOCBMH CTYJEHTOB OJHOBPEMEHHO
OCYIIIECTBISIIOT COBMECTHYIO JI€ATENIBHOCTh, HANPABJICHHYIO Ha PEIICHUE ITOCTABICHHOM 3aJayM.

B MupoBOI mpakTHKE CYHIECTBYIOT CIEAYIOUIMEMETO/IBI pEAIN3ALNN TEXHOJIOTHUH B COTPYIHUYECTBE:!
Studentteamlearning (STL, oOyduenue B KOMaHzae) yAeaseT oco00€ BHHMAaHHWE TPYIIOBBIM IIEISAM
(teamgoals) u ycmexy Bced rpymmbl (teamsuccess), YTO MOXET OBITh JOCTHTHYTO TOJBKO B PE3yJbTaTe
CaMOCTOSITETbHOM paboThl KaXKAOTO WieHa IPyNIbl (KOMaH/bl) B IIOCTOSIHHOM B3aMMOJIEHCTBUU C IPYTUMH
CTyJICHTAaMH 3TOH e IPYIIbI IpU paboTe Haa TeMOH/IPOOIeMOil/BOPOCOM, MOICKAIINM U3ydeHH0[4].
BapuanTtamu 3TOr0 0J1X0/1a MOKHO CUHUTATH!

a) MHIMBUAYyaJIbHO-TpyNIoBylo (student - teams - achievementdivisions - STAD) u 6) komaHmHO-
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urpoByto(teams - games - tournament - TGT) padorty.

B nepBoM cnyyae (MHAMBUAYaIBHO-TPYNIOBasi padoTa) CTyIEHTHl pa3OMBAIOTCS HA TPYMIBl B YETHIpE
yenoBeka (00s3aTeNIbHO pa3HbIe MO0 YPOBHIO OOYYEHHOCTH, JEBOYKM M Manmbuukw). llpemomaBaTens
0OBSICHAET HOBBIM MaTepual, a 3aTeM IpeaiaracT HeCKOJIbKO 3aaHuil M0 JaHHOH Teme, Ul TOro, YTOOBI
CTYZACHTHI pa3o0pany 1 3aKpenin Matepuai. KaxkIplii MOKET BHIIIOITHUTH CBOIO YaCTh 3aJaHUs (3TO MOKET
OBITH TATHII BOMPOC Ka)KAOTO 3afaHus), MO0 MONENUTh LeNloe 3aJaHie MEXAy coOOi. 3aTeM KakIbld
OOBSICHAET BBINIOJHEHUE 3aJaHUsl M OH KOHTpoiupyeTcs Bced rpynmod. Ilocne BbImonHeHUS
3aJaHdi  BCEMH TpYyNIaMH, TMpernojaBaTeldb JaeT TecT Ha MPOBEpPKY MOHUMAaHUS  HOBOTO
MaTepuaia. 3aJaHHs TecTa CTYICHT BBHIOTHAECT MHAMBHAYANbHO, BHE rpymmnbl. [Ipu sTom HeoOxoammo
mudhepeHIrpoBaTh CIOXKHOCTh 3alaHUil U CHIBHBIX M ClIa0bIX y4eHWKOB. OIEHKH 32 BBIIOJHEHHE
WHIMBH Ty aJTbHBIX 33/IaHUH (TecTa) CYMMHUPYIOTCS Ha TPYIITY ¥ 0ObABIIsAETCS 001as oneHka rpymnme. Takum
00pa3oM, COPEBHYIOTCS HE CHIIbHBIC CO CIaObIM, a KaXK/Abli, CTapasich BBIOJHUTh CBOM 3aJaHHs, KaK Obl
COpEBHYETCS caM ¢ COOOH, T.€. CO CBOMM paHee JOCTUTHYTHIM pe3ylbTaToM. M CHITBHEIN, U cabblil y9eHUK,
TaKuM 00pa3oM, MOTYT IIPUHECTH I'PYIIIE OANHAKOBBIE OLIEHKH WM OaJlIbL.

PasHOBHOHOCTBIO TakoH paboOTBl  MOXKET  CIIyKHTb, WHIMBUAyalbHas pabora B  KOMaHIe
(TeamAssistedIndividualization - TAI). CtyaeHTbI NONTy4YarOT HHAWBUIYAIbHOE 3aJIaHHE MO Pe3ysibTaTaM
NPOBEIECHHOTO paHee TECTUPOBAaHMS U Jlayee 0OydyaroTcsi B COOCTBEHHOM TEMIlEe, MHAMBHUIYAJIBHO, HO B
paMKax KoMaH/Abl. UneHbl KOMaHABI MMOMOTAIOT JAPYT APYry MpPH BBIOJHEHWH CBOMX WHIUBHIYalbHBIX
3aJ]aHni, OTMEYasl B CTICIHaIbHOM KypHAJIe YCIEeXH U MPOABKCHUE KXK0T0 WieHa KoMaH bl IToroBeie
TECTBI IPOBOIATCA TAK)KE MHAMBUIYAIBHO, BHE IPYIIIBI H OLICHUBAIOTCSA CAMHUMH CTYICHTaMH (CIIeUaIbHO
BBIICJICHHBIMH B TPYNIE OLEHIIMKAaMHU), a IPEnojaBaTeib OTMEYaeT KOJIMYECTBO TEM, 3aJaHHH II0
MporpaMMe, BBITIOHEHHBIX K0 KOMaHA0H, YCIIEIIHOCTh UX BBIITOJHEHHUS B KJIacce M JoMa (JIOMaIlIHUe
3ajanus). B wuTore, 3a KOpoTKOe BpeMs yJaeTcsi MPOBECTH IMPAKTUKY PEYH M OTCIEAUTH YCHEITHOCTb
KaX10ro.

Bropoli pa3sHOBUAHOCTBIO KOJJIGKTHBHOW [ESITEIBHOCTH SIBJISIETCS KOMAaHIHO-UTPOBasi JESTEIHHOCTb.
[IpenonaBarens Tak xe, Kak U B MIPEIBIAYIIEM CITydae 00bICHSIET HOBBIH MaTepral, OpraHu3yeT IPyNIoBYIO
paboty st GOpMHUPOBaHHMS OPHEHTHPOBKHM, HO BMECTO HMHIMBHUIYAJbHOTO TECTUPOBAHUS Mpenjiaraert
KaXIyl0 HEHETI0 COPEBHOBATENbHbIE TYPHHPBl MEXAY KOMaHgamu. [Iii 3TOro OpraHu3yroTcs
"TYpHUPHBIC CTOJIBI" MO HECKOJBKO CTYACHTOB 3a KaXKIbIM CTOJIOM, PaBHBIC II0 YPOBHIO OOYYCHHOCTH
(cmabpie co cinaObIMH, CHIBHBIE C CHIIBHBIMH). 3aJaHUsl JAIOTCS ONATHh ke AuQQepeHIIMpOBaHHBIE II0
CIIO)KHOCTH M 00beMy. IloOeaurens KaXXmoro crojla MPUHOCUT CBOEH KOMAaHJIE OAMHAKOBOE KOJIHMYECTBO
0aJIsI0B HE3aBUCHMO OT "TUTaHKU'" CTOJA.

Jpyroii moaxox B opraHu3anuu OOy4deHHs B COTpyJIHHUYeCTBe (cooperativelearning) Obu1 pa3paboTaH
npodeccopom Inuotom AporcoHoM B 1978 r. u Has3Ba JigSaw (B IOCIIOBHOM MEPEBOJIE C aHTITHICKOTO -
aXypHas TWIa, MallMHHAas HOXOBKa) [5]. B memarornueckoil MpakTHKe TaKOH MOAXOX HMEHYETCs
cokpamieHHo "muia". CTyleHThl OpPraHu3yloTCcs B TPYIIBl M0 4-6 4enmoBek uis paOOThl HAJl y4eOHBIM
MaTepHajIoM, KOTOPbIi pa3ouT Ha pparMeHTsl (JIOTHUECKUE WM CMBICIIOBBIE O10KH). Bes komanaa MoxkeT
paboTaTh HaJ OHUM U TEM K€ MaTE€pPHUaJIOM, HO TIPH 3TOM KaXKIBIH WIEH TPYHIIbI TOTyYaeT TeMY, KOTOPYIO
pa3pabaTeiBaeT 0OCOOCHHO TIIATEIHHO U CTAHOBUTCS B HEH DKCIEPTOM. 3aTEM CTYACHTBI, M3Yy4alOlIne OJWH
U TOT K€ BOIPOC, HO COCTOSIILIME B pa3HbIX IPyINax, BCTPEUaloTCs U 0OMEHHMBAIOTCS MH(pOpMaLne Kak
9KCIEPTHI 10 JAHHOMY BONPOCY. DTO Ha3bIBaeTcd ' BCTpedeH HKCHEPTOB". 3aTEM OHU BO3BPAILIAIOTCS B
CBOM Tpymmbl ¥ O0y4alOT BCEMY HOBOMY, 4YTO Yy3HaJH CaMH, JPYTUX UWICHOB TPYIIIHL.
Te, B cBOIO ouepenb, MOKIAIBIBAIOT O CBOEH YacTH 3aJaHus (Kak 3yOIlbl OJHOU MHIIEI). Pasymeercs, Bce
oOmieHue BeleTcd HAa HMHOCTPAHHOM s3bIKE. TaK Kak EIUHCTBEHHBIM IyThb OCBOMTH MaTepuall BCEX
(¢parMeHTOB W TaKMM OO0pa3oM pEeIIuTh 3aJady - 3TO BHHUMATEJIbHO CIyIIaTh CBOUX IapTHEPOB
Mo KOMaHJe U JieNlaTh 3aluch B TETPalsiX, HHKAKUX JIOTIOJIHUTEIBHBIX YCHIMH CO CTOPOHEI
npenofasarens He TpeOyercsa. CTylneHTbl 3aMHTEPECOBAaHBI, YTOOBI HMX TOBAapHUIIM J10OPOCOBECTHO
BBITIOJTHIITH CBOIO 3a[a4y, TaK KaK 3TO MOYKET OTPAa3HUThCS HA UX UTOTOBOM oueHKe. OTYUTHIBAETCS 1O BCei
TeMe KaXJbIi B OTIIEIILHOCTH M BCSI KOMaH/a B 1e7IoM. Ha 3aKiIFOuuTeIbHOM 3Tare, KOTOPBIH MPOBOJAUTCS
(GpOHTANBHO, TPET0IaBaTEeNh MOXKET MOMPOCHUTD JIFO0O0T0 CTYIEHTa KOMaH bl OTBETUTH Ha JIFOOOH BOTIPOC 11O
JaHHOM Teme. Bompockl MOXKeT 3a7jaBaTh HE TOJIBKO NPENOAaBaTeNb, HO M YWICHBI APYTUX TPYII. YYaCTHUKU
OJTHOW TPYIIBI BIpaBe JONOJHATH OTBET CBOETO TOBapuila. B KoHIe mukia Bce oOydvaimiuecs MOTYT
NPOXOJIUTh HMHIMBHUIYAIGHBIA KOHTPOJNb B (OpPME KOHTPOJBHOTO cpe3a. B 3ToM ciydae pe3ynbTaThl
cymmupyrorcs. Komanaa, HaOpasimas Oomblee KOJIMYECTBO OamioB, Harpaxkaaercs. Takas paboTa Ha
YpOKax MHOCTPAHHOTO SI3bIKa OPTaHU3YETCS Ha JTare TBOPYECKOIo MPHUMEHEHHS S3bIKOBOTO MaTepuala.
Pabora 1o qaHHOH TeXHUKE MOKHO 0TOOPa3UTh CICIYIOIIUM 00pa3oM:
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1) Homegroups: 1 -2-3-4;1-2-3-4,1-2-3-4;
2) Expertgroups: 111; 222; 333; 444;
3) Home-groups: 1 -2-3-4;1-2-3-4;1-2-3-4; (Puc.1)

Puc.1

B 1986 r. Pobepr CnaBun paspaboran momudukarmio 3roro meroma "Iluma -2"(Jigsaw-2), KOTOpIi
peycMaTpuBall padoTy CTYACHTOB TpymmaMu B 4-5 yenoBek. BMecTO TOro, YTO0BI KaXK bl YICH IPYIIIbI
MOJTy4alt OTJENBbHYIO YacTh 001Ieil paboThl, BCs KOMaHIa paboTania HaJl OJHUM U TeM ke marepuaioM. Ho
OpH  OTOM  KaXKIBI WIeH Tpymmsl  [OJTydal CBOIO — HOATEMY, KOTOPYI  pa3padaThIBaj
0CcOOCHHO TIIATENIFHO ¥ CTAaHOBWJICS B HEW JKCIEpPTOM. BcCTpeunm HSKCIepTOB W3 Pa3HBIX TPYII
OCTaBalMCh. B KOHILE IUKIA BCE CTYACHTHl NPOXOAWIM HWHAUBUAYAJIBHBIM KOHTPOJb, KOTOPBIA U
OLICHUBAJICSL.

LearningTogether («Yuumcest BMECTE») pazpaboTan B
yHuBepcuTere mrara MwuaHecotra B 1987  romy  ([eBum  [IxoncoH, PoOept J>KOHCOH).
Kiacc paszbuBaetcst Ha ogHOpOAHBIE (TI0 YPOBHIO 00YYEHHOCTH) Tpynmbl B 3-4 yenoBeka. Kaxknmas rpymma
MOJTy4aeT OFHO 3aJaHue, KOTOPOe SBISAETCS YacThi0 KaKOW-1r00 OONBIION TEeMBI, Hal KOTOPOW padoTaeT
BeCh Kiacc. B pesynbrare COBMECTHOW pPaOOTBHI OTHAENBHBIX TPYII U BCEX IPYMI B LEIOM JIOCTUTACTCS
ycBoeHHe Bcero Matepuana. [1o xoxay paboTsl rpymiibl (HE OTAEIHHO CTYACHTEI, a IeJas Trpymmna) o0amTes
MeX1y coOolf B mporecce KOJUICSKTHBHOTO OOCYKACHHMS, YTOUHSS JETal M, Ipeiaras CBOW BapHaHTEHI,
3a7aBasg JApyr ApYyry BONpOCHL. ['pynmna mojydaer Harpaabl B 3aBUCUMOCTH OT JOCTMIKEHUH KaxJ0ro
cryneHrta. [TostoMy u B 3TOM citydae 3afanus B rpynmnax audGepeHImupyoTcs M0 CIOKHOCTH U 00beMy.
OOs3aTenbHBIM OcTaeTcsi TpeOOBAaHME aKTHBHOTO YYacTHs KaXIOTO 4ieHa Ipynisl B o0mieit padore, HO B
COOTBETCTBUU CO CBOMMHU BO3MOKHOCTSIMMU.

HHTEpecHO OTMETHTb, YTO caMa paccajika O0Yy4aroluXcs ¥ TOPSIOK BCTYIUICHHSI KOHTAKT JIPYT C JAPYToM
TOXE MOXKET paccMaTpUBaThCS KaK PAa3HOBHAHOCTh coBMecTHOM pabotel. C.Karan mpemmaraer kak
OCHOBHYIO CJIEIYIOIIYIO cXeMy (puc.2):

Q Q Key:

Shoulder partner

Face partner(s)

...

Puc.2
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YeTsIpe CTy/I€HTA PACCAKHUBAIOTCA B JOpME IPSMOYTOJIBHUKA, APYT MPOTUB ApyTa. Pagom caismmiicst — 3To
shoulderpartner(cocen), Hanporus— sto facepartner[6].ITo metony A.I. PuBun u B.K. JpsueHKO, MOKHO
TaKke A00aBUTH coOeceaHHnKa, KOTOPBIA CHAWT K HeMy nuaroHaibHO [3]. OTOo (popma rpynmmpoBKU
HOAXOANT /TSt OOJNBIION TPYIIIEL, T/Ie IPOCTPAHCTBO IS IepeABIKeHHs He Oonbmoe. Knpumepy, Texanka
«Hammmm — Brape — nepeximounce» (Write-pair-switch) Beimosnsercsnonannoiicxeme. CHavana CTyICHT
paboTaeT caMOCTOSTENbHO. ITO MOXKET OBITh 3a/laHle KaKk OTBETHTH Ha BOIpOC. BTopoil mar, «B mape» -
CTYZICHTHI OOMEHHMBAIOTCSI OTBETOM C COCEIOM, KOTOPBIH CHIHT CIIpaBa WM clieBa. [ B KoHIIE coOeceTHUKI
paboTaroT ¢ CHUAALIMM HAIPOTHB, HO 3afaya 37ech OyJeT APYroil, a MMEHHO HYKHO OOOOIIUTH TO, YTO
CTYZACHT Y3HaJ y COCEeIIU M MOJABECTH UTOTH. J[pyroii BapuaHT 3TOI TEXHUKU UCTIONB3YETCs, KOTIa 3aaHue
BBITIOJTHEHO JIOMa CTYICHTaMH, TOT/Ia 3aHATHE HAUMHACTCS CO BTOPOTO IIIara «B Mapey.

Crnenyromast texuuka «OObenunsiemcsi» (Headstogether) rtarxke mHpPOBOTUTCS 1O OCHOBHOM Cxeme
TPYNITUPOBKH. 3aJaHue JAETCs AJS YEThIpeX CTYAEHTOB M Kbl BBIOMpaeT JIMOO LBET, TMOO0 YHCIO U3
YeTeIpex INpeaiaraeMbiXx. Uepes ompesneneHHOE BpeMs 3aBepuaeTcsi paboTa W NMpenoaaBaTeldb TOBOPHT
YHCIIO WM LBET, ¥ TOT Y KOTO 3TO YHCIIO OTBEYAET 3a CBoIo rpymmy. Texnuka «[lyremecTByem BMecTe»
(Travelingheadstogether) ucrnone3yercs kak BapuaHT, TaK KakK TakkKe B KaKIOH rpymnme oOydarommecs
HyMepytotes [6]. [locne Toro, kak B TpyIine BBIMOJIHACTCS 3aJaHUe, CTYACHTHl C OJUHAKOBBIM HOMEPOM
coOMparoTcs 1 OOMEHHMBAIOTCSI OTBETOM. J[aHHAS TEXHHKA MOMOTAaeT HEYCHEBAIOIINM BXOANTh B KOHTAKT H
YUUTBCS KaK NepeiaBaTh BOCIIPUHATOE, TAK U HHTEPIPETUPOBATH €ro.

Texuuka CollaborativeShadowing wmcmonb3yercs kak mias NPakTHKA HOBOTO Marepuaia, Tak W JUIs
0000menus. CTyIeHT B TpYIIEe MOBTOPSET pedb cobeceqHmKa ciiefjoM (Kak TeHb), JIMOO BKpaTIe
MepecKa3bIBaeT yCIbIIIaHHOE[ 7]. DTa TEXHUKA MOXKET IPOBOIUTHCS 110 pa3HBIM cxemaM (puc.3):

)

/f.-‘l\f; VLC:% ‘Ii) 1; 2;}
/A S B
k;&p o\ujo ] )

o o ®

1

6 5 4 3 2 1

Puc.3

Jlpyras WHTEpaKTHBHAS TEXHHMKa, KOTOpas Ipeijiaraercs 3apyOekHeIMU paspaborunkamu — Kapycenb —
onHa U3 3G GEKTUBHBIX TEXHUK MPE3CHTAIMN PabOT CTYACHTOB B COTpyAHUYecTBe. PaboThl (ocTep, acce)
pasMemarTCs Mo KPyry Tak, 4TOOBI CTYAEHTHI MOTJIH MTO3HAKOMHUTHCS C HUMH M TIEPEMEIIATHCS 0 KPYTY.
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PaboTsl MOryT OBITH IIpEACTaBIIEHBl KaK IMCbMEHHO, TaK M YCTHO, HA KOMIIBIOTEpPE WM Ha Oymare, Takxke
Kak (hopMa OLICHUBAHUS MOXKET BapbHPOBATHCS (3aMETKa, IIKaNa OLCHKH, aHKETa).

«Kapycenp» — UHTEpPaKTUBHBINA METOJ pabOTHI, B IIPOLIECCe KOTOPOI 00pa3yeTcs ABa KOJblia: BHYTPEHHEE U
BHEIIHee. BHyTpeHHee Kob110 00pa3yoT CUIAAIINE HENOABUKHO YIEHUKH, a BO BHEIIHEM KOJIbLE YUCHUKH
yepe3 kaxable 30 cekyHI MeHsoTcs. TakuM 00pa3oM, OHHM yCIIEBAIOT MPOTOBOPHUTH 32 HECKOJIBKO MHHYT
HECKOJIBKO TE€M W IMocTapaThes yOeouTh cobecelHUKa B TOM, YTO, K MPUMEPY, €ro padoTa yHUKaIbHAas.
Vcnonp30BaHNe AaHHOTO METOJA IMO3BOJSET 3(P(EKTUBHO OTpadaThiBaTh 3TUKETHBIE AMAIOTU. TeXHHUKa
«Kapycenb HIei» Kak BapHaHT MOXKET NMPUMEHSTbCs clieayromuM obpasom: 1 mar. Kaxagomy uieny
MUKpPOTPYIIHI (110 4-5 4enoBeK) pa3faeTcs YUCTHIA JUCT OyMard U BCeM 3aJ1aeTcsi OMH M TOT K€ BOIIPOC.
Kaxnplii caMOCTOATENBHO MUIIET OTBET HA BOMpOC. 2 mar. bymara ¢ oTBeTOM mepenaercs o Kpyry, 1o
4acoBOH CTpenKe, cocedsiM 1o Mukporpymmne. Ilpu moiaydeHun oTBeTa cocelsl KaXIblil JOIDKEH CHeNaTh
HOBYIO 3aIlMCh, HE MOBTOPSS MpEeAbIAYIINi oTBeT. PaboTa 3akaHUMBAETCS, KOTAAa KaXXIOMY BEPHETCS €ro
Oymara. 3 mrar. B Mukporpymmax mpoucxoauT oocyxaeHne chopMyTHpPOBaHHBIX YYaCTHUKAMH OTBETOB,
MIPEIOKEHUH U BBIZICIEHNE B UTOTOBBIN CIHCOK Hamboliee BaXKHBIX, aKTYalIbHBIX W3 HUX. 4 mar. OOoMeH
pe3yibTaTaMi MEXIy MHUKpOrpynmnamu. Bee mpeanaraioT mo odepenu cBoH GOPMYITUPOBKH U3 UTOTOBOTO
CIHCKa M TOCPEACTBOM O0CYKACHUSI BHIOMpAIOTCS HanOoyiee BaXKHbIE M BKIIOYAIOTCS B OKOHYATEIHHBIH
OOIIHIA CITUCOK.

B oOyuennn B coTpyaHHUYECTBE paclpeielieHUe PoJieii cpei YYaCTHUKOB TPYIIIBI TAK)KE HECET XapaKTep
B3aumogeiicteus. CymectByerbonee 10 poseii, TakuexakFacilitator, Recorder, Summarizer, Reporter,
Time-keeperuap. B 3aBucHMOCTH OT XapakTepa 3aJaHds MOXHO HaWTH [pyrue poiau. B cimydae
pacrpeneneHus pojie y9aCTHUKHM MOTYT BBIOpaTh CaMU IIPH YCIOBUH, YTO KaXKIBIH Pa3 BRIOIHSIOT pa3HbIe
pomu.

Takum 00pa3oM, W3ydeHHWE TEXHOJOTMHM OOy4YeHHs B COTPYIAHHYECTBE NPUBOJUT HAC K CIEIYIOIINM
BbIBOJAM:

1. CoBMecTHast AEATENLHOCTh MO3BOJISET CTYJSHTAM BCTYNaTh B pealbHOE OOIIeHWE C JIPYTUMH
COIJIACHO €ro CIIOCOOHOCTSIM W BO3MOXHOCTAM.B 3ToM ciyuae mnpernopaBaTels WMeeT Oolblie
BO3MOXXHOCTEH aAn¢depeHInpoBaTh Mpouecc OOydeHHs, TeM CaMbIM IOBBILIIAETCS YPOBCHb YCBOCHHMS
Marepuaia.

2. WunuBuayanbHas caMoCTosATENIbHAS paboTa MpH OpraHU3aliH Y4eOHOH AeATENbHOCTH 10 METOAY
0o0ydeHust B COTPYAHHYECTBE CTAHOBUTCS KaK OBl HCXOTHOW, SJIEMEHTapHOH YacTHUIeW CaMOCTOSTEIHHON
KOJUIGKTUBHOW palOoThl. A ee pe3ynbTaT, C OIHOM CTOPOHBI, BIMSET Ha pPe3yjibTaT TIPYIIOBOH H
KOJUIGKTUBHOW PaboTHI, a ¢ APYroi, BOMpaeT B ceds pe3ynbTaThl pabOThl APYTHX WICHOB T'PYIIIBI, BCETO
KoJuekTuBa. Kaxaplil CTYZEHT MOJb3yeTcsl pe3ylbTaTaMH, Kak IPYMHIIOBOM paboThl, TaK M KOJUIEKTUBHOM,
HO Y€ Ha CIIECAYIOIIEM BHTKE, NPHU OOOOIICHWU pe3yIbTAaTOB, UX OOCYXKIEHHHM M HPUHITHU OOLIETo
pemienus, MO0 yke Tpu paboTe Haa CIEAYIOUIMM, HOBBIM 3aJlaHHEeM/TIPOEKTOM/TIPOOIeMOH, Kornaa
CTY/ICHTHI CIIONB3YIOT 3HAHMUS, TTOJTy4YeHHbIe U 00paboTaHHbBIE YCUIMSAMHU BCEW TPYIIIIEL.

3. JaHHas TEXHOJOrHsI CHOCOOCTBYET CO3JIaHMI0 y4eOHO-TIO3HABAaTEIbHOM, KOMMYHHUKAaTHBHOH W
TBOPYECKOH cpenpl B Kinacce.OOLUIHOCTD LEJN U 3aa4d ITOABHUIaeT CTYAECHTOB padoTarh ¢ MH(opManuen
COBMECTHO, B TIpOIIECCE KOTOPOTO Pa3BHBAIOTCS yMEHHUS paboTaTh ¢ OONBIIMMH TEKCTaAMU M yMEHHsI
YUUTBCAL.

4. CoBMecTHOE pelIeHre 3aa4l CTUMYJIMPYET CTYIEHTOB HCIOJIb30BaTh S3bIK OCO3HAHHO, OH OOJIbILE
oOpamiaeT BHHUMaHHE Ha CMBICIOBYIO CTOPOHY peud. UyBCTBO OOS3HM cjeiaTh OIHMOKY ITOCTENEHHO
HCcUe3aer.

5. OOyueHre MHOCTPaHHOMY SI3bIKYy NPHOOPETAaeT XapakTep COTPYAHHMYECTBA M B3aWMOIIOHUMAaHMS,
TakuM 00pa3oM, OHO IepecTacT ObITh COPEBHOBAHHEM, TJE TOJBKO HEKOTOpBIE JOCTHIAlOT ycrexa. B
IIpouecCce KOMMYHHUKAIIUN CTYJACHTBI OCO3HAIOT, KAKNEC YMCHUA UM HeO6XOIII/IMBI IJId y4aCTusd B JMCKYCCHUH.
Kaxnplii crpemMutcss JONOMHUTH MH(POpMaIMio, KOTopas Obula O3BY4YeHA APYTUMH YIEHAMH TPYIIIHL.
[locrenenno cnaOble HAUMHAIOT IPEOOIEBATh OAPhEP M y4acTBOBATH B OOCY)KIEHHH, CHaYala UCIIONB3YsI
KOPOTKHE (hpa3bl U CO BpEMEHEM Mepexois K 00JIee JUIMHHBIM BbICKa3bIBAHUSIM.

6. [IpenonaBarens TmepecTaeT OBITh EIUHCTBEHHBIM HCTOYHHKOM HH(MOpMAIMU, HWIpaceT pollb
OpraHu3aTopa M NOMOILIHUKA PEYEeBOT0 B3auMoeicTBus. O0ydeHre B COTPYAHUYECTBE MO3BOJISIET EPEUTH
OT OTHOIICHHUH CYOBEKT- 0OBEKT K OTHOIICHHSIM CYOBEKT-CyOBEKT.
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IMPORTANCE OF TEACHING READING AND DIFFERENT ESSENTIAL READING
STRATEGIES

Abdrakhimova G.B. - Candidate of philological sciences, senior teacher
Rakhimova M.B. — 1* course master degree 6M011900 Foreign language: two foreign languages

Anaarna: OKBUIBIM COMIey oOpeKeTIHIH ilmHaeri MaHBI3IBUTAPBIHEIH O0ipi Oombim ecenreneni. Kaszipri Tanmga
IIET TUTIH OKBITY TPOILECIHIE OKbUIBIMIBI YHPETY 63eKTi MoHre ue. OKbUIBIM — OYJI COiJiey 9peKeTiHiH
Jkasz0ala KapbIM-KaThIHAC OPHATATHIH ©H MaHbBI3NbI TYpl €KEHMIr aHblK. OKbUIBIMFA YHpETYy Iporeci
TYJIFaHBl KAJBIITACTHIPYFa yIIKeH ocep eteni. Cebebi, OKy apKbUIbl CTYICHTTEP MHTEIUICKTYANJIBIK JKOHE
pyxaHu TyprbiiaH aamu Tyceni. COHbIMEH KaTap, OKY apKbUIbl CTYACHTTED JKaHa JICKCUKAMEH TaHBICHIIL,
rpaMMaTHKAIBIK JIAFIbLIaPbIH KaIbINTaCThIpaabl. OKBUIBIM COWUJICY OPEKETIHIH PEUENTHBTI TYpi OOJbII
canananpl. Ce6e0i,0KbUIBIM aKImapaTThl TYCiHY *oHE KaObUimayMeH OalaHBICTBI. Makaiiaga OKBIIBIMIIBI
YHAPETYiH MaHbI3AbUIBIFBl MEH OKBITYIBIH THIM/II KOJIapbl KAPACTHIPHLIAIbI.

Tyiin ce3mep: rpaMMaTHKa,CO3IIK KOP,TYCIHY, OKY CTpaTerHsjapbl, KY3IpPETTUIK, JIMHIBUCTHKAJIBIK
KY3ipEeTTUTIK, COMOINHTBUCTUKAJIBIK KY3BIPETTLIIK, CTPATETUSIIBIK, KY3BIPETTLIIK

Annotation: Reading is the most important independent type of speech acts, which provides a written form
of communication. Reading is considered to be a receptive type of speech acts, since it is associated with the
perception and understanding of information encoded by graphic signs. Reading is very crucial in developing
students intellectually and spiritually. Effective reading is essential for success in acquiring a second
language. After all, reading is the basis of instruction in all aspects of language learning: writing, speaking,
revising, developing vocabulary and acquiring grammar. This article is devoted to importance of teaching
reading and different essential strategies based on the five components of reading (Phonemic Awareness,
Phonics, Vocabulary, Fluency, Comprehension) which foreign language teachers must teach their students.
Key words: grammar, vocabulary, comprehension, reading strategies, competence, linguistic competence,
discourse competence, sociolinguistic competence, strategic competence

Reading is a key component of learning a second language and it is without a doubt important as a language
does not consist solely of the spoken word. Reading is the receptive skill in the written mode. On the other
hand, reading is a complicated process, which is why so many students have difficulties in acquiring this
skill. It is well known that forming speaking and writing both in native and in foreign languages is directly
related to the ability to read, and pedagogical practice shows that it is reading that becomes the basis for the
development of other types of speech acts. Practice shows that a student who is good at reading is good at
speaking and writing too [1].

According to V.N.Zaycev there are 200 factors which affect on pupils being excellent at schools. One of the
main factors is being bad at reading. Therefore learners always have difficulties with acquiring other skills
such as listening, speaking or writing [2].

There are many benefits to developing excellent reading skills in the target language.

One benefit is the culture that one gains by reading in the target language. Through reading, students gain
access to literature written in the target language. This literature shows the students what authentic materials
in the target language look like as well as provides them with insight into the cultural beliefs and values.

73


http://www.moluch.ru/conf/ped/archive/68/3565/

BECTHUK KasHITY um. Abas, cepus «Ilomszviunoe obpazosanue u unocmpannas gunonozusy, Ne3(19), 2017 2.

Another benefit of reading is that it is entertaining and educational, can open up new worlds and enrich your
life.

A third benefit of reading is that it develops different competences in the language. First of all, reading
develops linguistic competence. It means that students can gain knowledge about specific elements of
language such as vocabulary and grammar. Secondly, discourse competence is developed through reading.
Students are exposed to the structure of texts and how they are put together. Moreover, students are able to
gain sociolinguistic competence which helps students to learn about different texts and structures in the target
language and just how those are used in a particular culture [3].Finally, reading is beneficial in developing
strategic competence. Students gain insight into different linguistic learning strategies. For example, a top
down strategy might be emphasized, where students would use the general meaning of a text to determine its
specifics. A bottom up strategy, on the other hand, would focus on the specifics, such as specific words, and
work its way up towards the general meaning [4].

These are five important components which teachers must know in order to teach effective reading.
Phonemic Awareness

First component is phonemic awareness of language learners. Phonemic awareness is one of the best
predictors of how well learners will learn to read during the first two years. Sometimes it is nearly impossible,
however, for speakers of a second language to "hear" and say sounds in the language they are learning.
Phonemic awareness is the ability to hear and manipulate the different sounds in our language. It is crucial
to have phonemic awareness as it is the foundation for spelling and word recognition skills.

Challenges for learners

Sound recognition and production: Students may not be able to "hear" or produce a new sound in a second
language. Students who cannot hear and work with the phonemes of spoken words will have a difficult time
learning how to relate these phonemes to letters when they see them in written words.

Strategies for learners

Model production of the sound: Teachers have to spend a few minutes at the beginning of class or in small
groups demonstrating and reinforcing the correct production of the sound.

Help beginning readers learn to identify sounds in short words: Teachers have to make students practice
identifying the sounds in the beginning, middle, and end of these words. Teachers may wish to use words
that begin with a consonant, have a short vowel, and end in a consonant (CVC words) such as mat, top,
and bus. Moreover, one very effective method is having students match pictures of words that have the same
beginning, middle, or ending sound. However, teachers have to be careful to use only words that students
know in English.

Phonics

Phonics instruction aims to help new readers understand that there are systematic and predictable
relationships between written letters and spoken sounds.

Students will benefit from learning and practicing sounds and symbols, including blended combinations.
Phonics is the relationship between a sound and its corresponding written letter. This component is important
because reading development is dependent on the understanding that letters and letter patterns represent the
sounds of spoken language.

Challenges for learners

Limited literacy skills in native language: Many educators believe that students only need to learn to read
once. Once the concept of matching a symbol with a sound has been learned, it can be applied to new
languages. Students who have learned to read in their native language have a distinct advantage because they
were able to learn this concept with familiar sounds and words.

Students who have not learned to read in their native language, however, may struggle to put together the
sound/symbol correspondence concept, new words, and new sounds all at once.

Unfamiliar vocabulary words: It is difficult for students to distinguish phonetic components in new
vocabulary words. Pre teaching vocabulary is an important part of good phonics instruction with students so
that students aren't trying to figure out new vocabulary items out of context.

Strategies for learners

Teach phonics in context: Using literature and content material, teachers can introduce and reinforce.
Teachers are supposed to use letter recognition, beginning and ending sounds, blends, rhyming words, silent
letters and homonyms.

Use hands-on activities to help teach letter-sound relationships: This can include using manipulatives
such as counters, sound boxes, and magnetic letters.

Have students write for sound: Teachers must say a short sentence that includes one or more words that
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include the target phonics feature(s). Then he/she should ask students to listen carefully and then write what
they heard. This activity trains students to listen for the individual sounds in words and represent them
phonetically in their writing.

Help students make a connection between their first language and foreign language: For students with
strong native language literacy skills, teachers must help them understand that the process of sounding out
words is the same across languages. It is important to explain some letters may make the same or similar
sounds in both languages.

Vocabulary

Vocabulary plays an important part in learning to read, as well as in understanding what is read. As students
learn to read more advanced texts, they must learn the meaning of new words that are not part of their oral
vocabulary. Vocabulary is recognizing and understanding words in relation to the context of the reading
passage. Vocabulary plays an important role in teaching reading as understanding vocabulary words is a key
step in reading comprehension. The more words a student knows, the better he or she will understand the
text.

Challenges for learners

Limited comprehension: Beginning readers must use the words they hear orally to make sense of the words
they sound out. If those words aren't a part of a student's vocabulary, however, it will make it much harder
to understand the text. Consider, for example, what happens when a beginning reader comes to the
word dig in a book. As she begins to figure out the sounds represented by the letters d-i-g, the reader
recognizes that the sounds make up a very familiar word that she has heard and said many times.

As a result, it is harder for learners figure out words that are not already part of their speaking (oral)
vocabulary.

Limited vocabulary foundation: The average native English speaker enters kindergarten knowing at least
5,000 words. The average learners may know 5,000 words in his or her native language, but very few words
in English. While native speakers are continuously learning new words, learners are still catching up on their
basic vocabulary foundation.

Limited academic vocabulary: A student's maximum level of reading comprehension is determined by his
or her knowledge of words. This word knowledge allows students to comprehend text, including the text
found in content-area textbooks, on assessments, and in printed material such as newspapers and magazines.
Without a strong foundation of academic vocabulary, students won't be able to access the material they are
expected to master.

Strategies for learners

Pre-teach vocabulary: It is important to give students as much exposure and experience with new
vocabulary words as possible before asking students to use them in a lesson or activity. It is important to
remember that vocabulary lists in textbooks are often created with English speakers in mind. Teachers should
select words that will support the reader's understanding of the story or text, as well as for other phrases and
connectors that affect comprehension (even though, except, etc.). Teachers can pre-teach vocabulary by using
English as a second language methods such as role playing or pantomiming, using gestures, showing real
objects, pointing to pictures, doing quick drawings on the board, providing a student-friendly definition and
using graphic organizers.

Focus on cognates: Cognates are words in different languages that are derived from the same original word
or root. Cognates are related words like family and familia, and conversation and conversaciA’n.

Give students an opportunity to practice using new words: Teachers can explicitly teach word meanings
to improve comprehension. However, to know a word means knowing it in all of the following dimensions:
- The ability to define a word

The ability to recognize when to use that word

Knowledge of its multiple meanings

The ability to decode and spell that word

The ability to use different definitions word accurately in different contexts

The only way to make sure students understand a new word is to have them produce it themselves either
orally or in writing.

Fluency

By fluency we understand the ability to read a text accurately and quickly. Fluency is important because it
provides a bridge between word recognition and comprehension.

Challenges for learners

Inaccurate indicator of learners' comprehension: It is not unusual for a student to read a passage
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beautifully and then not be able answer more than a couple of comprehension questions correctly. Decoding
skills (sounding out words) and comprehending the text are two different skills.

Limited benefit from hearing texts read aloud: Native speakers who are not strong decoders can often
comprehend text that is read to them better than text that they read themselves. That's because when someone
else is doing the reading, they can focus on meaning without having to struggle to get the words off the page.
With students however, comprehension problems tend to be associated with limited vocabulary and limited
background knowledge. Thus, listening to text read by someone else won't enhance comprehension.
Strategies for learners

Balance fluency and comprehension: For learners, teachers should try not to provide instruction in fluency
that focuses primarily on developing students' reading rates at the expense of reading with expression,
meaning, and comprehension. Students may read fast, but with insufficient comprehension. Fluency without
comprehension will require instructional intervention in vocabulary and comprehension skills.

Give students a chance to practice reading out loud: In order to improve fluency in foreign language,
teachers must provide independent level texts that students can practice again and again, or read a short
passage and then have the student immediately read it back to the teacher.

Students have to practice reading a passage with a certain emotion or to emphasize expression, intonation,
and inflection based on punctuation.

Allow students to practice reading along with taped text: This is an excellent way for them to practice
words and pronunciation.

Comprehension

Comprehension is the understanding and interpretation of what is read. To be able to accurately understand
written material, children need to be able to 1) decode what they read; 2) make connections between what
they read and what they already know; and 3) think deeply about what they have read. Comprehension is
understanding the meaning of the text. Comprehension is the reason for reading. Readers who have strong
comprehension are able to draw conclusions about what they read.

Challenges for learners

Limited ability to read for meaning: Learners who struggle with comprehension may read more slowly,
have a hard time following a text or story, have a hard time picking out important events, and feel frustrated.
They may also have problems mastering new concepts in their content-area classes or completing
assignments and assessments because they cannot comprehend the texts and tests for these subjects.
Strategies for learners

Build background knowledge: One way to build background knowledge is through a book, unit or chapter
"walk-through." Learners can preview the information in the text and begin to make connections with the
knowledge they have. If the text is about a fair, the student may note that the pictures are similar to fairs they
have attended in the past and they can think of the kinds of experiences a person has in that environment.

If it is a science textbook the student may see visuals of animals or processes that remind them of concepts
they may have learned or are somewhat familiar with.

Check comprehension frequently: As students read, teachers should ask them open-ended questions about
what they are reading, and informally test students' ability to sequence material from sentences or a story by
printing sentences from a section of the story on paper strips, mixing the strips or word order, and having
students put them in order.

Use questions after reading: After the whole class has completed the reading, teachers can test their
comprehension with carefully crafted questions, taking care to use simple sentences and key vocabulary from
the text they just read.

These questions can be at the:

- Literal level (Why do the leaves turn red and yellow in the fall?)

- Interpretive level (Why do you think it needs water?)

- Applied level (How much water are you going to give it? Why?) [5]

In conclusion, reading is an essential skill for language learners. When your reading skills improve, your
listening, speaking and writing skills improve too. Reading content in the language you are learning is a great
way to develop your vocabulary and comprehension.
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AOcTpakT

B crathe omnmchIBaeTCs 3aMMCTBOBAHHE CXOJCTBO M POJCTBO TepMHHOCHCTeM HedtH U raza. B
HacTosIee BpeMs BO3pacTaeT HaydHBI HMHTEpeC K TEPMHHOOOPA30BaHHMIO, KOTOPHIH CIIOCOOCTBYET
BBISIBIICHHIO PAa3IMYHBIX BUJIOB HEOJIOTU3MOB IPH 00Opa30BaHUHM HOBBIX HE(TEra3zoBBIX TEPMHUHOB. [Ipu
KJIacCU(UKAIIMKA OCHOBHBIX CIIOCOOOB TEPMUHOOOPA30BAHMUS HA3BIBAIOTCS 3aMMCTBOBAHUS M3 aHTJIMHCKOTO,
pyccKoro, apabCKOro U APYTUX S3BIKOB. VI3ydeHre HHOS3BIYHBIX 3JIEMEHTOB B COCTaBE TEPMHHOJIOTMIECKON
JEKCUKH Ka3aXCKOTro s3bIKa IIPEJCTaBIAET MHTEPEC He CTONBKO JUIs ONpelelieHus Ipolecca
KOHTAKTUPOBAHUSI Ka3aXxCKOTO S3bIKa C YIOMSHYTBIMH BBIIIE SI3BIKAMH, CKOJIBKO JJIsI BBISICHEHUS
MaTepuaIbHOW OCHOBBI 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB.

MyHaii-XuMHA JIEKCUKAJIBIK TEPMHHOJI0JIOT USTHBIH

OKBITY/1a KipMe Co3[1epAiH YKCACThIFbI MeH alibIpMAIIbLIbIFbI
Makanama MyHaii-Tra3 TepMHUHOJIOTHSICHIHBIH YKCACTHIFBI MEH TYBICKAHJIBIFBI cuiaTTairad. Kasipri yakpirra
TEPMHHOJIOTHSIAFbl  FBUIBIMM  KBI3BIFYIIBUIBIK ~ ©CII  KeJIelmi, OJ JaHa MyHaii-ra3 TepMHHJICPiH
KaJIBIITACTBIPYAa TYPJIl HEOJIOTU3MIEP/IIH TYPJIEPiH aHBIKTayFa KoMeKTece 1i. TepMUHHIH KaJIbIIITAaCybIHBIH
HETi3ri oJiCTepiH JKIKTey Ke3iHJIe aFbUIIIBIH, OphIC, apad »koHe Oacka TinmepaeH. Kazak TinmiHig
TEPMHHOJIOTHSJIBIK, JICKCUKACBIHA IIETENIIK AJIEMEHTTEPl 3ePTTEeY KOFaphlJia alThUIFaH TIIIEPMEH Ka3ak
TITIH MEHIepy YHACPICIH aHBIKTayFa e€MeC, COHBIMEH Oipre Ce3AepAiH MaTepUaNJIbIK HETi3iH TYCIHAIpyre
KBI3BIFYIIBUTBIK TYABIPAJIbL.
Ocel Makanana MyYHal-Ta3 canachblHa OalIaHBICTBI JIEKCHKAIIBIK MaTepHAIAPIbIH TEPMHUHOJIOTHSIIBIK
CO3IKTIH HETI3r Karuaajgap Typasibl aiThuraH. ¥ ChIHBUIFaH Karujanapaal «MyHaii-ra3y JIeKCHKa CO3/IiK-
MUHUMYMBI €CEITKe aJBIHBIT, KYPACTHIPBLUIIBL.
Tyiin  ce3mep: Jlekcorpadus, TepMuH, TEPMHUHOJIOTHs, MYHaii-ra3 cajachkl XoHE KOJIaHOAIbBI
TEPMUHOJIOTHSL.

Borrowings, similarity and kinship of languages as lexical support in the training of petrochemical
terminology.

The article describes the similarity and kinship of oil and gas terminology. At present, the scientific interest
in terminology is growing, which helps to identify various types of neologisms in the formation of new oil
and gas terms. When classifying the main methods of term formation, borrowings from English, Russian,
Arabic and other languages are called. The study of foreign elements in the terminological vocabulary of the
Kazakh language is of interest not so much for determining the process of contacting the Kazakh language
with the languages mentioned above, but for clarifying the material basis of borrowed words.

The basic principles of selection of lexical material and terminology of oil and gas industry is described in
this article. In view of the proposed principles of selection was made a brief glossary of the minimum
dictionary «Petroleum Engineering". The dictionary includes the terminological vocabulary and some lexical
items related to general academic vocabulary.

Keywords: Lexography, term, terminology, oil and gas industry and applied terminology
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C TOYKM 3pEHHUS] CIOBAapHOTO COCTaBa 3aMMCTBOBAaHHMM B pAa3IMYHBIX S3bIKaX OKAa3bIBAIOT
I depeHInpoBaHHOE BAMsHNE. ECaM B HEKOTOPBIX S3bIKaX OHM HE OKa3bIBAIN TaKOI'O CYLIECTBEHHOTO
BJIMSIHUS HA CJIOBAPHBIM COCTAB SI3bIKA, TO B APYI'HX SI3bIKAX 3aMMCTBOBAHUE B Pa3HbIE HCTOPUIECKUE SIIOXU
MMEITU CTOJIb 3HAYUTENbHOE BIMSIHUE, UTO IaXKe CIyKeOHbIe CIIOBa, KaK HAIPUMEP MECTOMMEHHUSI, IPEIJIOTH,
3aUMCTBOBAHHBIX W3 JPYTUX S3BIKOB, BBITECHSUIM WCKOHHBIC. 3amMcTBOBaHMe W3 S50 S3BIKOB MHpa
JIEKCUYECKHE EMHULIBI COCTABIIAIOT OYTH 70% CI0BapHOro COCTAaBA AHTIIMHICKOTO SI3bIKA BKJIFOYAET ILIACThI
JIEKCHKH, 3alMCTBOBAaHHBIE B pa3MUHbIE KCTOPHYECKHE OSIOXH W MO BIUSHHEM pa3IUYHbIX —
HCTOPUYECKUX, FeorpapuIecknux, CONUANbHBIX, SKOHOMHUYECKHX, KYJIbTYPHBIX U T.J.- YCIOBUI pa3BUTHS U
CYLIECTBOBAaHME AaHIVIMHCKOrO s3bika [1]. Bynyun pe3ynpTaTtoM AJIUTENBHOTO HCTOPHUYECKOTO
B3aUMOJIEHCTBUS A3BIKOB, 3aMMCTBOBAHNE KaK IPOLECC U 3aMMCTBOBAHHE KaK pe3ysbTaT 3TOro Ipolecca
npeAcTaBiIsieT co00M 3HAUMTENbHBIN MHTepec. ClieA0BaTeNnbHO, JaHHAsS TeMa BCEra OCTAeTCsl BAKHOU H
aKTyaJbHOM, UMEETCs JOCTATOYHO MaTepHaa 1 JUIsl pACCMOTPEHHS, U AJISl CCIIel0BaHus. Benb )KUBOH S3bIK
— SIBJIGHHE TIOCTOSIHHO pPa3BHBAIOLIEECs, IEPMAHEHTHOE, NMPUHOCSIIIEE HEYTO HOBOE, MCKIIOYAIOIIEe B
AKTUBHOM BOKaOyIIsipe HEHY>KHOE, JIUIITHEE.
B nporuecc 1uTensHON HCTOPUH CBOETO Pa3BUTHSI aHTTTUICKHIN SI3bIK BOCIIPHHSLT 3HAYUTEIBHON KOJTHYECTBO
MHOCTPAHHBIX CJIOB, TEM WM HHBIM IIyTE€M IPOHUKIIMX B CIOBapb. B dUmcie 3TUX CIIOB UMEIOTCSA U
ciTykeOHBIC CJIOBA, U CIIOBOOOpa3oBarenbHbie MOpdeMbl. [2]. JlaHHOEe 00CTOSTENBCTBO OTHIOAb HE HOCUT
OTPHLIATENIFHOTO XapakTepa, He yMalsieT CaMOOBITHOCTH aHTJIMHCKOTO SI3bIKa, €ro CII0BOOOpa3oBaTeIbHOM
crnocobHocTH. bonee Toro, B NpPUKIagHOM acmekTe, 3TO MO3BOJIAET NpPU paboTe ¢ JIEKCUKOH H
CTPaHOBEAYECKHM MaTepHaJIOM OIIMPATHCS Ha 3aMMCTBOBAHUS U3 A3bIKOB, IPHHAMJICIKAIIUX K OTHOM IpyIIIe
C POJTHBIM SI3BIKOM.

3apokieHHe TEPMHUHOJIONOTUU «HE()Th W HEPTENPOAYKTHD) B AHTIMICKOM SI3bIKE CBSI3aHO C JBYMS
croBamu: Oil u petroleum. Jlekcema Oil mpanHIOEBPONIEHCKOTO MPOUCXOXKICHHS CHAYa a MCIOIb30BaIach
JUTsE 0003HAYEHUSI TIOHSTHS «Macjo» ¥ JIMIIb B 16 BeKke cTana MCIOIb30BaThCs Al 0003HAYCHUS TTOHSTHS
«ued1h». Jlekcema petroleum, Brirovaromas B cedsi mpanHI0eBporneiickuii Kopenb —0l-, sIBUIach mepBbIM
Ha3BaHUEM HOHATHA «He(dTH». ClenoBaTeNbHO, HA OCHOBAHMHU JIEKCUKOTPa(UUECKUX INAHHBIX MOXKHO
YTBEpPXAaTh, YTO 3HAKOMCTBO AHTJIMYAH C SBICHUEM «HE(Th» MPOU30NUI0 B KOHIE 14 — Havane 15 BekoB,
KOT/Ia JJaHHOMY TOHSATHIO OBUIO NMPHCBOEHO Ha3BaHue petroleum — «kamennoe macio». BaxxkHo umers B
BUZY, YTO HEKOTOPBIC aHIVIMIICKHE TEPMHUHBI, CXOAHBI 110 3BYYaHUIO PYCCKHMMHU TEPMHHAMH, 0003HAYarOT
COBEpIIIEHHO MHBbIE TOHATHs. Tak, HampuMmep, “benzene” o6o3HayaeT B aHIIIUICKOW HePTEXUMHIESCKON
JAUTepaType OTHIOJIb HE OCH3UH, T.€. MOTOPHOE TOIUIMBO, a OSH30JI MM Macjio ¢ NpHMEChbio OeH3oa.
[Monsituro “benzene” B aHMIMICKOI HETEXUMUIECKOHN JTUTEPAType COOTBETCTBYET TepMuHBL: “ petrol 7,
gasoline”.

C pa3BUTHEM TEXHHKH TMPOUCXOJAUT IOMOIHEHNE TEPMUHOJIOTHYECKOTO (GOHIA. DTO MOMOIHEHHE

MPOMCXOJMT 32 CYET 3aMMCTBOBAaHUSI U 00pa30BaHUE HOBBIX CIIOB.
Pa3BuTHe aHITIMIICKOI TEPMUHOJIOTMUH CBSI3aHO C HCTOPHYECKUMU COOBITHAMH, K YUCITY KOTOPBIX CIIEAYET
OTHECTH HOPMAaHJICKOE 3aBOEBaHUE, ObICTPbIC TEMIBI pa3BUTUS (eoganu3mMa B AHIIINM, AaJbHEHIINN pocT
TOPOJIOB, Pa3BUTHE HOBBIX peMecell M X035HCTB. bonblioe BIusIHUE HA pa3BUTHE TEPMUHOIOTHU B HOBBIN
NepuoJ OKasaja »3M0Xa pa3BUTHA KAaNUTAIMCTHUYECKHX IPOM3BOJICTBEHHBIX OTHOIIECHWHA B AHIJIUH.
ITpOMBIILITIEHHOCTh U PAa3BUTHE TEXHUKHU BBI3BAIO 3HAYMTEIHbHOE MOIMOJIHEHUE aHTIMHCKOro SI3bIKa PSIOM
CJIOB, CBSI3aHHBIX C PAa3BUTHEM MPOU3BOJICTBA B CTPaHE.
PaccMoTpuM TpoHCXOXKIeHHE HEKOTOPHIX TEPMUHOCOYETAHMH HE(PTEera3oBOM OTpacid B aHTIMHCKOM
S3BIKE.
Tepmunocoueranne conditioned petroleum product («xorouyuonnwlit Hegpmenpodykm») ob6pa3oBaHO OT
rmaroia condition ¥ BOCXOAMT KOpHSAMH K JpeBHe(paHiry3ckomy «conditiony, kKyma OHO HPHUIUIO U3
natuHcKoro (condicionem) co 3Ha4YeHHEM «COTJIalIeHHe, MOJOKEHUE». 3HAYCHUE «HMETh OIpeeiICHHOe
COCTOSIHUE WJIM NPHUPOLY» Jiekcema mpuoOpena B 16 Beke, B 19 Beke crtanma 0003Ha4aTh «IOBECTU 0
KEJIAEMOT'0 COCTOSHU.
Kerosine («ocBeTHTENbHBINH KEPOCHH») — CIIOBO IPEUECKOT0 MPOUCXOXKICHHUS, KOTOPOE 0003HAYALT «CMECh
KUIKHUX YTIEBOAOPOIOB, KOMMEPUYECKUN MPOAYKT, MOTYy4aeMblil NPH JUCTHIUTUPOBAHUM HE(PTH, Takke
MOJYYaloT U3 YIS ¥ OUTYMUHO3HOTO CIIaHIIA, U IHPOKO MPUMEHSIETCsl B Ka4eCTBE JIAMIIOBOTO Maciay. B
HACTOsIIIIee BpeMsI OYEHb BAXKEH, TaK KaK SBJISETCS TOPIOYUM JUIsl JIBUTATellel BHYTPEHHErO CropaHwus,
0c0oOEHHO JUIsl peaKTUBHBIX ABUTaTeneil. Bnepsrie Obu1 mponsBeneH Aspaamom 'eciepom B 19 Beke u gacto
HasbiBasicsa «kerosene oil» (kepocuHOBoe Macio). OOmien3BecTeH 1oja HazBaHuem petroleum, xoropoe
yKa3bIBae€T Ha CHIPYH0 He(pTb, U3 KOTOpO# mony4aroT KepocuH. CioBodopmbl KErosine, xerosene B
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HACTOSIIEEe BpeMs SBIAIOTCS OOBIYHBEIM Ha3BaHHEM g mHapadwra B OompmumHCTBE ImTatoB CIIA,
Agctpanuu u HoBoil 3enanauu. B bpuranun naHHOe BapbHpOBaHHE CTPOTO OTPaHUYEHO B TEXHUYECKHX
KOHTEKCTaXx.

Industrial oil (unoycmpuanenoe macno). Cnoso industrial Bonuto B aHrMiiCKuil SI3bIK B KOHIIE 16 Beka,
W3HAYaJbHO 3aMMCTBOBAHO M3 (D)PaHIy3CKOTO KaK He3aBUCHMOE 00pa3oBaHME OT JaTHHCKOro «industria +
AL». B 19 Beke nosiBisieTcsi Kak alaliTAPOBaHHOE U3 COBPEMEHHOTO (paniry3ckoro «industriel». B sHauennn
«no Kawecmey npueoonblil 0Jis RPOMbIULIEHHO20 UCNOIb3068aHUs» CIIOBO YIIOTpeOisiock B 19 Beke.
Syneresis of petroleum product (cunepesuc negpmenpooyxma). CrnoBo SYNeresiS JATHHCKOTO
MPOUCXOXKICHHS U UMEET 3HAUCHHE «CaMOIPOM3BOJBHOE YMEHBILICHHE 00beMa Telis, COMPOBOXKIAEMOE
OTAEIICHUEM KUIKOCTHY». YTOTpebsercs ¢ 19 Beka.

Thermal stability of petroleum product (mepmocmoiikocme negpmenpooykma). TlepBBIii KOMIIOHEHT,
BBIpaKCHHBIH ciioBoM thermal 3aumcTBOBaH U3 (paHiry3ckoro s3bika (ot ¢pani. thermal, koropoe, B cBoro
o4epesib, BOCXOOHUT K rpedeckomy therme — «mennoy). 3HaueHHe «HMMEIOIIMH OTHOLICHHE K TEILTY,
TeMIIepaType» BIIEpBBIE TOSBUIIOCH y CiIoBa B 19 Beke.

Volatility of petroleum product (zemyuecms negpmenpodyxma) o0Opa3’oBaHO OT JIATHHCKOTO CJIOBa
«valatilitas». Komnonent volatility B coBpeMeHHOM si3bIke YHOTpEOJISICTCS B 3HAYCHUHM «20MOBHOCHIb K
ucnapenulo, meHOeHYusi K pacnpoCmpanenuio Uiy pacceusanuio 8 ammocgepe, 0cooeHno npu oObIYHbIX
memnepamypax». CIOBO BIIEpBbIE OABUIIOCH B 17 BEKe B 3HAUCHUU «KA4eCmeo, COCMOSIHUE UL CEOUCIEO
usmensimocsy. TepMuH Bo3HUK B 19 Beke.

TepmuH cOrrosion prevention grease (koHcepsayuonnas cmMaska) TATAHCKOTO MPOUCXOKICHUS, BOSHUKIIIHI
B 20 Beke. K qanHoii rpyrine MOXXHO OTHECTH U 00pa30BaHKe TaKMX TEPMUHOB, Kak: COrrosion prevention oil
(koncepsayuonnoe macio), COrrosion preventive compound (nrenouno-uneubupyiowuii cocmas), COrrosion
preventive property of petroleum product (xorcepsayuonnoe ceoticmeo negpmenpodyxma), corrosiveness of
petroleum product (kopposuiinoe ceoiicmeo negpmenpooykma). TlepednciieHHbIE TEPMUHBI HMEIOT CXOXKEe
oOpa3oBaHue.

Tepmun dropping point of petroleum product (memnepamypa xanaenadenus negpmenpodykma) TOSBHICS B
20 Beke. Hecymuii cMBICIIOBOM KOMITOHCHT, BBIP@KCHHBIN MpriarateabusiM dropping obpasoBaiicst OT
cioBa drop (kanus, kaname, 1ums) TPEBHEAHTITUICKOTO TPOUCXOMKICHUSL.

Tak, TOBOpPSI 0 3aMMCTOBaHMSIX B TEPMUHOJIOTHH, CJICIYET pa3indyaTh 3aMMCTBOBAHHUS HE TOJILKO U3 OJHOTO
B IPYTOH SI3BIK, HO M U3 CUCTEMBI B CUCTEMY.

ITpu co3ganuy HOBOrO TEPMHHA U3 BCEX MIPU3HAKOB BBIIEIISAIOT HAaHOO0JIee BaKHBIE ISl 3TOTO TOHSTHS
MIPU3HAKH.

Beime otMeuanock, 4To TepMUHBI 3aUMCTBYIOTCS B «TOTOBOM BUIe». Hapsity ¢ 9THUM, TEpMUHBI TaKKe
CO3JAI0TCS C TOMOILBIO CIOBOOOPA3YIOIINX 3JEMEHTOB: NpPepUKCOB MU Cy(PPHUKCOB, TUMUYHBIX LIS
KOHKPETHOM 0071aCTH HAyKH U TEXHUKH.

W3 mpedukcoB, Hambojee YacTO WCIOIb3YEMBIX B HE(PTEXHMHUYECKOW TEPMUHOJIOTHU CIEIyeT
OTMETHUTH OTpHIIaTeIbHbIE pedukchl “a”, “ab” -acyclic - Hermkmmueckuii, “abnormal - HeoOBIYHBIIA.

3alMCTBOBaHHbBIC U3 JIATHHCKOTO IPEUYECKOro s3bIKoB mpedukcer “hi”, “di”  03HaYalOT « JIBAXKIBD)
(bicarbonate, dicarbonate —oukapOonart, diatom- nByxatomublii). [Ipu 3TOM B mocieaHee BpeMsi OTAAIOT
npeanourerne npepurcy “di”. Tlpepurcy “de” B pyccKOM si3bIKe COOTBETCTBYET MpedUKC «00e3» —
dehydration-o6e3BoxuBanue.

Uro kacaercs cyPppHUKCOB, TO HAUOOJIEEe PACIIPOCTPAHCHHBIM SIBJISIIOTCS CIICIYOIINE:
MOKAa3aTeNr TOTo, YTO PeUb HJIET O BEIIECTBE, a HE O Mpoliecce.

Cydduxc “ane” xapaxTepeH U1 HACHILIEHHBIX YITIEBOJOB MapauHOBOTO psla cO CTPYKTYPHOI
dopmysoit CnH2n: ethylene- stunen, propylene- nponuies.

Cyddukc “ine” xapakrepeH Jisi HEOMPEACICHHBIX YIIIEBOIOB Psiia CO CTPYKTYpHOU dhopmyioit Cn H2n:
ethylene- anermnen. Kpome toro, cyhdukc “ine” m ero BapmaHT “iN” THIUYHBI Il 00O3HAYCHUS
XMMHUYECKHX 3JIeMeHTOB: Chlorine - xiop, arsine-MeIibsK.

B xumudeckoil juTeparype TPH OMOHUMHUYHBIX cypdurca “ol”. OmuH U3 HHUX SBISETCS
npousBoaHbiM oT “‘alcohol” w xapakTepeH Ui TepMHHOB O00O3HAYAIOIIUX COCTUHEHHS, COJCpXKaIiee
ruapokcuiibHbie Tpynmsl “OH ”, T.e. s ciupToB: glycerol- rimuepun.

Bropoit cypduxc “ol” sBasiercst mpoumsBogaHeiM oT “‘phenol”  u mepeneceH Ha BelecTsa,
npuHaAIeKanme K GEeHONBHO rpyIine, HanpuMmep, Cresol-kpe3ot.

Tpetuii cypdurc “0l” sBisieTcss IPOU3BOIHBIM OT JATHHCKOTO ci1oBa “0leum ™ (Mbl yacTo BcTpedaem
ero B popme “ole”): furfurol- ¢ypdypoa.

Cydduxc “yl”, TUnuUHbIM 1T 0003HAUEHHSI XUMHUECKHX BEIIECTB, UCIIOIB3YETCS IS 0003HAYECHHUS

T o«

ane’, ine-, “ene

I 2

“«“
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XUMHUYECKUX paaukaioB. OH oOpa3yeT Ha3BaHUS PaJMKaJIOB, COCTOSIINX U3 IBYX WM OOJIBIIETO YHCIa
9JIEMEHTOB C Pa3JIMYHBIM aTOMOM. BONBIIMHCTBO pajMKajioB CTOUT W3 yIJIepoAa U BOAOPOAA, HAIIPUMED,
ethyl- stwn, win u3 yriepona, BOIOpoaa U KMCIOpo/a, HarpumMep, acetyl- amern.

Cybdukc “ate” B XHUMHUYECKOW TEPMHUHOJOTHH O0OO3HAYAET CONM, OOpa30BaHHBIE BO3JICHCTBHEM
KUCIIOT HAa OCHOBaHHMsI, HanpuMep Nitrate- HuTpar.

Taxke Kak W B COBPEMEHHOM AaHIJIMHCKOH JHUTEpaTYpHOM S3bIKE, B HAyYHO-TEXHUYECKOU
JMTEpaType MPOTyKTUBHBIM IIarojbHBIM CyhpukcoM sBisieTcs cybduke “ize”. D1oT cydduke rpedeckoro
MPOUCXOXKJICHHS MPHCOSTUHAETCS K OCHOBaM JJisi 00pa3oBaHMs IJIaroyia Co 3HAYCHHEM « TPUBECTH B
COCTOSIHME BBIPaXXCHHOIT 0CHOBOW» Hampumep to polymerize - nonemusupoBats, t0 Oxidize — OKUCHATS.

I'naroneHbIME cyhdurcoM Takxke siBisiercs cydhduke “fy” manpumep, to emulsify- smynsruposats, a

taoke cydhdukc “ate” to hydrogenate- ruaporeHU3MpOBATH.
WHorma TepMuH NpencTaBisieT COOOH CIOXHOE CYyNIECTBUTENBHOE, COCTOsAIIee W3 JABYX HIM Oonee
DIIEMEHTOB, IIPHYEM YaCTO BTOPOI SIIEMEHT COIEPKUT OCHOBHOE 3HaYeHNE, TaK, HarpuMmep benzope-roxide-
nepekuch OeH3oma, carbometer- mpubop utst onpeiesieHus coiepKanus yriaekucinoTsel. ClienyeT OTMETHTD,
YTO BCJICACTBHE OOJBINOW coueTaeMOoCcTH 3jeMeHToB “benzo”, “carbo” u uM MOmOOHBIX, HEKOTOPHIC
COCTaBHUTENH CJIOBAPEH CUNTAIOT 3TH 3JIEMEHTHI pepuKcamu.

Yacto TepMHHBI IPEICTABISIFOT c000# crmoBocoueTanus. TakuMu TEPMHHAMHA — CIIOBOCOYETAHUSIMU MOTYT
OBITH COYCTAHUS THIIA:
1. npunaratenbHOe +CylIeCTBUTEIbHOE, HampuMep “White Spirit”- OeH3WH, UCMOJIb3yeMblli B Ka4eCTBe
pacTBOpHTETIS.
2. « IpUYACTHE CYIIECTBUTEIBHOEY, HATIPHMED, ‘‘Stopping agent” — uarubarop;
3. «cylIecTBUTENBHOE + CYIIECTBUTENbHOEY Hanpumep “paraffin wax - mapadus.
Ilpu mnepeBoae aHIIIMHACKOW HEPTEXHMHUYECKOW JMTEPATyphl CIEAYyeT Yy4YecThb, 4YTO aHTJIMicKas
TEPMHHOJIOTHA 001a/1aeT PSAAOM 0COOCHHOCTEH:
1 MHOr0o3Ha4HOCTh TEPMHHOB;
“oil - 1) HedTh; 2) Macio:
“carbon” 1) yrneBomopon; 2) yris; 3) rpadur.
YacTto MHOTO3HAYHOCTHh TEPMHUHOB TIPH TIEPEBOJIE HE YAETSIOT JOCTATOYHOTO BHUMAHMUS, U 3TO TPUBOJIUT K
HWCKaXEHUIO cMbicia. MHorma oauH M TOT K€ TEPMUH B AHIIMHCKOM M aMEPUKAHCKOM CIELHAIbHOUN
auteparype oOO3HauaeT pasniuuHbie MOHATHA. Tak Tepmuu “paraffin” B anrmwmiickoil smTepatype
COOTBETCTBYET PyCCKOMY TEPMHUHY «KEPOCHH» T.€. 0003HAYAET JKUIKUH HEPTENPOIYKT, a B aMepUKaHCKOH
— O3HA4YaeT TBep/bIi mapaduH.
2. CHHOHMMHMS TEPMUHOB:
“ petroleum spirit”, “mineral spirit”, “mineral turpentine”, “white spirit” - OGeH3uH, UCIIOIB3YEMBbIil B
Ka4decTBE paCTBOPUTETIS;
“0il 7, “petroleum” — cootBeTcTBYET TepMHUHY “HEDTH”.

HecomHeHHO, TpWBeACHHbIE TpPHUMEPHl  SBISIOTCS HCTOYHHKOM JUISl Pa3BUTHS TI03HABATEIBHOUN
JIEATEIbHOCTA Ha MIPAKTHYECKUX 3aHATHAX 110 aHTJIMACKOMY S3bIKY. [Ipy BBeieHnn MaTepuaa rmo cTpaHam
M3y4aeMoro s3blka, Iejecoo0pa3Ho ObLI0 Obl BKJIIOUUTH JIAHHBIM Marepuajl Kak BCIIOMOTATENbHBIM,
pacCIIMPSIFOIINANA KPYTO30p U CTUMYJIMPYIONINI HCCIEeI0BATENhCKYIO aKTHBHOCTh 00YYaeMBbIX.

Takum 06pazom, IPOBEACHHBIN aHAITU3 TEPMUHOB HE(PTETA30BOM OTPACIH aHTIUICKOTO S3bIKA IMTOKA3aJl, YTO
(dbopMHpOBaHNE CHCTEM HE(TETa30BOM OTPaciyd B pacCMaTPUBAEMOM SI3bIKE TECHO CBS3aHO C Pa3BUTHEM
MPOMBIIIIIEHHOCTH, SKOHOMHUKH, TOJTUTUKU, TEXHUKH.
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THE EXPRESSIVE FUNCTION OF REPETITION IN PRINTED MASS MEDIA
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AHgaTna

ATanfaH Makajiajia MOTIHJIK 0acia KypaJibIHbIH SKCIIPECCUBTI (DYHKIIUACBIMEH KaTap, OYKapabIK aKiapar
KYpaJiIapbIHa 3ePTTEINIIl, SKCIPECCUBTI CTHIIMCTUKAJIBIK KYPBUIFBLUIAPIBIH KalTallaHybIMEH aHBIKTANIAbI.
3epTTeyaiH MakcaThl - Oacma OachUIBIMIAPBIHIAFEI MOTIHASPHAETT KalTalaHyIbl *KOHE OHBIH MarbIHAJIBI
GyHKUMACHH Tangay. byFaH Ko KeTki3y YIIiH 013 JMHTBHCTHKAJIAFbl MOHEPILIIK KaTErOpUsICHIH JKOHE
OyKapanpIK axKmapaT KYpPalJapbIHIAFbl POIiH 3ePTTEHIK,OKCIPECCUBTI CTHUIMCTHUKAIBIK Kypald peTiHe
aHBIKTAYBI )KOHE XKIKTEY i KapacThIphlr, Oacria BAK MoTinaepinae KalTanay TypJepiHe Tanaay KacaiblkK.
Tipek ce3mep: BAK, kitam misirapymisichl, 0acma areHTTir, paauo, TejaedaraapiaMma, KuHo, OelHe, ayuo,
HUHTEPHET, I'a3€T.

AHHOTALIMA

B cratee paccmatpuBaercsi BbIpazutTenbHas (yHkums nedatHeix CMM  koTopoe wuccnemyercs H
MPOAHAIM3UPYETCS B CPEIACTBAX MACCOBON MH(OPMAIIMU, KOTOPOE ONpeneisieTcs U Kiaccuuuupyercs B
MOBTOPCHUAX BBIPA3UTCIIBHOIO CTHIUCTUYCCKOI'O YCTpOﬁCTBa. HGJ’ILIO HaCTOAIIECro HUCCICAO0OBAHUA OBLIO
MPOaHaIM3UPOBATh NOBTOPEHUE B TeKCTax neuaTHbIXx CMU U ero BeIpa3uTenbHyo QyHKIUIO. J{jist 3Toro Mbl
N3YUYHJIU KAaTCTOPUIO BBIPA3HUTCIIBHOCTU B JIMHTBUCTUKE UM €€ POJIb B CPEACTBAX MaccOBOM I/IH(i)OpMaIII/II/I,
paccMOTpeIin  OMPEACICHUE U KJ'IaCCI/I(bI/IKaLII/IIO MOBTOPCHUA KaK BbIPA3UTCIIBHOIO CTWIMCTUYCCKOT'O
yCTpOﬁCTBa, MMPpOaHAJIM3UPOBAJIN THUIIbL HOBTOpCHI/Iﬁ B TekcTrax ImeyatHelx CMU mn HcciaegoBain
BbIPA3UTCJILHBIC Q)YHKHI/II/I JICKCUYCCKUX U CUHTAKCUYCCKUEC ITOBTOPCHUA.

KuroueBbie cnoa:CMI, u31aTenbCTBO KHUT, IPECC-ar€HTCTBO, PaIU0, TEEBEIIAHUE, KUHO, BUIEO, Ay 1O,
HWHTCPHCT, ra3cTa.

Abstract

The article deals with expressive function of printed media that is researched and analyzed in the mass media,
which is defined and classified in repetitions of expressive stylistic device. The aim of the present research
was to analyze repetition in printed media texts and its expressive function. In order to achieve it, we have
studied the category of expressiveness in linguistics and its role in mass media, examined definition and
classification of repetition as an expressive stylistic device, analyzed types of repetition in printed media
texts, and investigated expressive functions of lexical and syntactical repetitions.

Keywords:Mass media, book publisher, press agency, radio, telebroadcasting, film, video, audio, Internet,
newspaper.

Introduction

Modern people live in a new informational century where mass media plays one of the most important roles.
Not long ago the main task of printed media texts was to give urgent information. But today it is known that
mass media takes part in the creation of public opinion, in people’s mind control, in propaganda and
advertisement. Accordingly, expressiveness as a linguistic category plays a great role in printed media texts.
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The usage of different expressive means helps to obtain a result: to express own opinion, to show feelings
and emotions, to influence recipients’ thoughts.

Many stylistic devices in modern printed media texts fulfill an expressive function. We can say just the same
about repetition. On the one hand, repetition as a stylistic device is fully investigated in scientific literature.
On the other hand, this notion is quite manifold and diversified. Consequently, scientists pass different
opinions according to this stylistic means. Repetition can be found on all language levels. Repetition can
merge with other stylistic devices in order to fulfill an expressive function. Thus, the topicality of the present
work consists in the popularity of repetition as an expressive stylistic device in printed media texts and in the
absence of the unique opinion concerning the essence of repetition.

The topicality of the research defines the aim and the tasks of the present work.

Analysis

Expressivity is a category of stylistics, linguistic, study of literature and art which includes the links of formal,
semantic and functional units. Expressiveness reflects purposeful subjective, emotional and aesthetic
relations of a speaker towards the interlocutor. It performs the function of influencing and serves as a means
of emphasis of an utterance in the course of communication. This category has a complex link with the
categories of emotionality, figurativeness, stylistic coloring and esthetics.

Expressiveness is a language category which exists in every sphere of human activity. Language is considered
to be a mode which helps people to act, communicate, express their thoughts and feelings, make an impact
on other people [30, p. 120].

Expressiveness is one of the main categories of a language, because it is one of its functions. It is known that
the main functions of the language are descriptive function, social function and expressive function.
Descriptive function is evident for every representative of the language. But the distinction of social and
expressive functions is not so clear and sometimes very difficult to specify. Consequently, various emotive
interpersonal meanings are always associated both with social and expressive function of a language.

Role of expressiveness in mass media

The notion of mass media is familiar today, in 21% century, even to a small child. From the point of view of
sociology, mass media contains social institutes which are busy with seeking, analyzing and spreading
information on a massive scale. In the sphere of politology mass media is the means of political propaganda,
agitation and political manipulation of people.

The first mass media appeared already in ancient times when a herald came to the central square in order to
publish a new king’s edit and the last evidences in the kingdom. With the development of technologies mass
media evolved greatly. The so called classical mass media (newspapers, magazines and other periodical
printed literature) got competitors represented by radio, television, and later the Internet.

The modern types of mass media include printed press (newspapers and magazines), book publishers, press
agencies, radio- and telebroadcasting, films, video, audio, Internet. Some social nets can be also added to this
list as a unique type of mass media.

Every text has by definition its own critical terminology and rich, expressive language together with sentence
structure with adds to the descriptive feel. Just the same we can say about every literary text. Thus, we can
think, that mass media texts are included in a non-fiction genre which contains elements of an expressive and
creative nature.

According to M.A. Peterson, mass media is a form of expressive culture. The notion of expressive culture
concerns “those institution and practices through which people enact, display, and manipulate symbolic
materials with the implicit or explicit expectation that other individuals will be directly affected by such
presentations” [37, p. 18].

Repetition as an expressive stylistic device: definition, classification

Repetition is one of stylistic means of the English language which has great expressive potential. Definition
of this term is very ambiguous. The reason of it is its usage on different levels of text and multifold types.
Due to repetition, a text can create a general idea. So, repetition can be called a kind of a code or a key with
the help of which a journalist changes over from one subject to another.

Repetition not only attracts attention of readers to the meaningful abstract of an article and provides the
processes of cohesion, but also serves to creation of the other effect: the more we speak about a subject, the
more attention is given to the other subject. Thus, repetition can be a background for the brighter contextual
elements of the article.

Expressive device of repetition contributes to the better understanding of information, because the reader’s
attention is attracted, first and foremost, by the new information. But the known information is just the
background needed to the better understanding of the new informational material.
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Repetition can be observed, first, as an ethnic stylistic feature, second, as an aphasic strategy. Thus, M.J. Ball
examines the expressivity of repetition as a feature of a dialect and defines it as “a compensatory and stylistic
device” [15, p. 233].

Further we will examine purely stylistic definition of repetition. In stylistics repetition of language units in
speech in a form of repetition of separate words, word combinations and sentence can be seen as one of the
most potent and frequent stylistic devices.

The practical part

According to the tasks defined in the introduction, in the first chapter we have studied the category of
expressiveness in linguistics, its role in mass media, and examined definition and classifications of repetition
as an expressive stylistic device.

Expressiveness, which is studied today in expressive stylistics, is one of language functions, a speech
category consisting of emotional, evaluative, figurative, poetic, aesthetical and stylistically coloured
components. The category of expressiveness of the English language can be reflected in every language level,
in spite of the statement that English has low expressive power.

We have concluded that means of expressiveness as stylistic category may be observed in every text, both
literary and spoken. And mass media in modern super informational world is full of expressive means on
syntactic, lexical, and stylistic levels. We have peculiarly emphasized stylistic level and the usage of
manifold stylistic tropes, stylistic figures and phonetic stylistic means.

Types of repetition in printed media texts

Investigation of types and expressive functions of repetition in printed media texts is made on the material
of journalistic articles and essays which are published in the famous English newspapers “The USA Today”
[56; 57; 60; 62; 63; 70; 71; 72], “BBC” [59; 76] and popular science magazines “Aeon” [55; 61; 64; 67],
“Wired Magazine” [65; 69; 74; 75], and “Air&Space” [54; 58; 66; 68; 73].

In the course of research of these media texts we have found out 82 cases of repetition of different types. It
must be emphasized that repetition as means of expression is used in newspapers of social and political
character more rarely than in popular science magazines. It can be explained by the fact that newspapers,
which aim is to transmit urgent information about different events in the world, have a much stricter style.
Consequently, the quantity of stylistic devices of figurativeness and stylistic expression is here much fewer
than in other types of media texts. As for popular science magazines, they contain as a rule both news
information and research materials on different themes. The quantity of repetition in these research materials
is increased. More frequent usage of repetition in such texts is connected, from our point of view, with the
fact that journalists not only transmit information here in official tone but also estimate a scientific, social or
other events, try to mouth an opinion of experts, provide evidence and argumentation.

The present work of types of repetition in printed media texts is made on the basis of classification of
repetition according to its language level. In this classification we have distinguished the usage of three types
in the analyzed journalistic materials:

Expressive functions of lexical repetitions

Among all examples of repetition found in printed media texts we have distinguished 33 cases of lexical
repetition of different types.

According to quantitative estimation (See Table Nel), the most frequent usage is observed within the scope
of simple lexical repetition. The quantity of simple repetition examples which are found in the practical
material is equal to 20 examples, or 60.6 per cent. As we can see in the Table Ne4, this type of lexical
repetition dominates, since other types of lexical repetition are used much rarely. Thus, the second place by
frequency of usage is occupied by antonymic repetition, then, in a descending order, gradation, complex
repetition, and synonymic repetition.

Table Nel. Classification of lexical repetition

Types of repetition Quantity of examples Percentage
Simple repetition 20 60,6%
Antonymic repetition 7 21.2%
Gradation 3 9,1%
Complex repetition 2 6,1%
Synonymic repetition 1 3,0%
Total amount 33 100%

In the Diagram Nel there is a percentage of subclasses of lexical repetition, according of the quantitative

estimation.
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Picture 1. Percentage of types of lexical repetition

O Simple repetition

@ Antonymic repetition
O Gradation

0O Complex repetition

@ Synonymic repetition

1. Simple repetition.

Simple lexical repetition is lexical repetition recurrence by using identical or similar words. Simple repetition

is considered to be an intentional multiple usage of lexical units in order to make a sentence expressive and

to place a particular focus of readers on the specific component of a text. The closer they (reduplicated

components) stand to each other, the better for their comprehension by readers. Accordingly, simple lexical

repetition as repetition of a lexical unit with the same word form is used in the narrow context.

Expressive functions of syntactical repetitions

As we have already said, syntactical repetition is dominating type of repetition in printed media texts. In our

opinion, frequent usage of syntactical repetition is connected with the fact that composition and syntactical

organization of the utterance play great role in achieving expressivity of a text. Every syntactical structure

holds endless figurative opportunities. Expressivity of syntax is connected not only with the great variety of

syntactical constructions in any language of the world, but also with the wealth of grammatical synonymy

and the complexity of the phenomenon of sentence as the main communicative unit.

Summary of Results

According to the results of the present research, printed media texts contain great amount of different types

of repetition which can help them to achieve a necessary expressive and aesthetic effect. The analysis is made

in this chapter on the basis of classification of the types of repetition according to their language level.

According to quantitative estimation, journalistic texts often contain different types of syntactical repetition

which repeat syntactical structures of a text. Different types of lexical repetition are often used in printed

newspaper and magazine articles. Lexical types of repetition are used mostly with the aim to emphasize a

definite word or word combination from the total quantity of lexical units used in the genre of journalistic

message.

Conclusion

The aim of the present research was to analyze repetition in printed media texts and its expressive function.

In order to achieve it, we have studied the category of expressiveness in linguistics and its role in mass media,

examined definition and classification of repetition as an expressive stylistic device, analyzed types of

repetition in printed media texts, and investigated expressive functions of lexical and syntactical repetitions.
The essence of expressiveness is very complicated and questionable because this speech category has

an ambiguous structure (emotional, evaluative, figurative, poetic, aesthetical and stylistically coloured

components) and can be represented in every language level, including lexis, syntax, phonetics, etc.
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Pe3rome
B cratee paccmaTpuBaeTcs BbIpasuTenbHas ¢yHknus nedatHbix CMMUM  koTopoe wuccienyercs u
MPOAHAIM3UPYETCS B CPEIACTBAX MACCOBOM MH(OPMAIIMU, KOTOPOE OINpeleNseTcs U Kiaccuuuupyercs B
MOBTOPEHHSAX BBIPA3UTEIHHOTO CTHIIMCTHIECKOTO YCTPOICTBA.
Anjatna
ATanfaH MakKajiaja MOTIHJIK 0acia KypaJbIHbIH SKCIIPECCUBTI (DYHKIIMACBIMEH KaTap, OYKapasbIK aKiapar
KYpalaapblHa 3epPTTEIiM, IKCIPECCUBTI CTUIIMCTHKAIBIK KYPBUIFbIIAPIbIH KaHTATaHybIMCH aHBIKTAIAIbI.
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LANGUAGE OF MASS MEDIA AND INTERPRETING MEDIA

Aytbayeva N.K. - scientific supervisor, candidate of philological sciences
Smayl G. - 2" course master student, International Kazakh-Turkish University

Abstract: The paper presents media studies exactly the language of media and we have tried to focus on
semiotic approach to media texts. Semiotic approaches have changed the ways media studies tries to interpret
individual texts, as well as our object of study is to explain denotational and connotational meanings of the
words.

Key words: mass media, communicative act, mass communication, reflection, signifier

S3bIK cpeacTB MaccoBoii nHGopManuu 1 nHTepnperanua CMHU

AHHOTanusi: B cratbe roBOpUTCS 0 METUATEKCTE KaK JMHAMUYECKON CII0AKHON €JMHHLIE BBICILIETO MOPSAKA,
HOCPE/ICTBOM KOTOPOH OCYIIECTBISIETCST pedyeBoe oOmeHHe B cdepe MacCOBBIX KOMMYHHKAIHN.
CeMHOTUYECKHE IMOAXO0Abl UBSMCHHJIIU TO, KaK UCCIICAOBAHUA B CPEACTBAX MacCOBOM HHq)OpMaHHH IIBITAKOTCA
MHTEPIPETUPOBATH OTACIbHBIE TEKCTHI, a TAKXKe Halll O0BEKT UCCIIEIOBaHUS - O0BSICHUTD ACHOTALMOHHBIE U
KOHHOTAITMOHHBIE 3HAYECHHS CIIOB.

KarwoueBble cjoBa: MaccMmeaua, KOMMYHHKaTHBHBIﬁ aKT, MAacCCOBBI€ KOMMYHHKAIIUH, Pa3MBbIIICHHUC,
MIpeJICKa3bIBaHUE

Language plays an important role in human life. Everyone moves use of it, from birth to death we are
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surrounded by it. Language is a means of communication; it is the medium by which thoughts are conveyed
from one person to another.

The fundamental function of language is communication. Communication includes all methods of
disseminating information, knowledge, thought, attitudes, and beliefs. Modern mass media like newspapers,
cinema, and television, and traditional media of social communication like local meetings, drama as well as
interpersonal communication media like telegraphs, posts, telephones all impact language use. The
underlying and basic factor of these categories of mass media is the language. Hence, for the effectual and
proper utilization of these mass media, language education is very essential and material.

Medium, from medium, has been in regular use in English from late C16, and from at latest early C17 has
had the sense of an intervening or intermediate agency or substance. There was then a conventional C18 use
in relation to newspapers: ‘through the medium of your curious publication’, and this was developed through
C19 to such uses as ‘considering your Journal one of the best possible mediums for such a scheme’. Within
this general use, the description of a newspaper as a medium for advertising became common in early C20.
The mid C20 development of media was probably mainly in this context. Media became widely used, when
broadcasting as well as the press had become important in COMMUNICATIONS; it was then the necessary
general word. MASS media, media people, media agencies, media studies followed.

There has probably been a convergence of three senses: the old general sense of an intervening or
intermediate agency or substance; the conscious technical sense, as in the distinction between print and sound
and vision as media; the specialized capitalist sense, in which a newspaper or broadcasting service —
something that already exists or can be planned — is seen as a medium for something else, such as advertising.
It is interesting that sense depended on particular physical or philosophical ideas, where there had to be a
substance intermediate between a sense or a thought and its operation or expression. In most modern science
and philosophy, and especially in thinking about language, this idea of a medium has been dispensed with;
thus language is not a medium but a primary practice, and writing and speaking or acting would also be
practices. It is then controversial whether print and broadcasting, as in the technical sense, are media or,
more strictly, material forms and sign systems. It is probably here that specific social ideas[1, 95-99], in
which writing and broadcasting are seen as DETERMINED by other ends — from the relatively neutral
‘information’ to the highly specific ‘advertising’ and ‘propaganda’ — confirm the received sense but then
confuse any modern sense of COMMUNICATION. The technical sense of medium, as something with its
own specific and determining properties, has in practice been compatible with a social sense of media in
which the practices and institutions are seen as agencies for quite other than their primary purposes.
Another way of envisaging human communication and its resources is to consider the technologies and
material forms that humans have developed and used in their processes of interconnecting. These are more
significant than one might conclude from many accounts of communicating.

“The media” is a much-used phrase nowadays. It proves a somewhat elusive concept however. It often means
‘mass media’, usually press, radio, and television but also sometimes the cinema, recordings of popular music
and some computer-mediated forms. Earlier writers took a less limited conspectus, as in McLuhan’s view
of the media as all ‘the extensions of man’. In wider historical sweeps, broad distinctions have been drawn
between writing, print, and electrical media, with the recent addition of electronic based media; sometimes
the ‘oral medium’ of speech starts off the series. Yet other writers use ‘media’ to refer to concrete forms like
coins, maps or graffiti. The magisterial International Encyclopedia of Communications lists under ‘media’
nearly thirty forms of varying levels of generality, including sculpture, photographs, motion pictures, murals,
radio, television, books, maps, stamps, portraits, writing and telegraphy, but the list does not seem to be
intended as a systematic or comprehensive one. ‘Media’ and ‘medium’ are not exact technical terms and will
continue to be used, by myself as well as others, in both broad and more specific senses.

Media language has always attracted the attention of linguistics, particularly applied linguistics and
sociolinguistics. There are four practical and principled reasons for this interest. First, the media provide an
easily accessible source of language data for research and teaching purposes. Second, the media are important
linguistic institutions. Their output makes up a large proportion of the language that people hear and read
every day. Media usage reflects and shapes both language use and attitudes in a speech community. For
second language learners, the media may function as the primary — or even the sole — source of native-speaker
models. Third, the ways in which the media use language are interesting linguistically in their own right;
these include how different dialects and languages are used in advertising, how tabloid newspapers use
language in a projection of their assumed reader’s speech, or how radio personalities use language — and only
language — to construct their own images and their own images and their relationships to an unseen, unknown
audience. Fourth, the media are important social institutions. They are crucial presenters of culture, politics,
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and social life, shaping as well as reflecting how these are formed and expressed. Media ‘discourse’ is
important both for what it reveals about a society and for what it contribute to the character of society.

The linguist Edward Sapir was deeply impressed by the power of language over man’s mind. He writes:
“Language has tyrannical hold upon our orientation to the world[2, 114-123]".

Now we look at how whatever kind of language is chosen becomes a concrete media utterance. Such media
‘utterances’ are communicative acts, or events. They depend on some specific situational relationship
between participants in a given setting. With media utterances, the relationship between participants is
‘mediated’ by media technology that extends or transforms the properties and expectations of verbal
communication, especially those associated with conversation. Communicative events in the media take
many forms. At one end of a scale, they can still be ‘dyadic communication’ (two-way conversation between
two interactants in a phone conversation). At the end of the scale is what people traditionally think of as
‘mass communication’ (e.g. radio or television broadcasting). In his many books on the subject, the
communication theorist Denis McQuail has distilled characteristics of mass communication into seven
features, which might be summarized as follows:

1. They normally require complex formal organizations.

2. They are directed towards large audiences.

3. They are public — content is open to all.

4. Audiences contain many different kinds of people.

5. Mass media can establish contact simultaneously with very large numbers of people at a distance from the
source, and widely separated from one another.

6. Relationships between communicator and audience are managed by people who are known only in their
public role, as communicators.

7. The audience for mass communications involves people coming together because of some common
interest, even though the individuals involved do not know each other, have only a restricted amount of
interaction, do not orient their actions to each other, and are either not at all or only loosely organized as a
group.

Modern media are often thought of as a kind of conveyor belt of meaning between, or in the middle
of, ‘the world’ and audiences, producing images ‘about’ or ‘from’ this or that debate, event or place.
Semiotics, however, does no assume that the media work as simple channels of communication, as ‘windows
of the world’. Instead they are seen as actually structuring the very realities which they seem to ‘describe’ or
‘stand in for’. The semiotic terms are used in media analysis.

Semiotics is also called ‘semiology’, and we can define it as the study of signs, or of the social
production of meaning by sign systems, of how things come to have significance[3, 52-67].

But how do these languages, or sets of representations, work? At the time when semiotics was first
developed, there were two main models for understanding language/representations:

o Language as a reflection of the world, where meaning itself is already fixed and lies in events, people,
objects waiting for language to try to ‘get at” or ‘express’ it

o Language as based in the intentions of the author, that is, language as predominantly the way in which
we each express ideas, feelings which are unique to ourselves.

Semiotics uses the term signs to describe the ways that meanings are socially produced. Signs have several
characteristics:

o First, a sign has physical form, called the signifier. This might be a haircut, a traffic light, a finger
print. It might be a word — though as signifiers words offer meanings in two main ways. The signifiers or
physical forms are sometimes marks on paper (R-O-S-E), sometimes sounds in the air (the spoken word
‘rose’).

o Second, a sign refers to something other than itself. This is called the signified and it is important to
grasp that it is a concept, not a real thing in the world. Though it is hard o separate the sounds of ‘rose’ when
you hear them from your concept of a rose, semiotics emphasizes this distinction. Indeed, it adds a third term,
that of the referent, which is what both the signifier and the signified refer to: real roses, in all their different
colors and shapes, which will inevitably differ from the single, rough and ready concept any one of us
conjures up when we see or hear the word.

o Third, semiotics emphasizes that our perception of reality is itself constructed and shaped by the words
and signs we use, in various social contexts. By dividing the world into imaginative categories, rather than
simply labeling it, language crucially determines much of our sense of things. The most famous example is
snow. English mostly uses only a few nouns — snow slush, sleet — to signify different snowy conditions. But
the Inuit (Eskimos), in a much closer relationship to it, have a language which makes detailed distinctions
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between kinds of snow — ‘light’, ‘soft’, ‘packed’, ‘waterlogged’, ‘shore fast’, ‘lying on the surface’, ‘drifting
on a surface’ and so on.

These categories, into which media languages divide the world, work by means of differences, such as those
between kinds of snow or rain.

Signs, then, signify or name or denote different aspects of our experience or of the world. The word ‘red’
denotes a certain part of the color spectrum, differentiated by language from other parts of what is in fact a
continuous spectrum. But signs also connote or link things. They may link things by association with broader
cultural concepts and values, or with meanings from personal history and experience. Let’s take the ways
that colors are signified.

The word ‘red’ denotes or classifies one part of the color spectrum. Broadly it can be used to describe blood,
fires, sunsets, blushing complexions. This perhaps indicates why, in certain cultures, the color and the word
have gathered connotations of fierceness, passion, danger.

The word ‘gold’ again denotes or marks off both a part of the color spectrum and a particular metal. But it
has historically developed much wider connotations within certain cultures, deriving partly from its being
prized for jewellery, special ceremonies and as a currency. These surface in such phrases as ‘golden
opportunity’, ‘good as gold’ and so on.

The study of media language has much to offer to the different disciplines on whose territory it touches:
linguistics[4, 101-115], sociolinguistics, discourse analysis, semiotics. The basic issues of communications
research were encapsulated by Harold Lasswell in 1948: “Who says what in which channel to whom with
what effect?” This is compared with a prescription for the sociolinguistic enterprise: ‘‘who speaks what
language to whom and when?”’

The audience is the most important and certainly the most researched component of mass communication.
Media live by the size and composition of audiences. Six out of seven characteristics of mass communication
focus on the audience:

- Large audience relative to other communication situations

- Public accessibility of mass media content

- Heterogeneity of the audience

- Simultaneous contact with widely separated individuals

- One directional flow and impersonality of mass communication

- The mass audience as a creation of modern society

Audience members can be anywhere that technology, physical conditions, and social custom permit.
Audience members are separated not just from the mass communicator but from each other. The members
of the mass audience, however, remain isolated from the communicator and each other[5,65-81].

Media studies valuably emphasizes that the meanings of representations are never ‘given’ but are always
going to be constructed, slippery and contestable.
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Ozet: Tiirk siirinde Mustafa Kemal Atatiirk kadar hakkinda bu kadar ¢ok siir yazilmis baska bir devlet adami
yoktur denilebilir. Atatilirk i¢in yazilan siirler gesitli dergi ve gazetelerde yayimlandigi gibi kitaplarda da
toplanmus; hatta Atatiirk siirleri i¢in antolojiler de olusturulmustur. Onun i¢in yazilmis siirlerin sayis1 ytizleri
gecmistir. Toplu halde bakildiginda ise Atatiirk siirleri, Atatiirk Hayattayken Yazilan Siirler; Atatiirk’iin
Vefati Uzerine Yazilan Siirler; Atatiirk’iin Vefatindan Sonra Yazilan Siirler olmak iizere ii¢c dénemde tasnif
edilebilir.

Anahtar Sézciikler: Mustafa Kemal Atatiirk, Tiirk edebiyati, edebi tiir, siir, Atatiirk siiri.

Tiirk siirinde Mustafa Kemal Atatiirk kadar hakkinda gesitli temalarda ve ¢ok sayida siir yazilmis baska bir
devlet adami yoktur denilebilir. Atatiirk i¢in yazilan siirler cesitli dergi ve gazetelerde yayimlandigi gibi
kitaplarda da toplanmuis; hatta Atatiirk siirleri i¢in antolojiler de olusturulmustur. Onun i¢in yazilmis siirlerin
sayist yiizleri gecmistir. Sadece Tiirkiye’de degil, Balkan cografyasinda Arnavutluk’ta, Bulgaristan’da,
Romanya’da, Yugoslavya’da, Yunanistan’da da Atatiirk ile ilgili siirler kaleme alinmustir.

Edebiyatimizda Atatiirk i¢in yazildig1 tespit edilebilen ilk siir dizesi Mehmet Emin Yurdakul’un “Ordunun
Destani” baghigini tagiyan sekiz kitalik manzumesinin ilk dortliigiinde yer alan tek satirlik boliimdiir. 23 Eyliil
1915 tarihini tagiyan bu manzumede sair Canakkale Zaferi’nden bahsederken Anafartalar Kumandaninin
ismi bir nidayla su sekilde gegmektedir:

Ey bu giine sahit olan Sarphisariar!

Ey kahraman Mehmet Cavus siperleri!

Ey Mustafa Kemallerin aziz eri!

Ey topragi kanl daglar, yanik yarlar! (M.Emin Yurdakul / 15 Eyliil 1331)

Yapilan bir aragtirmaya gore Anadolu basininda Mustafa Kemal konulu siir tespit edilememis ve 1919-1920
tarihleri arasinda da bagimsizlik i¢in Anadolu’yu orgiitleyen Mustafa Kemal Pasa ile ilgili siir yazilmamigtir
(Timuroglu 1994: 2). Kurtulus Savast yillarinda da Samih Rifat’in yazilig tarihi ve yayim yeri tespit
edilememis “Akdeniz Kiyilarinda” ve “Yiiriiyiig” bashhgmi tasiyan iki siiri disginda Mustafa Kemal adina
rastlanmamaktadir. Faruk Nafiz Camlibel’in {i¢ kitalik, 1921°de Bulgaristan’da kaleme aldig1 ve kendi el
yazisi ile yayimladig1 “En Biiyiik” bashikli siiri Atatiirk igin yazilmus ilk siirlerdendir (Incebayraktar 2004:
644). 1921°den sonra gazete ve dergilerde gesitli sairlerin Mustafa Kemal i¢in yazdiklar siirler goriiliir,
1922°den sonra yazilan siirlerde ise Mustafa Kemal Pasa’ya dvgiiler baslar.

Atatiirk siirlerini Vecihi Timuroglu, hazirlamis oldugu Atatiirk Siirleri bashkli ¢calismasinda Sagliginda;
Oliimiinde; Atatiirk’e Sevgi ve Saygi; Siyasal Iktidarlara Kars1 Atatiirk Siirleri ve Atatiirk¢iiliigiin Yorumunu
Yapan Siirler,; Atatiirk Eylemi olmak iizere bes boliim halinde incelemistir (Timuroglu 1994: VII-XII). Aydin
Oy tarafindan hazirlanan Siir Diinyamizda Atatiirk baglikl kitapta da Atatiirk siirlerinin belli bolimleri ¢esitli
konulara ve bagliklara gore tasnif edilerek incelenmistir (Oy 1989). Mehmet Kaplan ile Necat Birinci’nin
hazirladiklar1 Atatiirk Siirleri adl1 calisma, yazar adina gore alfabetik bir bicimde Atatiirk siirlerini bir araya
getiren bir antoloji niteligindedir (Kaplan, Birinci 2008).

Toplu halde bakildiginda ise Atatiirk siirleri, Atatiirk Hayattayken Yazilan Siirler; Atatiirk’iin Vefati Uzerine
Yazilan Siirler, Atatiirk’iin Vefatindan Sonra Yazilan Siirler olmak iizere iic donemde tasnif edilebilir
(Incebayraktar 2004: 644-646).

1. Atatiirk Hayattayken Yazilan Siirler

Bu donemde Atatiirk ile ilgili siirler daha ziyade 6vgii igeriklidir. Bu siirlerde Klasik Tiirk Edebiyatindaki
kaside havasi sezilmektedir. Atatiirk’{in inkilaplarini arka arkaya yaptig1 giinlerde bile Cumhuriyet sairleri,
Atatlirk’{in eylemlerinin 6ziiyle degil de Atatiirk’ii 6vmek ve yiiceltmek ile ilgilenmislerdir. Sairler Atatiirk’ii
ovmek i¢in resul, nebi, hazret, Kabe gibi sdzciiklere de bagvurmuglardir. Mehmet Emin Yurdakul’un Mustafa
Kemal Zafer baslikli siirinde gecen “Beklenen bir Resil ruhuyla geldin” dizesi ve Yusuf Ziya Ortag’in
Cumhuriyet’in ilanindan sonra Atatiirk’iin Istanbul’a ilk gidisi dolayisiyla yazdig1 ve 30 Haziran 1927°de

! Bkz. Nimetulla Hafiz, “Balkan Tiirk Siirinde Atatiirk”, Bal-Tam Tiirkliik Bilgisi 1, Prizen, 2004, s.128-139.
Sabri Alag6z, “Bulgaristan Tiirk Siirinde Atatiirk™, Bal-Tam Tiirkliik Bilgisi 1, Prizen, 2004, 5.140-150.
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Atatlirk’tin huzurunda okudugu Gazi’ye Tarih baslikl siirinde gecen “Ayrilip Cankaya’dan Hazret-i Gazi
geliyor” misra1 bunun en ¢arpici 6rnekleri arasindadir.

Bu donemde yazilmis dikkati ¢eken siirler ve siirlerin yayimlanis tarihleri: Cankaya, Faruk Nafiz Camlibel
(ileri Gazetesi, 1922), Mustafa Kemal Zafer, Mehmet Emin Yurdakul (Hakimiyet-i Milliye, 5 Mart 1923),
Tiirk e Ikinci Ogiit 'ten, Neyzen Tevfik (1925), Gaziye, Ahmet Burhanettin (Dumlupinar, Istanbul, 23 Mart
1923), Gazi'nin Heykeli Karsisinda, Florinali Nazim (Dumlupimar, Istanbul, 31 Agustos 1925), Ddhi-i
Teceddiid e, Abdiilhak Hamit Tarhan (Dumlupinar, Istanbul, 6 Ekim 1925), Biiyiik Misafir, Faruk Nafiz
Camlibel (Giines, 30 Haziran 1927), Gazimize, Yusuf Ziya Orta¢ (1928), Gazi'ye Tarih, Yusuf Ziya Ortag
(30 Haziran 1927), Bahtiyarlik, Hamdi Gékalp Akalin (Varlik, 29 Ekim 1933), Destan, Asik Hasan (1933),
O Geliyor, Celal Sahir (Ulkii, Mayis 1933), Aswrlarca, Behget Kemal Caglar (Ulkii, Mayis 1933),
Derebeyleri, Hikmet Turhan Daglioglu (Ulkii, Mayis 1933), Mustafa Kemal (XI), Ilhami Bekir (29 Ekim
1933), Gazi, Halide Nusret Zorlutuna, /nkildp Tiirkiimiiz, Vasfi Mahir Kocatiirk (Varlik, 29 Ekim 1933),
Moustafa Kemal’in Tiirkiisii, Yasar Nabi, Al Tiirkii, Fazil Hiisnii Daglarca, Cankaya, Kemalettin Kamu, Ulkii
Tanrimiza, Omer Bedrettin Usakli (1935), Halkevleri, Kamuran Bozkir (Ulkii, Mart 1936), Atatiirk Akdeniz
Kiyisinda, Baki Siiha Ediboglu (1936), Bir Tiirk Senfonisi, Resimle Bestelenmis Bir Yurt Tiirkiisii, Behget
Kemal Caglar - Muhtar Fehmi (Yiicel, Kasim 1937), Atatiirk, Hasan Ali Yiicel (1937), Inonii, Hasan Ali
Yiicel (Ulkii, Haziran 1937), O Ihtilal Bayrag:, Behcet Kemal Caglar (Ulkii, Subat 1938), On Besinci
Durakta, Behcet Kemal Caglar (Ulkii, 1 Kasim 1938) (Timuroglu 1994: 37-79).

2. Atatiirk’iin Vefat1 Uzerine Yazilan Siirler

Atatiirk’iin vefat1 izerine yazilan siirlerde derin bir {iziintii hali goriilmektedir. Bu konuda yazilan siirlerde
Klasik Tiirk Edebiyatindaki mersiye havasi sezilmektedir. Ayni zamanda bu donemde, Atatiirk’e 6vgii siirleri
de yazilmugtir.

Atatiirk’iin 10 Kasim 1938 Persembe giinii hayata gozlerini yummasinin hemen ardindan yazilmis ilk siir,
Ibrahim Alaettin Gévsa’nin 11 Kasim 1938 Cuma giinii Ulus gazetesinde yayimlanan Tavaf baslikli siiridir.
Bu siiri 12 Kasim 1938 Cumartesi giinii yine Ulus gazetesinde yayimlanan Behget Kemal Caglar’a ait [zinde
baslikl1 siir izler (Incebayraktar 2004: 645). Atatiirk’iin vefat: dolayisiyla 1938-1939 yillar1 arasinda agit
niteligi tasiyan siirler kaleme alinmis, edebiyatimizda Atatiirk’iin 6liimiindeki biiyiik hiiziin bir y1l siirmiistiir
(Timuroglu 1994: 15). 1950°1i yillarda ise yine Atatiirk’iin vefat1 siirlerde konu edilmistir.

Bu donemde yazilmus dikkat gekici siirler sunlardir: Tavaf, ibrahim Alaettin Govsa (Ulus, 11 Kasim 1938),
ILzinde, Behget Kemal Caglar (Ulus, 12 Kasim 1938), Yas, Orhan Saik Gokyay (Ulkii, 1 Aralik 1938), 4gut,
Siikrii Kurgan (Ulkii, Aralik 1938), Atatiirk’e, Mithat Cemal (Ulkii, 1 Aralik 1938), Gitti, Neyzen Tevfik
(1938), O’nsuz, Ziya Osman Saba (Tan Gazetesi, 4 Aralik 1938), Bir Yolcu, Faruk Nafiz Camlibel (Eyliil
1939), Gazi 'nin Heykeli, Necmettin Halil Onan (Fikirler, 1 Aralik 1939).

Daha sonraki yillarda Atatiirk’iin vefat1 ve 10 Kasim ile ilgili yazilan siirlerden baslicalar sunlardir: Ayrilis
Destani, Zeki Omer Defne (Ulkii, 16 Aralik 1944), Zeynebime Siirler, Jiilide Giilizar (Tiirk Dili, 1 Kasim
1952), Agit, Enis Turgut Sungur (Tirk Dili, 1 Kasim 1953), Bizim Mevliit, Behget Kemal Caglar (Yiicel,
Haziran 1941), Agit, Asik Veysel (Ulkii, 16 Ekim 1941), Atama Agit, Kemalettin Kamu (Ulkii, 16 Kasim
1944), Atatiirk Icin, Cemal Yesil (Ulus, 10 Kasim 1944), Atatiirk’e Hitabimdir, Hasan Simsek (Varlik, 1
Kasim 1948), Gazi Pasa’ya Agut, Turgut Uyar (Varlik, 1 Kasim 1951), Atatiirk, [Than Demiraslan (Varlik, 1
Kasim 1951), Atatiirk’ii Diistiniirken, Cahit Sitki Taranci (Tirk Dili, Aralik 1951), O Giin Bir Riizgar
Esiyordu, Muzaffer Uyguner (Turk Dili, 1 Kasim 1954), Yas, Mesut Tarcan (Varlik, 1 Kasim 1957), On
Kasimlarda Yiiriimek, Fazil Hiisnli Daglarca (Tiirk Dili, Kasim 1961), 10 Kasim’a On Satir, Behget Kemal
Caglar (Kemal Atatiirk Yolu, 1 Mart 1959), O nu Diisiiniirken, Ibrahim Alaettin Govsa (Kemal Atatiirk Yolu,
1 Mart 1959), On Kasim 1959, Yahya Benekay (Varlik, 1 Kasim 1959), On Kasim Mektuplari, Behget Kemal
Caglar (Tirk Dili, 1 Kasim 1969), On Kasum Duvari, Abdulkadir Bulut (Varlik, 1 Kasim 1963), Sensiz, H.
Vasfi Ugkan (Varlik, 1 Kasim 1963), Bu On Kasim, Fazil Hiisnii Daglarca (Varlik, 1 Kasim 1975) (Timuroglu
1994: 79-221).

3. Atatiirk’iin Vefatindan Sonra Yazilan Siirler

Bu dénem, Atatiirk’{in vefat ettigi giinden gliniimiize kadar uzanan siiregte Atatiirk ile ilgili yazilan siirlerin
gerek konu gerekse tema bakimindan cesitlendirildigi ve en giizel Atatiirk siirlerinin kaleme alindigi bir
donem olarak nitelendirilebilir.

Bilhassa 1960’11 yillardan sonra kaleme alinan Atatiirk siirlerinin boyut degistirdigi gézlenmektedir. Agit
veya Ovgil siirlerinin yerini Atatiirk’lin diigiince yapisini, eylemlerini ve Atatiirkciiliigii konu alan siirler
almistir. Ayrica bu donemde siyasal iktidarlara kars1 Atatiirk¢iiliigii savunan ve Atatiirk¢iiliigiin yorumunu
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yapan siirler de yazilmstir. Attila {lhan’mn Mustafa Kemal (Varlik, 1 Kasim 1948) baslikl1 siiri bu temanin
onciisii olmustur.

Atatiirk’iin vefatindan sonra yazilan bazi siirlerde Atatiirk ile mektuplasmalar da goriiliir. Behget Kemal
Caglar’in 1946°da baslattig1 Atatiirk’e Mektup; Oguz Kazim Atok’un Mustafa Kemal 'den Mektup (Tirk Dili,
1 Kasim 1953), Mustafa Kemal 'den Ikinci Mektup (Tiirk Dili, 1 Kasim 1954), Mustafa Kemal den Mektup
(Varlik, 1 Kasim 1955) siirleriyle devam eder. Halim Yagcioglu’nun kaleme almis oldugu Atatiirk ‘ten Son
Mektup (Varlik, 1 Kasim 1963) adl1 siiri bu tarzdaki en basarili 6rneklerdendir (Incebayraktar 2004: 646).
Ayrica halk sairleri de Atatiirk ile ilgili siirler sdylemislerdir.

Bu dénemde yazilan baz1 Atatiirk siirlerinde Eski Tirk destanlarinin, Orhon Yazitlarinin izlerini bulmak
miimkiindiir. S6z gelimi Behget Necatigil, 1 Kasim 1958’de Varlik dergisinde yayimlanan Tiirkliik, Atatiirk
baslikli siirinde Atatiirk ile Koktiirk hakani Bilge Kagan arasinda bag kurmustur:

(...)

Oydu Metelerle, Oguz Kaganlardan

Oydu Orhun Yazitlarindaki destan

Oydu doludizgin sanli lgarlarda

O kurtard bizi her mutsuz ¢agda

Karsisinda onu buldu her diisman

Cokmedikge tistiimiizde mavi gok

Gogmedikge altimizda yagiz yer

Durduk¢a evren uzar gider uzayda

Tiirkliik

Atatiirk! (Behget Necatigil, 1 Kasim 1958, Varlik, nr.489)

Necatigil’in siirinin son boliimiindeki ifade metinlerarasilik baglaminda degerlendirildiginde Orhon
Yazitlarinda Bilge Kagan’in bengii taslara kazittig1 “iize kok teiiri asra yagiz yer kilintukta...” (Ustte mavi
gokylizii, altta yagiz yer yaratildiginda...) (Tekin 1988: 8-9) ve “iize teriri basmasar asra yir telinmeser tiiriik
bodun elifiin toriifiin kem artati udagi erti” (Ustteki gok ¢okmedikee, alttaki yer de delinmedikge ey Tiirk
halki, senin devletini ve yasalarin1 kim yikip bozabilirdi?) (Tekin 1988: 14-15) ifadelerine génderim
yapmaktadir. Dolayisiyla bu siir vasitasiyla Tiirk edebiyatinin eski degerleri “yeni”nin iginde yerini
bulmustur. Bilge Kagan’mn Ustteki mavi gok ¢okmedikge, alttaki yagiz yer delinmedikge Tiirk iilkesini
kimsenin bozamayacagina olan inanci, Atatiirk’iin “Benim naciz viicudum elbet bir giin toprak olacaktir;
fakat Tiirkive Cumhuriyeti ilelebet payidar kalacaktir.” seklindeki veciz ifadesiyle de paralellik arz
etmektedir (Oy 1989: 6).

En fazla Atatlirk siirinin yazildigi bu dénemde en dikkat ¢ekici siirlerden bazilar1 sunlardir: Mustafa
Kemal’in Kagnisi, Fazil Hisnli Daglarca (Varlik, 1 Kasim 1949), Atatiirk’ii Duymak, Behget Necatigil
(Varlik, 1 Kasim 1954), Gazi Mustafa Kemal Paga, Turgut Uyar (Varlik, 1 Kasim 1950), Devrimler, Fazil
Hiisnii Daglarca (Varlik, 1 Kasim 1951), Atatiirk Giiliimsedi, Talat Tekin (Tiirk Dili, 1 Kasim 1953), Atatiirk,
Behget Necatigil (Tiirk Dili, 1 Kasim 1953), Mustafa Kemal’e Giden Yol, Mustafa Canpolat (Tirk Dili, 1
Kasim 1954), Mustafa Kemal, Attila ilhan (Varlik 1 Kasim 1948), Mustafa Kemal 'den Mektup, Oguz Kizim
Atok (Tiirk Dili, 1 Kasim 1953), Mustafa Kemal’den Tkinci Mektup, Oguz Kazim Atok (Tiirk Dili, 1 Kasim
1954), Mustafa Kemal’den Mektup, Oguz Kazim Atok (Varlik, 1 Kasim 1955), “O ”nun Heykelini Kirana,
Mithat Cemal Kuntay (Kemal Atatiirk Yolu, 1 Mayis 1959), Atatiirk¢iiliik, Oguz Kazim Atok (Varlik, 1
Kasim 1971), Mustafa Kemaller Tiikenmez, Halim Yagcioglu (Varlik, 1 Kasim 1957), Resmine Soylev, Talip
Apaydin (Varlik, 1 Kasim 1959), Atatiirk’e Dilek¢e, Ceyhun Atuf Kansu (Varlik, 1 Kasim 1960), Mustafa
Kemal, Ozbek Incebayraktar (Varlik, 1 Kasim 1968), Mustafa Kemal Der ki..., Fazil Hiisnii Daglarca (Varlik,
1 Kasim 1973), Atatiirk ten Son Mektup, Halim Yagcioglu (Varlik, 1 Kasim 1963), Mustafa Kemal 'le Demir
Kazik Yildizi, Fazil Hiisnii Daglarca (Varlik, 1 Kasim 1968), Gazi Heykelinde, Nahit Ulvi Akgiin (Varlik, 1
Kasim 1974), Kuva-yi Milliye’'den, Nazim Hikmet (1939-1941), Atatiirk Kurtulus Savasinda, Cahit Kiilebi
(1952), Kemalciler, Ceyhun Atuf Kansu (1964), Sivas Yollarinda, Ceyhun Atuf Kansu (1960) (Timuroglu
1994: 113-236).

Sonu¢ olarak Mustafa Kemal Atatiirk’iin sahsiyeti, Tirk Bagimsizlik Savasi’nda baskomutan olarak
gostermis oldugu olaganiistii kahramanlik, yaptigi eylemler, inkilaplar Tiirk sairini de derinden etkilemis,
sairler hayal ve duygularm, Ulu Onder Atatiirk’e kars1 olan sevgi ve saygilarini, onun vefatindan dogan
iiziintii ve acilarim siirlerinde dile getirmisler ve edebiyatimizda “Atatiirk siiri” ad1 verilen bir siir tiiriiniin
olugmasini saglamislardir. Halk siirimizde de Atatiirk ile ilgili pek ¢ok siir sdylenmis olmasi, edebiyatimizin
onu her kesimiyle kucakladiginin bir gdstergesidir. Atatiirk siirleri de yeni nesillere Atatiirk sevgisini
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asilayan en etkili egitim araglarindan olmustur. S6z konusu siirlerde Atatiirk ile beraber milli degerlerin de
canli ve heyecanl bir sekilde viicut buldugu goriilmektedir.
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TYPIK OJIEBUETIH/IE ATATYPK TYPAJIbI IBIFAPMAJIAP

Anparna: Typik moasmsiceiHma Mycradha Kemanm ATtaTypik Kalibl *Ka3bUIFaH IIBIFapMajapIblH CaHbI
mIeKci3. ATaTypik Typanbl >Ka3bUIFaH IIbIFapMaliap TazeT-KypHajgapiapAa >KapusulaHy MeH Karap
Kitantapna aa 6aceurapl. CoHAali-aKk ATaTypK LIBIFapManapbl Typajibl aHTOJIOTHs 1A KacanraH. O Typasl
JKa3bUTFaH 6JeH-KBIPIIAP.IbIH CaHbI XKY3/IeH acaabl. JKanms! anranga ATaTypk eJeHaepi ATaTypKTiH Ke3i Tipi
Ke31HJe JKa3bUIFaH LIbIFapManap, ATaTYpKTiH AyHHE caly Ke3iHJe >Ka3bUIFaH LIbIFapMaiap, ATaTYpKTiH
JIYHHUE CaJIFaHHAH KEHiH jKa3bUIFaH eJICHJep OOJBIN 3 KE3€HI'€ ChIHBINTAHIBIPUIAIBL.

Tipek ce3aep: Mycrada Keman Atatypk, Typik omebueri, omedu Typ, mod3usi, ATaTYpK eJeHIepi

ATATURK POEMS IN TURKISH LITERATURE

Abstract: It can be stated that there is no other such person as Mustafa Kemal about whom so many poems
were have been written. Poems written about Ataturk were not only published in newspapers and periodicals
but also collected in books; even brought together in anthologies. Number of poems written about him passed
over a hundred. Upon an analysis on all of these poems, they can be classified under three headings: poems
written while he was alive, poems written upon his death, and poems written after his death.

Key words: Mustafa Kemal Atatiirk, Turkish literature, literary genre, poem, Atatiirk poetry.

MPHTU: 16.21.25

HUHTEPHET -OBPA30BAHHUE B YCJIOBUAX COBPEMEHHOI'O MUPA.
AansicoBa 7K.E. — crapumii npenogasarens kadeaps! Gunonoruu 1 npodeccHoHaIbHO-OpUEHTHPOBAHHBIX
si3bikoB KasHITY um.AGast, alpysova70@mail.ru.

BaiitypoaeBa A.T. — kaHaugaT MONUTHYECKUX HAyK, MperojaBaTellb, KadelIpa MeXIyHapOIHBIX
ornomrenui KasHITYum.AGas, asel 5.2@inbox.ru.

AHHOTAnHUA

B nanHO# cTaThe aBTOP MOMBITAICS BBISIBUTH POJIb HHTEPHET-00Pa30BaHMs B YCIOBHUIX COBPEMEHHOT'O MHPA.
Takxke 31ech aBTOp pacCMaTPUBAET BBIXOJ HOBBIX TEXHOJOTHH B HAIIMX COBPEMEHHBIX YCIOBHUSX Ha
MHPOBYIO apeHy ¥ pacCMaTpUBAaeT POJIb AIEKTPOHBIX HOCUTENICH B 00pa30BaTEILHOM MIPOIIECCE CTYAECHTOB
BBICIIMX YYEOHBIX 3aBejieHHH. [IbITasch TMOHATH OT 4YEro 3aBUCHT XapaKTep BIUSHUS HCIOIB30BAHUS
raJuKeToB Ha 3QQPEeKTUBHOCTh 00yUeHHS: OT ClieU(UKU CTYJEHTOB WM OT cleunupuKd 00pa3oBaTeIbHOM
POTPAMMBL..

ABTOp TIBITAJICS TIOHSATH W BBISBUTH MMEET JIM HETaTUBHOE BIUSHHE Ha IMpoIlecC OOYYEHUsS CTYICHTOB.
OpHako Te, KTO JCHCTBUTENBHO XOUYET MOJYYHWTh KayecTBEHHbIE 3HAaHMA OyIeT IO Ha3HAYEHHIO
WCIIOJIb30BaTh WMHHOBAIMOHHBIE YCTpOHCTBa. il 3TOr0 HEOOXOAMMO COOCTBEHHOE >KEJIaHHE H B
OIIPEIEIIEHHBIX CITydYasiX CUJIa BOJIH.

B Hamieli cTpane He Tak CHIIHO pa3BHUTa KyJIbTypa IUIAHIIETOB U BCEX MOOWJIBHBIX YCTPOWCTB B IIEJIOM,
ropasio Npole HaUTH HHPOPMALHUIO ONHMCHIBAIOLIETO B3aUMOAECTBHE 3apyOeXHBIX CTYIJEHTOB U
MOOHMIILHBIX ycTpoiicTB. KoHeuHo, maHHasi mpobieMa BO3HHKAET M3-3a TOTO, YTO BCE YCTPOMCTBA y Hac
UMIIOPTHBIE, UX CTOMMOCTh HEPEJIKO PaBHA MECSIHOM 3apIiiare 4yelloBeka, a To W Ooubline. M1 KOHEYHO
XOTeNIOCh OBl OTMETUTD, YTO MPOLLIN T€ BpeMeHa KOT/1a CTYACHTHI CIIUCHIBAIM C OyMaXXHBIX INapraiok. Um
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KOHEYHO JTAETCS MIPEIITOYTCHUS, HO TOIBKO B 20% ciIydasx OT TeX, KTO BOOOIIE CITUCHIBACT Ha IK3aMEHAX U
3auerax. Cpeay HOBEUIINX TEXHOJIOTHI MEHEE aKTHBHO MCIIONB3YIOTCS OCCIPOBOAHBIC HAYITHUKH. OYeHb
WHTEPECHBIN (aKT, YTO YaIlle BCEro CTYACHTHI CIIUCHIBAIOT (PUIOCO(UU U HHOCTPAHHBIC SI3BIKH.
KuioueBble cioBa: TajpkeT, HHHOBAIIMOHOE OOYYEHHE, HOBBIE TEXHOJOTHHH,HOYTOYK, 3(pPeKTHBHOCTH
0o0ydeHus, JCKTPOHHBIE HOCUTEIH, YYeOHbIC JUCIUIUINHBI, ypOaHu3alus, o0pa3oBaHue, cMaTpP(OHBL.

AnjaTna

Ochl MakKanajga aBToOp Kasipri 3aMaHFbI dJIEMJICT1 MHTEPHET-011IM peJIiH aHbIKTayFa ThIpbICTHL. COHMa-akK,
aBTOp KaHA TEXHOJOTHSIAPIB SIEMIIK JIeHTelae Ka3ipri 3aMaHFbl MIapTTapAa MIBIFapyIbl KapacThIPaIbl
JKOHE YKOFaphl OKY OPBIHIAPBIHBIH CTYJIEHTTEPIHIH OKYy YpPIICIHAE SJEKTPOHABI TachIMANIayIIbIIapAbIH
peiiH KapacTeipanbl. ['ampKkeTTepi OKBITYABIH THIMIUIITIHE ocep €Ty CHIAThIH aHBIKTAWTBIH dpPEKeTTep:
OKYUIBLIAPBIH €PEeKIIeNTiKTepi Hemece OiniM Oepy OaraapiaMachbIHbIH €peKIIeTIKTep] Typabl.

ABTOp OKYIIBUTAPABI OKBITY YaAEpici Tepic acep eremi Me? JlereHMeH, camaibl OUTIMIII alFBICHl KEIETIHAED
JIU3aifH OOMBIHIIA MHHOBALMSUIBIK KYPBUIFBUIAPABI KOoJAaHaabl. MyHBI icTey YIIiH ci3 €3 KaJlayblHbI3 OeH
epIK-KIrepiHi3MII KaXeT eTe/Ii.

biznin MemiekeT >koHe OapIIbIK MOOWIIBbII KYPBUIFBUIAPIBIH MOICHHETI Oi3MiH ediMi3me e JdaMbIMaraH,
meTeN CTYyIEeHTTepi MeH MOOWIBAI KYPBUIFBUIAPIBIH ©3apa OpeKETiH CHUMATTAUTBHIH aKmaparTel Taly
OHalbIpaKk., OpuHe, OWI Mocelie OapiblK KYPBUIFBLIAPIBIH HMIIOPThIHA OalIaHBICTBI, OJIAPJBIH KYHBI
aJlaMHBIH aiJIbIK JKaJlaKbIChIHA TEH HeMmece ofaH aa kerr. JKoHe, opHWHe, CTYISHTTEp KYHACTIKTI KOIIKeH
Ke3J/IeTi KYHJIep OTKeHIH aTan oTKiM keieni. Omap, opuHe, XeHUImikTep Oepineni, Oipak eMTUxaHmap MeH
TeCcTTepAl KanmauteiHmapaelH 20% -plHAa FaHa. EH COHFBI TEXHOJIOTHSUIAD apachiHIA ChIMCHI3
KyIakacrhanrap a3 KeHiHeH KojaaHbuianpl. KemnrereH cryaeHTrep ¢(uiocoduss MeH IIeT TijaepiHeH
HIBIFaThIH ©TC KbI3BIKTHI (baKT.

Tyiinai ce3mep: TamkeT, MHHOBAIMAIBIK OKBITY, JKaHA TEXHOJIOTHSIApP, HOYTOYK, OKBITY THIMJILIIrI,
3NIEKTPOHBIK Menua, OiiM Oepy moHzepi, ypOaHu3saius, OiaiM Oepy, cMaptdonaap.

Abstract

In this article the author has tried to reveal the role of online education in the modern world. Also here the
author considers the new technology in our modern conditions to the world stage and examines the role of
electronic media in the educational process of students of higher educational institutions. Trying to
understand what determines the nature of the impact of the use of gadgets on effective learning: the nature
of the students or the nature of the educational program..

The author tried to understand and identify whether the negative impact on the learning process of students.
However, those who really want to get a good education, is intended to use the innovative device. This
requires own desire, and in some cases willpower.

In our country, is not a strong culture of tablets and all mobile devices in General, it is much easier to find
information describing the interaction of foreign students and mobile devices. Of course, this problem arises
from the fact that all the devices we have imported, their cost is often equal mesacny salary man, and even
more. And of course | would like to note that gone are the days when students were off with the paper cheat
sheets. They of course are given preference, but only in 20% of cases from those who do debits on exams
and tests. Among the newest technologies are less widely used wireless headphones. A very interesting fact
that most students write off philosophy and foreign languages.

Keywords: gadget, innovative training, new technology,laptop, learning efficiency, electronic media,
disciplines, urbanization, education, smartphones.

B macrosmee BpeMs IIOOM AKTUBHO TOJB3YIOTCS TapKeTaMH. JTa aKTUBHOCTh C KaXAbIM TOIOM
MOBBIIIAETCSl OBICTPHIMU TeMIaMu, ocoOeHHO B KaszaxcrtaHne, Tle COBpEMEHHBIE TEXHOJOIMU JIMIIb B
HocjeHee JeCSITUIETHE CTaIM JOCTYIHBI IHIMPOKOMY Kiaccy HacesneHus. CII0BO raJUKeT ¢ aHIJIMHCKOro
MEPEeBOANTCA, KaK "TOPTaTUBHOE TEXHUYECKOE TPUCIOCOONeHne, o00iajaromee OmnpeAeNeHHON
(GYHKIMOHAIBHOCTBIO B Kakoi-1100 obOnactu". Lludpossie GpoToanmaparsl, KOMMYHHUKATOPBI, TUIAHIIETHEIE
KOMITbIOTEPBI, MOOMIbHBIE Tenedonsl, GPS-naBuratopsr, MP3-meepsl, ¢uiemku - 3To camble PUBBIYHbBIE
Ta/DKETHI IS Hac

Mounoaple TI0Au ABISIOTCS OCHOBHBIMH TTOJTH30BATEISIMH TaKETOB, OJJHAKO B OJTHOM CJIy9ae 3TO MPHUBOAUT
K TOMYy, YTO OHHM Yy4YaTcsl Jydmie (JOMOJHHUTENbHBIE BO3MOXKHOCTM M T.1.), a B JPYyroM ciydae -
WCIIOJIb30BaHME TaPKETOB OTPHIIATEIHHO W HEHTPAJIbHO BIUSET Ha Mpoliecc 0O0y4eHus (OTBIEKAIOTCA OT
TJIaBHOTO, UTPAIOT B UTPhI, HE YMEIOT UCKaTh MH(OPMAITHIO U T.11.). UHTEepecHO MOHSTH, 4eM 3TO MOXKET OBITh
00ycJOBIEHO - CHeUn(pHUKONW CaMUX CTYACHTOB, crenu(ukoil 00pa3oBaTENbHOW NPOrpaMMbl WM
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0COOEHHOCTBIO TapKeToB. IlodeMy Al OIHUX MCIOJIb30BAaHUE I'aPKETOB NPHUBOAUT K KAaUECTBEHHOMY
CKauKy B 3((eKTUBHOCTH 00yUYEeHHUS, a JIsl APYTHX - OHO SIBIISETCS TyOUTETbHBIM H JIUIIB MEIIAET OCBOCHHIO
Y4eOHBIX TUCIMILIHH.

Llenpto naHHOTO MCCIEAOBAHUS SIBJISICTCS BBIIBICHUE U OMMCAHHE CIIOCOOOB M BAPHAHTOB MCIIOIb30BAHUS
raJUKeToB B 00pa30BaTeNbHOM MPOLECCE M OLEHKAa TOro, Kakyl poOJb MIPAeT 3TO HCIOJIb30BaHUE
(TIONOXXUTENBHYIO WU OTPULIATENIbHYI0) B 3 hekTBHOCTH 00yUeHHsI Ha pa3HbIX €ro 3Tarnax, OCHOBBIBASICh
Ha JIMYHBIX OLIEHKaX CTYAEHTOB M HH(POPMALUH, IOITy4€HHOH B X0A€e HaOI0ICHUH.

A.M. Tayncenn [1] B cBoeii cratbe "JKu3Hb B TOpoje peajbHOTO BPEMEHH: MOOWIIbHBIE TeNeQOHBI U
rOpoACKOi MeTabomu3M" TOBOPHUT O TOM, YTO C MOSBICHHEM BCEMHUPHOH nayTUHEI B 1993 roay moiHOCThIO
M3MEHMJIACh JKU3Hb YEJI0BEUECTBA, M 3TO IPOU30ILIO 338 KAKHE-TO HECKOJBKO JieT. MoOunbHbIe TenedOHbl
CTaJIi CBOETO pojia "MHoHepaMu' B 3TOM Tporiecce. ABTOp YKa3bIBaeT HA TO, YTO OHM "BO3TIABIIIN" BBIXO
MOPTAaTUBHBIX CPEACTB KOMMYHHKAIlMM Ha MHPOBOHM PBIHOK, YTO, 0€3 COMHEHHS, MOBJIEKIO 3a coOoi
byHaaMeHTaIbHbBIE TpaHC(HOPMALMK B IPOLIECCAaX BOCIIPUATHUS OTIEJIBHBIX JFOEH.

B nanHOl cTaThe Takxke caelaHa IOMNBITKA ONPEAEIUTh MECTO M POjb MOOMIBHBIX Tele(OHOB, HOBBIX
TEXHOJIOTHH MOOMJIBHBIX KOMMYHHKALIUH B TPaJOCTPOUTENBHBIX MpoOIeccax, B MPOLECccax COBPEMEHHOMN
ypOanuzaruu. B uccienoBanuu ropopurcs, 4to mo ganabiM Ha 2000 roa B CeBepHOl AMepHKe ObLIO CBBIIIIS
95 MWITHOHOB TONB30BaTENell MOOWIBHOW CBSI3M, JaHHas IwWQpa TOYTH [OTOHsIIA TIOKa3aTelu
OTHOCHUTENBHO KonudecTBa IMHTepHeT-mosb3oBareneid. B apyrux ke cTpaHaX, B 4YacTHOCTH B
Pa3BUBAIOIIUXCS CTPaHAaX, KOJHMYECTBO MOIb30BaTeeld MOOMIIbHOW CBSI3U HEYCTAHHO POCTIO, B TO BpEMsI, KaK
Konu4uecTBO MHTEpHET-NI0IB30BaTENEN OCTaBAIOCHh TOBOJIBHO HE3HAYUTENIBHBIM.

I'oBopss 00 UuTepHer-momp3oBaTensx, A.M. TayHceHI BbIpa3uia MHEHHE O TOM, YTO TOJB30BATEIH
cMapTPoHOB W ceTu VHTepHEeT NOKHBI OBITH JOCTATOYHO OOpa30BaHBI, YTOOBI MMETh BO3MOXKHOCTD
MaKCHUMaJIbHO 3(QQEKTUBHO HCIIOIB30BATH BO3MOXXHOCTH HOBBIX TEXHOJIOTHH, OAHAKO, B TO K€ BpEMs
TOBOPHUTCS, YTO CMapT(OHBI C PACIO3HABAHUEM T'0JI0CA CHIIPAIOT HEOLICHEHHYIO BAXKHYIO POJIb B KH3HH TEX
JII0JIel, KOTOpble HE YMEIOT YUTATh U MHCATh.

A.M. TayHCEeHI B BBHIIICYIOMSHYTOM CTaThe TAKXKE FOBOPHUT O TOM, YTO IO CYTH, ceddyac MOOWIbHBIC
Tese(pOHBl CTANM LIMPOKO MCIIONB30BATHCS AaXe B TEX TPETbUX CTpaHax, I/I€ HUKOrAa He ObUIo
CTaIMOHAPHOI TeneOHHON CBS3H.

JaHHast cTaThsl OCBEIaeT BONPOCHI UCTIOIBb30BAHUS HOBBIX KOMMYHHKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH B IpoLieccax
ypOaHU3aInm.

OTO KacaeTcs TOro, YTO HOBblE KOMMYHHKAI[IOHHBIE TE€XHOJOTMH IO3BOJIMIM MOCMOTPETh Ha JAHHBIN
BOIIPOC C YHUKAJIbHOM TOYKH 3peHus. [[aHHas1 TEXHOJIOTHS - BCTPOCHHAS IPOCTPAHCTBEHHAs TeXHOIorus. E€
€IMHCTBEHHAs (QYHKIHsI CHAava1a OblIa - TIO3BOJIMTH 00IAThCs Ha paccTostHUU. CO BpeMeHeM, ¢ TIOMOIIBIO
Tesie(hoHa CTajI0 BO3MOXKHBIM OIIPEENIUTh MOJI0KEHUE YelloOBeKa Ha TeppuTopuu ropoaa. Co BpeMeHeM 3Ta
¢byHKIUs TpaHchopMHUpOBANTAch B QYHKIIMIO HABUTATOPa, BCTPOSHHOTO B MOOHJIBHOE YCTPOHCTBO.

Taxke UMEHHO B JIaHHOH cTaThe OblJia cJiesiaHa epBast MOTMbITKA MOHSITH MOLTHYIO CBSI3b, KOTOPasi BO3HUKAET
MEXIY YEJIOBEKOM M MOOHIBHBIM TesneoHOM. B Hel, B 4acTHOCTH, XapaKTepU3YIOTCS MAapKETUHIOBBIE
METO/IbI, KOTOPBIE HCIONB3YIOTCS B PEKJIAMHBIX LIEJSX U151 IPOABHKEHNSI MOOMIIBHBIX YCTPOMCTB Ha PBHIHKE.
Tak, k mpuUMepy, CTainu pa3pabaTbiBaTh YHUKAIBLHBIH POMAHTUYHBIA JW3aiiH TeneoHa CHENUAIBLHO JUIs
JKEHIHH, (OopMHPYS 0cO0YIO0 KaTETOpHUI0 OTpeduTenei. B pekiaMHBIX KaMIIaHUSIX MOOHIIbHbIE Telne(OHBI
3a4aTyIo MPEJICTABIIAIOT B KAUECTBE JIYUIINX JPY3€H KEHIIMH, KOTOPbIE MO3BOJISIOT UM BEDKUTH B YCIOBHSIX
IPA3HOTO, TYCKJIOT0, CEPOr0 TOpoJa.

Ha camom e ngene, ejlaHHE KCHIIMHBI UMETh MOOWJIBHBIN TeIe(OH MPOJUKTOBAHO OECIIOKOWCTBAMH,
CBSI3aHHBIMH C TapaHTHeH 6e30M1aCHOCTH WIM HEOOXO0IMMOCTBIO IOAJIEPKHUBATE CBA3b C IPY3bsIMH U CEMbEH.
Jist My »X4uH e MOOWIBbHBIN TeledoH - 3TO CpeaCTBO, KOTOPOE JEMOHCTPUPYET MOJTHBIE TEHICHIIHU, CHITY
U MyxectBeHHOCTb. OO0 ortom roBopwin Kam [2] B CBOMX MHOTOYMCIICHHBIX HCCIIEIOBAHHSIX
KOMMYHUKAIIHOHHBIX TEXHOJIOTHH.

MoOunbHbIE TeneQOoHBl MPOHUKAIOT MPAKTHYECKH BO Bce c(epbl 4elIoBeUecKor KU3HHU. Tak, HauumHas C
SInonun, MOOWITBHBIE TeNe(OHBI MPOHUKIN B chepy MPON3BOJICTBA FOBETUPHBIX YKpAIICHHH.

I'oBOpst 0 pa3BUTHH M CTAHOBJICHHH MOOMIIBHOM M TE€JIEKOMMYHHKAI[IOHHOW CBSI3U, HENB3S HE YIOMSIHYTh
paboty I'omxuna Ix. [3] "Kynbrypa MoOMIBHBEIX TenedOHOB: MOOMIIbHBIE TEXHOJIOTHH B TOBCEIHEBHOMN
*HU3HU", B KOTOPOH OH TOBOpPHT O cMc-pyHKImH TenedoHOB. V3HayanbHO OHa IJIAHUPOBANIACH, Kak
JIOTIOTHATENbHAS OMIMSI, OJHAKO, C TEYEHHWEM BPEMEHHW, CaMH IIO0JH30BATEIM Ha TPAKTHKE IOKa3alln
0oNBIION cHpoc Ha JNaHHYIO0 (DYHKUMIO OTHPaBKM COOOIIEHWH, YTO CTAJIO CBOEr0 POAa CIOPIPU3OM H
YIWBIIEHUEM JJIsl IPOU3BOAUTEIIEH MOOMIBHBIX TeJeOHOB U ONEPaTOPOB MOOMIILHOM CBS3H.

OTOT (axT ChIrpal OrPOMHYIO POJb HE TOIBKO B cpepe TOPTOBIH, HO M MAPKETHUHTA, TOProBIrd. OOBIYHBIM
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SBIIGHHEM CTalld CMC-COOOLICHUSI OT TOPTOBBIX, Pa3BJICKATEIbHBIX OAHKOBCKUX YUPEXKICHUH, KOTOpBIC
C000WIAIOT O MPOBEICHNH KaKUX-THOO0 aKLUii, 0 BHECEHUH KaKHe-TM00 N3MEHEHU B ONPEACTICHHBIC YCIYTH
U IIpoyee.

Taxxe B paborte "KympTypa MOOWMIBHBIX Tele(OHOB: MOOHMIIBHBIE TEXHOJOTHH B MOBCETHEBHOW JKU3HA"
aBTOp TOBOPUT O pa3padOTKe yCIyr MOOWIBHOTO KOHTEHTa, T.e. yciuyr Tuma 2G, KOTOpble BKJIIOYAIOT
pas3n4HbIe PUHTTOHBI, 000U JUIA 3aCTaBOK (pabouero cTona uHTepdeiica ragpkera), Urpsl U mpovee. 3amycK
HOBOH yCOBEpIIEHCTBOBaHHOI 3G yCiIyru He MPUBHECIO B c(hepy MOOMIBHBIX TEXHOJIOTHH CBEPXHOBBIX U
COBPEMEHHBIX WHHOBAIlMOHHBIX H3MeHeHuH. OgHaKo, NaHHAas TEXHOJOTUS BBIHYAMJIA EBPONEHCKHX
OTIepaTopOB BKJIAJbIBATh KPYIIHbIC MHBECTHIIMHU B IPUOOpETeHNE JIULIEH3UI Ha ipepocTaBienue 3G ycuyr u
pa3BUTHE CETeBOH HMHQPACTPYyKTyphl. TakuM 0O0pa3oM, MOXXHO TOBOPHTh O BIUSHUM MOOMIBHBIX
TEXHOJIOTHH HE TOJIBKO Ha KOMMYHHKAIIHOHHYIO, HO M Ha 9KOHOMHYECKYIO, TATCHTHYIO C(EepHI.
OO0pa3zoBaHue - OAMH U3 CTAPEHIINX W CaMbIX (yHAaMEHTaJIbHBIX COLMAIBHBIX MHCTHUTYTOB. B TeueHue
MHOTHX BEKOB JIFOJU YYWINCh U Pa3BHBAINCH, CHOPMHUPOBAB OINPEACICHHYIO CHCTEMY YCBOCHHS 3HAHHUIL.
Ota cucTtemMa pocia W HPOrpecCHpOoBaNa, 3aHSB OCHOBOIIOJIATAIONIEE MECTO B MPOLECCE COLMANN3AINU
TUNUYHOTO MHAMBHAA 21 Beka. Mononas mapa, emie He UMes JeTeid, y)Ke OTyMaeT O TOM, TIe M KaK HX
npearnonaraeMblii pedeHok OyaeT y4uTbes, MOHUMAas OTPOMHYIO BaXKHOCTh OOpa30BaHUSI B €0 JKU3HHU.
Kaxplii 13 Hac ABISETCS YIaCTHUKOM 00pa30BaTEIBHOTO MPOIECCca B TSUCHNUE CBOCH JKH3HU: MBI YIHMCS
caMi, IOTOM Y4YHUM U Ha6J]IOIla€M 3a TCM, KaK y4aTCsd Hallu AC€THU, KTO-TO 3aHUMACTCA HpO(bCCCI/IOHaJ]I)HOI\/'I
MPENoJaBaTeNbCKON AeATeNbHOCThI0. O0pa3oBaHue - 3TO YacTh OOIIECTBA, €0 XapaKTepHBIH MPU3HAK, Ha
OCHOBE KOTOPOT'O MOKHO ITOHSTh YPOBEHB €T0 Pa3BUTHSL.

HoBsie TexHONOTHM HE MOTJIA HE 3aTPOHYTH cepbl oOpa3oBaHus. Bee Oombie u OOINbINE CTYACHTOB I10
BCEMY MHPY HE TIPEICTaBIISIIOT CBOETO 00yUeHHs 0€3 COBPEMEHHBIX T'aUKETOB.

Hcnonp3oBanue cpencTB HMHGOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTMH B Iporecce o00pa3oBaHUs OTKPBIBAET
JIOTIOJTHUTENBHBIE BO3MOXXHOCTH JUISI KAQUeCTBEHHOTO YIYYIICHHS OOpa30BaHMs, MOBBIIICHHS €r0
HWHTCHCHUBHOCTH. HepC‘II/ICHI/IM paa OCHOBHBIX BO3MO)KHOCTCI7[, MpeaOCTaBIAEMBIX cpeacTtsamMmu
WHPOPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTHI:

o KOMITBIOTEPHAST BU3yalln3anus yueOHol mHpopmammy 1r000ro xapakrepa: Kak pealbHbIX 00BEKTOB
U3Y4CHHS, TaK U BUPTYaJIbHbIX;

o apXUBHOE XpaHeHHe OONBIINX 00beMOB HH(POPMALINH IF0O0TO XapakTepa: rpadudyeckas, TEKCTOBAs,
o JeTKast JOCTYITHOCTh HH(OPMAIINH;

o ABTOMAaTHYECKOE PEIICHNE BEIYUCINTEIBHBIX U HH(POPMAIIMOHHO-TIOMCKOBBIX 33/1a4;

o oOyier4aeT BO3MOKHOCTH KOHTAaKTa C NperojaBarelieM B JI000H MOMEHT BpEeMEHH B cCilydae

HEOOXOJMMOCTH, MOMEHTAIbHAS IOCTYMHOCTh K HEOOXOAMMBIM B paMKax Kypca MaTepuayiaM, o0yerdaer
KOHTPOJIb YCIIEBAEMOCTH, KaK JJIs IIe1arora, Tak v JijIs 00yJaroIerocs.

Hwmxe paccMOTpUM OCHOBHBIE TajKEThI, KOTOPBIE HCIIONB3YIOTCS CTyIE€HTaMH B 00pa3oBaTeIbHOM
mporiecce.

Ecnu pasbmie 65110 O0Jiee, 4eM JOCTATOYHO UMETh KHHUTH, TETPAIU, PYIKY U MO3TH, TO CEHYac B YCIOBUIX
KOHKYPEHIIUH COBPEMEHHOI0 O0IIECTBA CTYJICHTaM HEOOXOAMMO BCE OOJIBIIIE COBPEMEHHBIX YCTPOMCTB.
Cpenn aMepHWKaHCKHX CTYACHTOB OBLIO IPOBENEHO HCCIEAOBaHUE, COTIACHO KOTOPOMY KOJIMYECTBO
BIIAJICNIBIICB TUIAHIIETHBIX KOMITBIOTEPOB yBenuunioch Ha 18% 3a mepuon ¢ 2011 mo 2012 roa. [Tomumo
TOTO, YTO y CTYJCHTOB B pacCHOPSDKCHWH HMEIOTCS CTaHJapTHbIE MOOWIBHBIE ycTpoicTBa y 35%
OTIPOIIIEHHBIX TaK € MMEETCS aHaJIOTOBBIN Ta/KET MEHBIINX Pa3MepOB, 3aMEHSIONINI OCHOBHOM (SIpKuit
npumMep - Bianenbisl Ipad u Iphone). [lonoBrHa BrafenbIeB IAHIIIETOB TOBOPSIT O TOM, YTO COOMPAIOTCS
MPUOOPECTH TOTOTHUTEIHHOE YCTPOMCTBO B T€UEHHUE TIOMYT01a.

IToMuMO 3TOTO TUTAHIIETH U3MEHAT B OymyIIeM MOJIX0A K 00pa30BaHUIO W OKAKYT BIUSHUE HA CHCTEMY
oOpa3oBaHus B 1IEJIOM. 66% OMPOIICHHBIX CYMTAIOT, YTO B TEUCHUE 5 JIET 3JEKTPOHHBIE KHUTH BBITECHST
OyMaxkHble B 00pa30BaTeNIbHOM chepe. DTOro ke MHEHHUS MPUACPKUBAIOTCS U Ka3aXCTAHCKUE CTYICHTHI.
OHHU T0JIararT, YTO 3JCKTPOHHBIC KHUTH 00jiee yJA0OHBI B HCIOJIB30BAHMU, K TOMY JK€, UMH Jierde
MOAEIUTHCA C COKYPCHUKAMH.

Bocemp 13 mecsTH OMPOIICHHBIX aMEPUKAHCKUX CTYACHTOB COTJIACHIINCH C TEM, YTO C HCIOJIb30BAaHHUEM
ra/pKEeTOB B JKU3HHU CTAHOBUTCS HAMHOTO OOJIBITIE pa3BICUCHHN U CTyICHUECKAs )KU3Hb IpHoOpeTaeT 6ojee
SIPKUE OTTEHKU. BONBITMHCTBO aMEPUKAHCKUX CTYJICHTOB YHATAIOT 3JICKTPOHHBIE KHUTH H IPEIOYUTAIOT UX
OyMaxHbIM. UHCIIO CTY/IEHTOB, KOTOPBIE MPOWIH AJIEKTPOHHYIO KHUTY BO3pOCIo Ha 8% IO CpaBHEHUIO C
2011 rogom. IllecTs n3 gecsaTH aMepPUKaHCKUX CTYACHTOB MPEANIOYUTAIOT AIEKTPOHHBIE KHUTH OyMaKHBIM,
KaK JUIs COOCTBEHHOTO IMPOYTEHUS, TaK M s Y4EOBI, OJJHA TPETh CTYJIEHTOB MPEANOYUTAET OyMarKHbIS
KHATH. 3a TOJ| CUTyallisl CTajla IPOTHBOIIOJIIOXKHOMW, Tak kak B 2011 roay OOJBIIMHCTBO CTYACHTOB
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HpEeAnounTany OyMa)kKHble KHUTH 3JIEKTPOHHBIM.

Uccnenosanne, npencrasienHoe HackCollege mo3BosisieT BBIICHUTH MHOKECTBO HMHTEPECHBIX (DaKTOB,
KacaroInXCs UCIIOIb30BAHUS aMEPUKAHCKUMHU CTYAECHTAMU MOOUJIBHBIX YCTPONCTB.

[TouTn 4TO BCE CTYAEHTHI MUILIYT COOOIICHUE KKIBIN 1eHb. 96% pECIOHICHTOB OTBETUIIN YTO OHH IHUIIYT
cMC cooOmieHne XoTsA-Obl pa3 B jJeHb. 60% NpU3HAIUCH B TOM, YTO CUYHMTAIOT CeOS 3aBUCHMBIMH OT
9NIEKTPOHHBIX TEXHOJOrHi B 1enoM. Hambonee momyssipHeIME ycTpoiicTBamu siBisitoTcst Apple (42%) u
Android (43%). Bce Bnagenbiip cMapTdhoHOB(97%), TAKUX B HCCIIEAOBAHUH OKOJIO 57% HMCHONB3YIOT CBOU
MOOHMIIBHBIE YCTPOHCTBA AJIsl pabOThI C COLMATBHBIMU CETSMH.

Camoii monyJIsIpHOH CETBHIO Cpein aMEpUKAHCKUX CTyIeHToB aBmsietcs: Facebook (95%). CornacHo Haiero
0IIpoca, CPeaU Ka3axCTaHCKUX CTYJEHTOB CaMOU MONMYJIIPHON COLMANbHOM CeThIO siBsieTcss BkonTakre. Ha
BTOPOM MECTE TI0 YaCTOTE MCITOJIb30BaHUS aMEPUKAHCKUMH CTyIeHTamu cTouT Twitter (47%), Ha TpeTbeM
Google+ (24%). 23% BnagenbiieB cMapT(HOHOB MPU3HAINCH, YTO UCIONB30BAIU CBOHM YCTPOMCTBA IS
nmpocmoTpa mopHorpaduu. 93% OmpoIIeHHBIX MPHU3HAIUCH, YTO YCTPOHUCTBO YIPOIIAET MOBCEIHEBHYIO
JKU3Hb CBOETO BiIazenbLa. 88% MPOLEHTOB CTYAECHTOB HCIIOIb3YIOT CBOM MOOMIIBHBIE YCTPOHCTBA 7SI TOTO,
4TOOBI OOLIATHCS C IPY3BSIMH MOCPEACTBOM cMc - coolmienuil. 30% oT TeX, KTO MHIIET CMC Ha YpOKax,
JENAroT TO Yallle YeM OAMH pa3 3a OJAUH CEMUHAP WJIH JICKIIHUIO.

[TomuMo 3TOTO, MOOHITEHBIE YCTPOWCTBA BIHSIFOT HA JUYHYIO )KH3HBb CTYICHTOB M HX JApy3eil. [lomoBuHa
CTY/ICHTOB IIPU3HAIACH B TOM, YTO YUTaJIa Uy>KHE CMC cooO1eHus1. Tak jxe pecroHAeHTaM ObLT 3a/1aH BOIIPOC
0 TOM, HACKOJIBKO Ba)KHa TIEpPENncKa MocpeacTBoM coobiienuit. bonbmmacTBo (39%) 0TBETHIH, UTO BaKHA,
¥ BTOPOH IO HOMYJISIPHOCTH OTBET ObLT "oueHb BaxHa", Tak oTBeTUI 31% pecnonaenToB. [lepenncka Tak
K€ O4EHb BayKHA JUIS TOTO, YTOOBI CIPY>KUTHCS WIM HAMUTH KOHTAKT C APYTUMH JIFOABMH, TaK CUUTa0T 54%
OTIPOIICHHBIX MOBTOPSIIOT MaTepuai ¢ MOOMIILHOTO YCTPOICTBA Mepell TECTOM HIM KOHTPOJIBHOM paboToi.
Tonbko 13% CTyAEHTOB PU3HAIUCH B TOM, YTO CIIMCHIBAIN HA TECTE MM KOHTPOJIBHOW padoTe.

CryneHTsl B OOJBLIMHCTBE CBOEM HE CIIHMILKOM IIOJIararoTcs Ha MOOWJIBbHBIE yCTpoiicTBa B ydeOe: OHH
CYMTAIOT, YTO C HUMHU yno0OHee, HO He Ooiyiee Toro. Tex, KTO He 3HAeT, KaK Y4YHIICsA Obl 0€3 TeXHHUUECKUX
YCTpOMCTB, TOke HEMao - 21%. CaMble akTUBHBIE [TOJIb30BATENN 3JEKTPOHHBIX YCTPONCTB 3TO CTYIEHTHI
TexHuaeckux npodeccuit 35%. Ha BTOopom mecte skoHoMucTsl (20%). Ilocie HMX clenyroT CTyIEHTHI
meHemkMenTa (15%). HemHoro yauBuTenbHas cUTyauusi OKasajach CO CTYIACHTAMHM T'yMaHUTapHBIX
HanpasieHui. OHU T Ha 4-0M MecTe U U 11% CTyZIeHTOB MOJIb3yeTcs 3JeKTPOHHBIMU YCTPOUCTBAMU
B mpouecce 00y4eHHs. DTO TOBOPUT O TOM, YTO YTEHUE YUEOHBIX TEKCTOB C 3JIEKTPOHHBIX YCTPOICTB He
MOJYYMJIO TOMYJIAPHOCTH CPEAN CTYIEHYECKOW MOJIOAEXKM B LEJIOM, TaK KaK CTYJEHTHl I'YMaHUTapHBIX
HaHpaBJ’IeHI/Iﬁ Yqalae OCTaJIbHBIX YHTAKOT. Pexxe ocTanbHBIX TCXHUKY HCHOJIB3YIOT CTYACHTbBI MEIAWKU H
CTyJeHTHI nefaroru (2%).

Emte onuH He MeHee MHTEPECHBIH (akT B TOM, CTyACHTHI KAKMX KYpPCOB CITUCHIBAIOT yale Bcero. Ha nepBom
MECTC B TaKOM peﬁTHHI‘e CTOAT CTYACHTBI BTOPBIX KYpPCOB, CJICAOM 3a HUMHU CTYACHTHI IATBIX KYpPCOB. A
IEPBOKYPCHUKH, HAIIPOTUB, 3aKPBIBAIOT 3TOT peﬁTHHF, TaK KaK UMCIOT CTpax IMmonacTbCsd Ha CIMCbIBAHUU, a
MOTOMY U HE IpUOErarT K UCIIOIb30BAHNIO TEXHUIECKUX CPEACTB.

Kak BuanM, HCHOJIB30BAaHME TaPKETOB B IpoOLECCE OOpa30BaHUSI HMIPACT HEMAJOBAXKHYIO POJIb Kak
AMCPUKAHCKHX, TaK U Ka3aXCTAaHCKUX CTYICHTOB. OILHaKO, COrJIaCHO BBIIICYIIOMAHYTBIM HCCJICJOBAHUAM,
UCIIOJIb30BaHNE MHHOBALIMOHHBIX YCTPOUCTB sIBIIsiETCA 0Oojiee WM MEHEe aKTyalbHBIM B 3aBUCHMOCTH OT
CHEUUATBHOCTH WIN Y4eOHON TUCIUIUIMHBL

Ouens Xajb, YTO CTYACHTHI BOCIPUHUMAIOT TEXHHUECKHE CPEICTBA BCE €IIe Yalle Kak mmapraiky. Jletr 5
Ha3aJ1 9TO OBUIO HOPMAIILHO, TOTJ]a HOYTOYKH ObLTH B OOJBIIMHCTBE CBOEM TsDKEIbIE U MaJlo padoTtanu 6e3
ceTH, Tene(OHbl HE UMENIM TaKUX OOJIBLIMX SKPAaHOB, @ B XOAy ObUIM KIK. Toraa MoOMIbHOE yCTPOHCTBO
JICHCTBUTEIBHO MOAXO0/IUII0 00JIbIIE KAK IIMapraaka, HO Ceiuac 3TO YK€ IMOJHOIICHHBIN yueOHbII KOMILIEKC,
HCITOJIB30BATh €0 KakK MITaprajKy - 3TO 3aI€MCTBOBATH TOIBKO 5% BO3MOKHOCTEH.

WnTepHer-o0yueHne Kak MHHOBAIIMOHHBIN CIIOCO0 MOTy4YeHHUs] 00pa3oBaHus

WnTepHeToM CTanmy Mmojb30BaThCs ropas3io akTUBHee. Teneph 3TO HeoTheMiIeMasl 4acTh JKU3HU Jae JUIs
TeX, KTO ellie mapy JIET Ha3a/l BIOJHE MpeKpacHo 0e3 Hero ooxojuics. CTyJIeHThl HAYYWINCh NPABHIBHO
CTaBHTh Tiepen google Bompockl, chopMyIHpOBaHHBEIE B OSK3aMEHAIMOHHBIX OWIeTaX, a MHOTHE
NpenoJaBaTeNy y)e MOTYT OTJIMYUTh OTBET google OT crapaHuil CTyAeHTa.

TCHJICHIII/II/I PpBIHKa I/IHTepHeT'O6yT-IeHI/I$[ CEroaHs MOKHO BBIJICJIUTH B 2 Tpynmnbl: OTKPBITBIE HHCTUTYTHI U
OTKPBITBIE 00pazoBaTeNbHBIE PECYPCHI ¢ MOOMIBHBIM oOydeHueM. [lo cyTu, u Ta u Apyras - pacmupenne
JOCTyna K oOydeHHIo, mpeaocTaBieHue Oojiee rMOKOW M MHAMBHIAYAIBHOW 00pa30BaTENbHOM YCIYTH U
BOBJICUEHHE CIIyIIATENs B IIpoliecc 00y4yeHus B TeueHue Beeil xu3Hu. Kak 3To yacto ObiBaet B Kazaxcrane,
U Ty U JPpYTr'yr0 TCHACHIINIO MOXXHO JICTKO MPOCIEANTb, HO OHU UMCIOT CBOM YHUKAJIbHBIC 0COOEHHOCTH 10
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CPaBHEHHIO C TeM, YTO MOYKHO HAOJIOaTh B €BPONEHCKHX cTpaHax(Ipexae Bcero B BemmkoOpuranum),
CIIIA u ABcTpanuu.

KoHuemnmust oTKpBITOr0 YHHBEPCUTETA CYIIECTBYET C KOHIA MPOUUIOro Beka. CaMbIM SIPKMM NPUMEPOM
CpeIu MHOTHX MOJOOHBIX yUeOHBIX 3aBefeHuH sBisierca OTKpeIThI YHuBepcuteT BennkoOpurannu (OU
UK), npennonararomuii cBo0oaHOe 00ydeHHE M0 OTAEIBHBIM KypcaM C BO3MOXKHOCTBHIO B AajbHEHIIEM
MOJYYUTh HEKUH TOKYMEHT 00 00pa3oBaHUH.

IIpoxoxaeHne KypcoB MOKET OBITh MMPEIOCTABICHO KaK Ha IUIATHOM, Tak U Ha O6ecrutatHoi ocHOBe. OU UK,
Kak M MHOTHE ApPYrHMe OTKpBIThIC YHUBEPCUTETHI, TpeajaracT W3ydeHHe OOJBIIMHCTBA MAaTEpUAIOB
OecIuTaTHO B CaMOCTOSITETIbHOM PEXHUMe, a JAJs MOMY4eHUs cepTUHUKATa M MOANEPKKH IMPernoJaBaTeis
HeoOxoaumo OynmeT 3armaTuth. Jns cioymareneil myOiauKyroTcs Bce HEOOXOMUMBIE IJISi OCBOCHUS TEMBI
MaTepHajbl, 3aJaHusi Ui CaMOCTOSITEIBHOTO BBINOJHEHUS M TECTHUPOBAaHUS, B OCHOBHOM B (popmate
TEKCTOBBIX JOKYMEHTOB U BHJIEO.

BMmecTe ¢ OTKpBITBIMH YHMBEPCUTETaMH AKTUBHO Pa3BUBAETCSI KOHLEMUS OTKPBITHIX 00Pa30BAaTENbHBIX
pecypcoB: y4yeOHbIE 3aBeleHHS IMyOJHMKYIOT y4eOHble MaTepHajbl 110 CBOMM IMCLMIUIMHAM B OTKPBITOM
JOCTyne B HWHTepHeTe. TyT MOXHO HAlTH B OCHOBHOM TEKCTBI, BHUAEO- U ayIUOJCKIHH, pPexXe -
WHTEPAKTUBHBIE KOMIIOHEHTHI. CaMbIM MOIMYJISPHBIM M PaclpOCTPaHEHHBIM PECypcoM MOJ0OHOTO poja B
MUpE CTaJl MOPTaT OTKPBITHIX peCypcoB MaccauyceTckoro TexHojorudeckoro yausepcutera (MIT). B 2012
rojly aKTHBHO Havaj pa3BuBarbesi npoekT EAEX, B KoTOpoM mpeicTaBieHbl MaTepralibl Cpa3y HECKOIbKUX
BCEMHPHO M3BECTHBIX yUEOHBIX 3aBEJICHUH.

HaunHasi rOBOpUTH PO MOOMIIBHOE 00yYeHHUE, HY)KHO CHayalia ONpeaeIuThCs, 9To 3To Takoe. M-learning
[4] - 5TO MOCTYIHOCTH OOpa30BaTENBHBIX PECYPCOB M CEPBHCOB HA MOOMIIbHBIX YCTPOUCTBAX BCEX (HOPMATOB.
OTo He 00s3aTeNbHO TPOrPAMMHOE HPWIOKEHHE U KaKOW-TO KOHKPETHOH OIepaliOHHOH CHCTEMBI.
JocTtatouHo, 4ToOBI CalT WM MOpTal KOPPeKTHO padoTtanu Ha mianmetrHoM [IK - um 310 yxe Oyzer
XOPOIITUM MOOHMIIFHBIM 00ydeHHEM. TaKeT 00ydeHne o0pa3oBaHNe HHTEPHET

MobunpHoe 00yueHHEe HAMPSIMYIO CBS3aHO C KOHIEMIUEH OTKPBITOCTH W JTOCTYITHOCTH 00pa3oBaHMs, TaK
KaK CEroflHd CpaBHUTEIBHO HEBBICOKAs CTOMMOCThH IUIAHIIETOB OT psiAa MPOWU3BOIUTENCH IMO3BOJISET
MOJIb30BATHCSI MU T€M, KTO PAaHBIIE HE UMeNl BO3SMOXKHOCTH KyIHTh MOJHOLCHHBIA HOYTOYK. W oTH Jroau
MorIM OBl C MOMOIIBIO CBOErO HOBOTO YCTPOMCTBA HOAKIIOYUTHCS K MHUPOBOMY 00pa3oBaTEIbLHOMY
COOOIIECTRY.

[IpaBna, a1t 3TOTO HYKEH OCTYI B MHTEPHET. BOT TYT MBI CTaIKMBaeMCs ¢ TIEpBOi pOoOIEeMON pa3BUTHS
MoOmiIpHOTO 00yueHust B KazaxcraHe- nocTynHocTh MOOWIBbHOro mHTepHeTa. Ilo cyTw, OH mOoCcTaTO4YHO
pacrpocTpaHeH, HO BOT Ka4eCTBO CBSI3M U €€ CTOMMOCTb 3a4acTyI0 HE TIO3BOJISIIOT €0 UCIOJIb30BATh JIJIs
paboThI ¢ 10CTaTOYHO 00BEMHBIMH 00pa30BATENILHBIMHU PECYPCAMH.

Eme Gosnee Ba)XHO HOMHHTB ITPO TO, YTO MOOMIIBHOE OOYUEHHE - 3TO HE TOJIBKO 00pa30BaTelIbHbIE PECYPCHI,
JOCTYITHBIE HA COBPEMEHHBIX MOOMIIBHBIX YCTPOMCTBaX. DTO MPUHIUITHAIBLHO HOBast puiocodust o0yueHusI.
BMmecre ¢ Hell B yueOHBII IPOIECC TOJKHBI BOUTH HOBBIE MEarOTHYeCKUE MOAX0/IbI, KOTOPBIE COBMECTST
YCTpOMCTBa U 00pa3 >KU3HU COBPEMEHHBIX CTYAEHTOB C O0YYEHHEM U CHENal0T BCE 3TO CAWHBIM IIEIIBIM.
Hy>HO moHATB, 4TO HUMEHHO OyIeT U I0JDKHO paboTaTh Ha MOOMIBHOM YCTPONCTBE, KaK OHO TaM JIOJDKHO
paboTtath u Jyis yero. Beas B m-learning pedsb He UAET O TOM, YTOOBI IEPEHECTH BCe 00yUEeHUE B MOOMIIbHBIM
TeneOoH WM TiaHmeT. Peds 0 TOM, 4TOOBI 3TO BCerAa JOCTYHMHOE YCTPOMCTBO HCIOIB30BAThH IS
NOBBIICHUA KadyecTBa 00pa3oBaHMs, AJIS HMHTErpaludy y4eOHOro Ipolecca B ITOBCEJHEBHYIO >KU3Hb
CTY/ICHTOB.

KCTaTI/I, KaK TOJIbKO 3axXOJuT p€yb O MO6I/IJILHOM O6y‘-IeHI/II/I, Cpa3y CTOUT BCIIOMHUTH U PO COLHUAJIBHOC
o0yueHue, MoToMy Kak OHO MOJYYMJIO Hanbojiee MHTEHCUBHOE Pa3BUTUE NUMEHHO TOTa, KOTAa MOOMIIbHbIE
Ta’KEThI CTaJIn HEOTHEMIIEMON YaCTBIO JKU3HHU OOJIBIIIOr0 KOJIMYECTBA HIO)Ieﬁ, PaBHO KaK M IMOCTOSIHHOC
HaXOXACHHUC B COLHAJIBHBIX CCTAX, 4YTO CACJIAJIO BIIOJIHC JIOTHYHBIM H 06yT-IeHI/Ie B COHHaHLHOﬁ CCTHU.
[onyuaercsi, uTo MOOMIBHOE O0y4eHHE M OOY4YEHHE B COLMAIBHBIX CETSAX - 3TO HeKas eIuHas CHCTeMa
JOCTYITHOTO 00pa3oBaHUsl.

B paMKax AaHHOI'O0 HMCCICAOBAHUA JIMTEPATYPHBIX HMCTOYHHUKOB MbI PAaCCMOTPEIIN Pa3JINYHBIC aCIICKThI
UCIIOJIb30BaHMS T3DKETOB B TIPOIIECCE PEaM3allii YeJIOBEYECKOW >KU3HEACATENLHOCTH. 3HAUUTEIbHOE
BHUMaHHE B O3TOH paboTe OBUIO YAENCHO pa3BUTHI0O MOOWIBHBIX CPEACTB KOMMYHHKALUH, OBUIO
paccMOTpeHO 3Ha4YeHHWe MOOWJIBHBIX Telne(OHOB JUIsl KEHCKOTO M MYXKCKOTO TOJja, OBUIM HCCIIeJOBAHbBI
0Cc0OEHHOCTH BO3JIEHCTBUSI MOOMJIBHOM CBSI3M HA chepy IKOHOMUKH ¥ MApKETHHTA.

[To uroram nuTeparypHOro 0030pa NPUILIH K BBIBOLY, UTO TaKETHI HTPAIOT OYEHb BaXKHYIO POJIb HE TOJIBKO
B chepe peanu3anry KOMMYHHUKAIMK Ha Pa3HOM YPOBHE, HO U B 00pa30BaTeIbHOM IMpoLecce.
HOCpeHCTBOM raoKEeTOB CTYACHTHI IMOJIYYat0T HOBYIO HHq)OpMa]_IHIO, TOTOBATCA K 3aHATUAM, 3alIHCBIBAIOT
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JIEKIIUH - 3TO TMOJIOKUTEIbHBIE MOMEHTHI MX MCTONb30BaHusA. Cpeyi HEraTHBHOTO BO3JEHCTBHA T'aPKETOB
Ha 00pa30BaTENBHEIN MPOLECC CTYICHTOB MOKHO HAa3BaTh CIIMCHIBAHHE HA KOHTPOJIBHBIX, TPOCIKUBAHUE B
COIICETSIX BO BPEMS JICKILIMM.

OpHaxo, yYUTHIBas BCE IDTFOCHI 1 MHHYCHI TOTO, YTO Jal0T COBPEMEHHBIM CTYACHTaM Ta KEThI, MBI TIPUTILITH
K BBIBOJIy, YTO OHH IIOJIOKHTEIBHO BJIASIOT Ha IMPOIECC 00pa30BaHUs U Pa3BUTHUS HOBOTO TMOKOJICHHS.
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Pesome

JanHast craThsl OCBeIaeT BOIPOCHI HCIIOIb30BAHUS HOBBIX KOMMYHHKAIMOHHBIX TEXHOJOTHHA B
nporeccax ypOaHU3aLuH U B IPOLECCaX Pealn3aliy YeJI0BEUECKOHN KU3HEAESTENbHOCTH.
Pe3rome
bynmakanana ypOaHu3aIyst
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HYTypaJblalThUIa b
Summary
This article highlights the use of new communication technologies in urbanization processes and in the
processes of realizing human life.
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ACHEKTBI COAEP)KAHUS HHOSA3BIYHOI'O OBPA3OBAHMS: COLIMOKYJIbTYPHBIM
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XacanoBa C.A. — maructpanrt 2 Kypca,, KasHITY um. A6as, hasanova94@list.ru.

Pe3iome
B nanHO#1 cTaThe paccMaTpHBaeTCs COIMOKYJIBTYPHBIM acleKT COIEpaHHsS HMHOS3BIYHOTO 00pa30BaHUS.
Onna w3 uened mpernojaBaHUs HMHOCTPaHHBIX s3bIKOB (MS) B Hacrosimee BpeMs — oOecriedeHHe

MCKKYJIBTYPHOT'O O6H_ICHI/ISI 1 B3aMOIIOHMMaHUWA MEXKIY MapTHEPAMU. Nmenno IIO3TOMY COIUOKYJIbTYpHas
HAMpPaBJICHHOCTh, KOTOpas MOMOTAeT yYallUMCs BKIIOUHTBCSA B JUANIOT KYJIBTYpP, SABISETCS OJHUAM W3
BaKHEHIIINX MPUOPUTETOB COBPEMEHHOTO 00yUCHHS.
KarwueBblie ciioBa: cosepaHue WHOS3BIYHOIO 0Opa30BaHUsI, MHOSI3BIYHAS KYJIBTYypa COLMOKYJILTYPHBIH
ACIIEKT COZEPIKAaHMsI MHOA3BIYHOTO 00pa3oBaHuUs

ITporecc MHOA3BIUHOTO OOPA30BaHMS, SBISIFONIUICS OJHUM M3 BUAOB 00pa3oBaHMs, (pakTHUCCKU
BKJIOYACT B Ce0sI YSTHIPE acleKTa:
1) no3HaHuWe, KOTOpOE HAIEJEHO Ha OBIAJEHHE KYJIbTYPOBEIYECKHUM COICPKAHUEM WHOSI3BITHOM
KYJBTYpPBI (CIOZIa OTHOCUTCS HE TOJBKO KYJIBTYpa CTPaHbl, COOCTBEHHO (DaKThI KYJIbTYPhI, HO U SI3bIK KaK
YacTh KYJIBTYPHI);
2) pa3BUTHE, KOTOPOE HAIIEIEHO Ha OBJIaJCHNE MCHX0J0THYECKUM COJepKaHUEM HHOA3BIYHON KYJIBTYPBI
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(crmocobHOCTH, TICHXHYECKHE (QYHKITUH H T. 11.);

3) BocmUTaHUE, KOTOPOE HALIETICHO HA OBJIAJICHUE MEeAArOrHYeCKHM COICPKAHUCM HHOSI3BIYHOM KYIbTYPBI
(HpaBCTBEHHBIN, MOPATBLHBIN, STHICCKUN aCIICKTHI);

4) ydyeHue, KOTOpPOC HAIIEJIEHO Ha OBJAJCHHC CONMMAJIBHBIM COJACPKAHUEM HHOS3BIYHON KYyJIbTYpHI,
COIMAJILHBIM B TOM CMBICJIC, YTO PEUYCBBIC YMCHHS yCBAaWBAIOTCA KaK CPEJCTBA OOIICHUS B COLIMyME, B
obmectBe. JIF0OO# yJamuiicsi TOJDKEH 3HaTh U YMETh PEalIi30BBIBATh Te (DYHKIIMU, KOTOPHIMU HAJCICHO
KaXJI0e M3 PEUeBBIX yMEHWH ¥ OOIIeHHWe B 1ejdoM. Eca U MOXXHO TOBOPUTH O MPaKTHYECKOM
MpeIHA3HAYCHUM WHOCTPAHHOTO $53bIKA, TO HE TOJHKO B CMBICIC OCO3HAHMs YKa3aHHBIX (DYHKIUH U
OBJIAJICHVSI UMH, HO WM B CMBICIIC OCO3HAHHUS MPAKTHUYECKOTrO pPe3yjbTara, KOTOPBIA CKa3bIBACTCS Ha
OBIIQJICHUM PEUYCBBIMH YMEHHSIMH B 3aBUCHMOCTH OT YPOBHS OBJAJCHUS KYyJIbTYPOBEIYCCKUM,
MICUXOJOTHYECKMM W TICJJATOTHYSCKHM acTleKTaMU COJICp)KaHHsS WHOS3BIYHOW KyJIbTYphl B Hpoliecce
OBJIQJICHUS STUMH aclieKTaMu, a He mocie. [1,¢.38].

B o0coOEHHOCTH MBI XOTUM PACCMOTPETh COIMOKYIBTYPHBIH acleKT COJCpPKaHUS HWHOS3BIYHOTO
o0Opa3zoBaHus. B cOIMOKYIBTYPHOM acleKTe pacCMaTpUBAaIOTCS:

— 0COOEHHOCTH HallUOHAJIBHOI'O JOCTOSHHUA: HUCKYCCTBO, KYJbTYPHBIC IOCHHOCTH,
— 0COOEHHOCTH COIIMOKOMMYHUKAIIUN, HATUOHAJIbHO-KYJIBbTYPHBIC HOPMbI COLITUOKYJIBTYPHOI'O IOBECACHUS U
BJIaJICHUC HnMHu, 3HAHHC pe€UYeBOIO OTHKETa n puTtyala 06H.I€HI/I$I;

— 0COOCHHOCTH HAIIMOHAJILHOTO XapakTepa Hapoa.

OTCYTCTBI/IG HaBBIKOB COHHOKYHBTypHOﬁ KOMIICTCHIIUY 3HAYUTCIIBHO 3aTPyAHACT KOMMYHUKAIHIO. I'maBnas
NPUYMHA HETOHMMAHUS NPU MEXKYJIbTYPHOM OOIICHUM SIBIACTCS Pa3IUuue HAIMOHAJIbHBIX CO3HAHUI
KOMMYHHMKAHTOB, a HE Pa3/Iniue SI3bIKOB.

CouHoKyJIbTYPHBII ACHEKT U cO/lep:KaHne 00y4eHus .

[Mpobnema coaepkanust B MeToauke ooyueHus VS nmpomomkaeT ocTaBaThCsl OHOM U3 CaMbIX aKTyalbHBIX.
Ilon conepkanmeM OOyYeHHsS TOHHMAETCS BCE TO, “‘UeMy cCieayeT y4duTh ydamuxcs . CopepikaHue
00y4eHHs 3aBHCUT OT COLMANBHOTO 3aKa3a, KOTOPBIH 3aCTaBIISIET YCHIINTh KOMMYHUKAaTHBHYIO CTOPOHY, YTO
oTpaxkaeTcs B “TpaHchopMaIuy Iejici: 00yuyeHHe HMHOSI3BIYHOW peud, O0yYeHHME HWHOS3BIYHOW peueBOi
JesTenbHOCTH, OOydeHue oOmeHuio”. Bce OHM B KOMIUIEKCE B3aMMOCBSI3aHBI, B3aUMO3aBUCHMBI U
MIPOSIBIISIIOTCS B BHJIE O0YYAIOIIET0, Pa3BUBAIOIIETO W BOCITUTATEIFHOTO pe3yibrara.[2,c.42]

OneMeHTaMH, COCTABIIAIOIIUME COACP KaHNE “UHOSA3BIUHON KYIBTYphl” CUUTAIOT CIETyIOIIe:

— COBOKYITHOCTh 3HaHWH 00 M3ydaeMoM si3bike, o ¢yHKIusIx WS B obmectse, 0 crocobax OBIAIeHHS
SI3BIKOM, O BIIMSIHUM Ipolecca 00y4eHWH Ha JIMYHOCTh YYaIHXCs;

-y4ueOHbIC u peueBbie HaBBIKA
— YMEHHUE OCYIIECTBIIATh PeUeBble PYHKIIUH, HEOOXOUMBIE JIJIsl YAOBICTBOPSHUS CBOMX MOTPEOHOCTEH U
nmoTpedHOCTEH o0111eCcTBa;

— ONBIT AMOIMOHATBLHOTO OTHOIIEHHsSI K IPOIECCY OBJIAJCHHS HHOSI3BIYHON KyJIbTYpOW — MOTHBAIIUS;
— CBSI3b COIMOKYJIBTYPHOTO aclieKTa MU U3yYCHUH HHOCTPAHHOTO SI3bIKAa M MOTHUBAIMN YYAIIHXCSI.
VYnpasnenue MoTHBauued npu uzydyeHun WS sBnsercss ogHON W3 LEHTPANbHBIX MPOOJIEM METOIUKH
o0yuenus B mkosne. IlonoxxuTtenbHas ycraHOBKa Ha u3ydeHue M crnocoOCTByeT yiIyUIlIeHHIO pe3yIbTaToB
00ydeHHS peueBO ACSITEIEHOCTH.

BenymmM BuioM peueBoi AeATENBHOCTH SBIISIETCS YCTHAs peub; nzyyenue 1S npruobperaeT BopakeHHBIN
CTpAaHOBEAUYECKHH XapakTep. OTO MpUIaeT 3aJaHuAM M YNPaKHEHUSM ‘‘BIIOJTHE KOMMYHHKAaTHBHO-
MOTHBALIMOHHBIN Xapakrep”. .[4,c.144]

CoracoBaHHOCTh K€ COJACPKaHHUs OOYYEHHsI M CIOCOOOB €ro IMOoJIaud C PeabHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH H
MHTEpEeCaMH ILKOJBHUKOB CIOCOOCTBYET (POPMUPOBAHUIO IOJIOKHUTEIBHOM MOTHBALMHU. DTO IO3BOJISIET
YJIa4HO COYETATh JIEMEHTHI CTPAHOBEJICHHS C S3bIKOBBIMH SIBIICHHSMH, KOTOPBIE BHICTYIAIOT HE TOJIBKO KaKk
CPEJICTBO KOMMYHHKAI[MM, HO ¥ KaK croco0 oO3HakoMmyieHHs oOydaeMbBIX C HOBOM JUIi HHX
JIeHCTBUTEIBHOCTEIO.

Takoii momxoxm k obOyuenmto WS B mkosne obecneunBaerT 3((eKTUBHOE, peHIeHHE NPaKTUYECKHX,
00111e00pa30BaTENbHbIX, PA3BUBAIOIINX M BOCITUTATEIBHBIX 33/1a4, COAEPKUT OTPOMHBIE BO3MOKHOCTH JIJIS
BBI30Ba U MOJICP)KaHHUS MOTHBAIIUN YUCHHUS.

[Ipn 3TOM OCHOBHOH 3ajayell SBIAETCS “U3yUCHUE SA3BIKOBBIX €IWHHI, HauOosiee APKO OTPaKAIOLIMX
0COOEHHOCTH KYJBTYPbI HApoJia” — HOCHTEJIS SI3bIKA U CPEJIBI €T0 CYNIeCTBOBAHUSI.

Tak kak nmpakTuka npernojapanusi M5 nokaspiBaer, 4To yJamnmecs ¢ OJJAHAKOBBIM HHTEPECOM OTHOCSITCS K
UCTOPUH, KYJIbType, MCKYCCTBY, HpaBaM, OObIYasM M T.O., HMEHHO BBIXOA Ha YpPOBEHb BO3MOXKHOTO
pacLIMpeHus: CTPaHOBEAYECKOT0 MaTepraia MOKET MO3BOJIUTh JOTMYHO U 3()(HEKTUBHO PELINTh 3aAa4H 110
YCHJIEHHIO COLMOKYJIbTYPHOH OpHEHTAllMM WHOS3BIYHOIO 0Opa3oBaHHA B II€JIOM, MOJEPHHU3AINN
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JIEKCHYECKOU 0a3bl M YCUIICHHIO MOTHBAIIMOHHOTO actiekta ooyuenwms M. [6,c. 22].

Hcenonb3oBanue COMUOKYIbTYPHBIX 3HAHMHI NpH n3ydenun WS,

ComMOKyIBTYPHBIM acleKT OKa3bIBa€T OTPOMHOE TOJOXKHUTEIHHOE BIMSIHAE Ha MOBBIIIEHIE MOTHBAIINN U
yIIydIieHne KadecTBa 3HAHWMA, MPHOOpeTaeMbIX B Tporiecce oOydeHHs. J|aHHBIA acmeKT CIocOOCTBYeT
000TaIlICHUI0 TIPEIMETHO-COACPIKATEIBHOTO IJIaHA PEYH, BHOCHT 3HAYMTENBHBIN BKIIAJ B BOCIUTAHHE,
o0Opa3oBaHKe U pa3BUTHE JIMYHOCTHU cpejcTBaMu M, cnocobcTByeT Oonee ocoznaHHOMY ycBoeHUto M kak
CpeJICTBa MEeXKKYIbTypHOTO 00mmenws [3,¢.17].

OcHoBHOH 1enbpto o0yueHust M siBrsieTcst pa3BUTHE JIMYHOCTH OOy4Yaelerocsi B HEpPa3phIBHOW CBS3U C
MPETOAaBaHUEM KYJIbTYPBl CTPAaHBl HW3y4aeMOro S3bIKa, CIOCOOCTBYS IKEIAHWIO ‘‘ydacTBOBAaTh B
MEXKYJTBTYPHONH KOMMYHHKAIIHN U CAMOCTOSITENTFHO COBEPIIEHCTBOBATHCS B OBJIA/I€BAEMOM IEATEIHHOCTH .
IIo muenuro Bepenjaruna “BbICHSII COOTHOLICHHUE JTUYHOCTH U KYJBTYpbI, HEBO3MOYHO MOHSTH F€HE3HUC,
CTaHOBJICHUSI TUYHOCTH B OTPHIBE OT KYJIbTYPhI COIMATLHON OOIIHOCTH (MaJIOW COIMAIbHOW TPYIIBLI U B
KOHEYHOM wHTore Haruw). JKemaHWe MOHSATh BHYTPEHHWH MHP PYCCKOTO WM HEMIIa, aHTIMYaHWHA WU
¢bpaniry3a, cieqyeT W3ydnuTh PYCCKYIO MJIM COOTBETCTBEHHO HEMEUKYIO, aHTJIMHCKYIO WIH (PPaHITy3CKYIO
KyJIbTypy .

Takum 00pa3oM, Mbl XOTHM OTMETHTb, YTO UCIIOIH30BAHUE COIMOKYJIBTYPHBIX 3HAHUN MpH u3ydeHun M5
MOMOTAeT yYalluMCS JTy4Ilie MOHSATh OCOOEHHOCTH KyIbTYpHl HapoJa — HOCHUTENS s3bIKa U Chephl ero
CyIIIECTBOBAHUS.
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Summary.

Aspects of the content of foreign language education: socio-cultural aspect

This article deals with the problem of the describing aspects the content of foreign language education. In
particular, we want to consider the socio-cultural aspect of the content of foreign language education. The
question of what to teach will stand as long as the society will need qualified people. This is due to the fact
that the content of foreign language education encompasses all kinds of experience (innate, lifetime, social),
due to the assimilation of which a person is able to participate in the life of modern society.

Key words: foreign language education, the content of foreign language education, foreign language culture,
socio-cultural aspect.

Ty#ingeme

et TiNaik 0ijiM OepyAbIH acneKTijiepi:aaeyMeTTiK- MI/IeH! acleKTici

Makanana et TUiK OiiM OepyIbIH aCIEKTUIEPIHIH CHUITaTTaMachl KapacThIPbUIA bl OcCipice,olleyMeTTiK-
MOJICHH aCIIEKTICI KoHe OHBIH MaHbI3bl.” HeHi yipeTy” cyparbl KOFaMia dpKalllaH TajKbLIaHabl, OUTKEHI
KoFramra KaOinerTi, OuTikTi MaMaHzaap kepek. COHIBIKTaH Ja dJICYyMETTIK- MOJICHH acleKTicl axaMaapiblH
OYKiI eMipiHe acep eTefi.

Tyiiin ce3mep: mwer Tingik OimiM Oepy, mer TinAiK OimiM OepyIblH Ma3MyHBI, HIET TUIIIK MOJICHHETI,
QJIIEYMETTIK-MO/ICHH aCIIEKTICI.
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MOJIMKYJbTYPHOE OBPA30BAHUE KAK MHOT'OACNEKTHBINA MEJATOTMYECKHAM
OEHOMEH

IMMasaxmeroBa JI.b. — KaHAMAaT negarorudyeckux Hayk, Kazaxckuil HalMOHANbHBIA IEAaroruyecKuil
yuuBepcutet uM.Abast, e-mail: dana.shayakhmet@mail.ru

Annomauusn

[MonukynbTypHas KOMIETEHIHA OyAyIIMX TMEAaroroB B YCIOBHUSAX COBPEMEHHOTO IMOJIMKYIBTYPHOTO
o0pa3oBaHHsi — 3TO LEHHOCTHO-CMBICIOBOE MPOQECCHOHATBHO-TMYHOCTHOE CBOWCTBO, WHTETPUPYIOIIEE
CHCTEMHbIC Hay4HbIC 3HAHUS, TBOPUECKUE YMEHUS, HaBBIKU, OMBIT AEATEIBHOCTH, MOTHUBHI M LIEHHOCTH,
XapakTepu3yloliee criocOOHOCTh U TOTOBHOCTH OyIIyIIET0 YYUTENS K OCYHIECTBICHUIO (PYHKIIMOHATHHOTO
COTPYAHUYECTBA C MPEJCTABUTEISIMH JPYTUX KYJIbTYpP H K 00ECIEUECHHIO MEXKYJIbTYPHOTO, MEKITHHYE-
CKOT0O M MEXJIMYHOCTHOTO B3aMMOACUCTBHS Y4YaIIUXCS B IOJUKYJIBTYPHOM MHpPE, B TOM YHCIE B
HOJMKYJIBTYPHOM 00pa3oBaTesibHOM IpocTpaHcTBe. 1lonuKynbTypHas KoMneTeHnus: OyIylux HeJaroros
00BbeIUHSIET CoJepKaHUEe M CTPYKTYPY KOTHUTHBHOTO, MOTHBAIIMOHHO-IIEHHOCTHOTO M JAEATEILHOCTHOTO
KOMITOHEHTOB,0TPAXKAIOIIUX TPOLECC CTAHOBJICHUS TOJEPAHTHBIX OTHOUICHWH, SMIIATHH CTYJCHTOB
PasNIMYHBIX KyJIbTYP IpYT K JPYry, MNPEICTaBUTENISIM APYIMX HAIHMOHAIBHOCTEH M K CyObeKTam
ux Oyayuiei mpopecCHOHANBHON A TENFHOCTH.

KnawueBbie cJI0Ba:MONUKYIbTYpHAS KOMIICTCHIUS, TOJMKYJIBTYpHOE 00pa3oBaHue, KyJbTypa,
MEXKYJIBTYPHOE B3aUMOJCHCTBHE, KOTHUTHUBHBIA, MOTHUBALlMOHHO-LIEHHOCTHBIA M IESTEIbHOCTHBIN
KOMIIOHEHT.

Tyiingeme
Bosamaxk mer Tiji mOHI MyrajimaepiHiH kenmojeHM OuliMIH Heri3geyaeri KenmMoJeHUeTTi
KY3BIPETTITINH KaJbINTACTHIPY

Bosnamak nmegarorrap sy, KOIIMJICHUETT] KY3bIPETTLIITH KAJIBINITACTHIPYAAFbl KO MOJICHH OiiM — Oyt
KYHIBUTBIK-MaFbIHAJIBIK, KOCIOM-TYIIFaIbIK KACUET1, FRUTBIMHU JKYHeli OLTIMIII MaphIKTaTy, MIBIFapMAaIIbLUIbIK,
OUTIKTLNIK, JaFabl, KYMBICTBIH TOXKIpHOeENiri, cebentepi MEH KYHABUIBIKTAP *OHE OoNaliak MyFalliMHIH
KaOIJIeTIIIN MEH JaWbIHABIFBIH aHBIKTAWTHIH CHUIATTaMa, 0acka YJIT OKULIepiIMeH (YHKIIMOHAIJIBIK
BIHTBIMAKTACTHIKTBIH KaMTaMachl3 €TyiH JKy3ere achIpybl, OKYIIBUIAPJIBIH KOIMOICHUETTI oJeMiH
MOJICHHETapaJIbIK, STHOCAPAIIBIK KOHE TYJIFaapalblK ©3apa SpeKeTTeCTipyi, COHBIH iITiH/IE KOIT MOJIEHH O1TiM
Oepy KEHICTITIH alKbIH/Iaybl 00JIBII Ta0bLTa bl. KOTHUTHBTIK, MOTHBAIMSIIBIK-KYHIBUIBIK )KOHE 1C-OPEKETTIK
KOMITOHEHTTEPIHIH Ma3MyHbl MEH KYpPBUIBIMBI OONamaK IeIarorTap/iblH KOIMOICHUETTI KY3BIPETTITIK
OipikTipeai, TONEPaHTTHIK KapbIM-KAaThIHAC YIIEPICiH KepceTyi, Oip-OipiHe AereH CTyIeHTTepAiH op Typi
MOJICHUETTEPAl 3epTTeyi, ONapAblH OoJyialiak KociOM KbI3METi Typanbl Oacka YIT OKUIIepiHe >KoHe
TYJIFajgapblHa YCBIHYBI CHIIATTAIAbI.
Tyiin ce3mep: KONIMoIIEeHN KY3BIPETTLTIK, KONIMOICHU OiliM Oepy, MOJICHUET, MOJCHUETAPAIIBIK KaphIM-
KaTbhIHAC, KOTHUTUBTIK, MOTHBAIMSIIBIK-KYH/IBUTBIK JKOHE 9PEKETTIK KOMIIOHEHT.

Summary

Formation of multicultural competence of future foreign language teachers in the conditions of modern
multicultural education

Multicultural competence of future teachers in the conditions of modern multicultural education is value-
semantic professional-personal property, integrating the system of scientific knowledge, creative abilities,
skills, experience, motives and values that characterize the ability and readiness of future teachers to
implement functional cooperation with representatives of other cultures and to provide cross-cultural,
interethnic_and interpersonal interaction of students in a multicultural world, including multicultural
educational space. Multicultural competence of future teachers integrates content and structure of cognitive,
motivational-axiological and activity components reflecting the process of formation of tolerant relations,
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empathy of students of different cultures to each other, the representatives of other nationalities and to the
subjects of their future professional activity.

Key words: multicultural competence, multicultural education, culture, intercultural communication,
cognitive, motivational-value and the active component.

ConMoKyIbTypHBIC ¥ 3KOHOMUYECKHUE [IEPEMEHBI, a TAK)KE IIePECTPOiKa CPEAHETO U BBICIIEr0 00pa30BaHUS
YCWIMIM BHHMaHHE OOIIecTBa K KYJIbType Kak (peHOMEeHYy 4eJIOBEYEeCKOTO OBITHS. DTO CBA3aHO Kak C
MOJIOKUTENBHBIMY, TaK M HETATUBHBIMHU IpOIlecCaMi, UMEIIUMU MecTo B Mupe. CoBpeMeHHas 31moxa
XapaKTepU3yeTcsl TeM, YTO MPaBUTEIbCTBA M HAPOAbl MHOTHX CTpPaH CTaparoTCs COIJIACOBAHHO pELIaTh
BHYTPEHHHE U MEXAyHapoAHble npodaembl. C Apyroil CTOPOHBI, CETOJHSIIIHEE BPEMsI OTMEUYAETCS] POCTOM
STHUYECKUX KOH(MJIMKTOB, arpeCCHBHOTO HAIMOHAIN3Ma, T'C€ONOJIMTHYECKUX MPOTHBOPEUYUH TOCYAAPCTB,
UE0JIOTMUECKON KOH(PPOHTALMU HAPOJOB U PENUruil. B cioHOM nepenieTeHuy 3TUX MPOLECCOB MEXaHU3-
MOM CTaOMIIN3aLUN MEKITHUUECKOTO OOLICHUS U COTPYAHNYECTBA SBISAETCS IIO3HAHUE BCEX HALIMOHAIBHBIX
KynbeTyp. JlanHoe yTBepkIeHre CTaHOBUTCS O0Jiee aKTyalIbHBIM, KOTIa B COBPEMEHHOM MUPE OOJIBITMHCTBO
CTpaH MMEET pa3HOPOAHBIM COCTaB HaceleHus. 3aadya ynpaBICHUYECKUX CTPYKTYpP 3aKJIIOUAeTCsl B MOJTO-
TOBKE JIIOJEH K KOHCTPYKTHMBHOMY JAHAJIOTy B OOECIEYEHHH TI€TePOKYJIBTYPHOIO COCYILIECTBOBAHUS
STHUYECKHX U IPYTUX MEHBUIMHCTB, COXPAHSIOINX W TOAJICPKUBAIOIINX CBOIO HICHTUYHOCTh B OOIIIECTBE.
Kpome Toro, cutyarust 000cTpsieTCst e U TeM, YTO JIATCHTHBIE U CKPBIThIE KOH(IUKTHI BO3HUKAIOT MEXKLY
KYJIBTYPHBIMU TPYIIIAMHU B paMKaxX OJHOW 3THUYECKOH OOLIHOCTH, HAIPUMEpP, MEXIY MPEACTaBUTEIIMU
Pa3sHbBIX COLIMATBHBIX CJIOEB U IOIUTHUECKUX yOexxaeHuil. BMmecTte ¢ TeM, IOIUTHKH, 001IeCTBEHHbIE  HAY4-
HBIE JIESATENN, COTPYIHUKH B cdepe oOpa3oBaHUS U BCE, KTO paslelisieT JeMOKpaTHUeCKUe yOeKIeHHs,
CXOJSTCSI BO MHEHMH O TOM, YTO HEBO3MOXXHO B Hallle BpeMs COXPAaHUTh MHp, €CIH MBI HE HaydyUMCS
pasBUBAaTh THOCOLMAJbHBIE KOHTAKTBI, IOHUMATh APYT APYra, yBaXaTb KYyJbTYpPbI, OTIHYAIOIINECS OT
Hameil coOcTBeHHON. TakuM 00pa3oM, QUMIOMATHYeCKHE W MAapTHEPCKUE METOABI PelIeHUs] MpoodiieM
CTaHOBATCS BO3MOKHBIMHU TOJBKO B YCIOBHUSX PACHIMPEHUS MEKKYJIBTYPHBIX B3aUMOCBSI3€H.

I'myOoxue mepeMensl, yepe3 KoTopele npomenKazaxcrad Ha pyoexke XX u XXI ctoneTnii, 0COOEHHO CHITBHO
KOCHYJINICh TyXOBHOM COCTABIISIONIEH. B MUpe HeT Hi OHOTO PEeTHOHA, T/I€ B PABHOM CTETICHH COOITIOJAITNCH
Obl mpaBa Bcex rpymn HaceneHus. OIHAKO, TOCYyIapCTBa, OPUCHTUPOBAHHBIE HA JEMOKPAaTHUECKUH MyTh
pasBUTHS, CIIOCOOCTBYIOT 00jiee MOJHOMY OCYILECTBICHHIO MpaB M cBOOOA IMYHOCTH. [1oMuKynsTypu3m
BBICTYIIAET KaK (opMa KyJIbTYPHOIO IUIIOPAIN3Ma, COBMELIAIOMIET0 O0IIEUYEI0BEYECKUE U HALlOHAbHbIE
LEHHOCTH.

Crparerndeckoil 3afadeil ToCyJapCTBEHHOW MOJUTHKH HAa COBPEMEHHOM 3Talle SBISETCS MOCTPOEHHUE
3¢ GeKTUBHOTrO 0011eCTBA, OCHOBAHHOTO HA AYXOBHO HPABCTBEHHOM IOTEHIMAJIE U IIOJIUKYJIBTYPHOM OIBITE
Haru. bynymee Kazaxcrana ckiaipIBaeTcsi HE TOJNBKO B IOJIMTHYECKOM, MPABOBOM, IKOHOMHYECKOM
MPOCTPAHCTBAX, HO M B CTEHAX IIKOJILHOTO, BY30BCKOTO Kjlacca, B (POPMUPYIOIIEMCS CO3HAHUU TeX, KOMY
3aBTpa MPEACTOUT KUTh U TPYAUTHCS PSIOM C MPEACTAaBUTEISIMU Pa3IMYHBIX 3THOCOB M KyJIbTYp. B psne
nokymentoB FOHECKO nondepkuBaercst oHa U3 BaKHEHIINX (YHKIHHA COBPEeMEHHBIXOOPa30BaTEIbHbIX
WHCTUTYTOB — HAYYUTh JIIOJEH KUTh BMECTe, IIOMOYb MM MpeoOpa3oBaTh CYIIECTBYIOIIYIO B3aUMOCBSI3b
roCyJapCcTB U 3THOCOB B CO3HATENBHYIO CONUAAPHOCTb.

BaXHBIMM  COCTABISIIOIIMMHM COBPEMEHHOM JIMYHOCTH BBICTYHNAIOT TaKHE KadecTBa, KaKk YMEHHE
COTPYAHUYATH C IPYTUMH JIFOJbMH, KOMMYHHUKa0EITbHOCTh, KOHTAKTHOCTh. B 3TOM CBSA3M MMEHHO IIKOJIBHBIH
YUUTEIh BO MHOTOM OIPEEIseT BO3MOKHOCTh M YCIIOBHSI OyAyIleld yCIEeNIHOW AeITeNbHOCTH JTHYHOCTH.
CoBpeMeHHas MOArOTOBKa OyIyIIMX yYUTEIEeH I0JKHA OPUEHTHPOBAThCA Ha (JOPMHUPOBAHHE LIEHHOCTHO-
KyJbTYPHOTO MUPOBO33PEHUS U Pa3BUTHE MONHUKYIHTYPHON KOMITETECHITHH.

B 3akone PK «O6 obpazoBanum» (2015) ckazaHo, 9To «comepskaHue 00pa3oBaHus JOIKHO COACHCTBOBATh
B3aMMONOHUMAHUIO M COTPYJHMYECTBY MEXAY JIIOJbMH, HApoJaMU HE3aBHUCHUMO OT PpacoBOH,
HaIlMOHAJBHOM, STHUYECKOM, PETMTMO3HON M COLMANBbHOW MPUHAJIEKHOCTH, YYUTHIBATH Pa3HOOOpasue
MHUPOBO33PEHUYECKHX MOIX00B, CIIOCOOCTBOBATH peaN3allii MpaBa 00ydJaromuxcs Ha CBOOOIHBIN BBIOOD
MHEHUH 1 yoexaernii» [1]. aes o meHHOCTHOW OpHeHTalny CoepKaHus 00MIero U mpodecCHOHaTBHOTO
o0Opa3oBaHMs, O3BY4YE€HHas: B HOPMAaTHBHO-IIPABOBOM JOKYMEHTE, OOyCIIOBJEHA, NPEXIE BCEro, IOJIU-
KyJIbTYPHBIM COCTaBOM HaceJieHUs Ha Bcell Tepputopun Kasaxcrana, 0043bIBaroIel KaX10T0 TpakIaHIHA
[UBUIIM30BaHHO PemIaTh MPo0IeMbl B3AUMOOTHOIIICHHH JIFIOIEH B MEKKYJIBTYPHOM MTPOCTPAHCTBE.

Utak, oOHOBIEHHE BBICIIETO MPOGECCHOHATIBHOTO 00pa30BaHMSA NPEABSBISIET BBICOKHE TPeOOBAaHUS K
JUYHOCTH YYUTENs, B TMOJHOM Mepe BIACIOIIEIO0 CHCTEMOM KOMIETEHIMH s OCYIIECTBIECHHUS
MOJIMKYJIBTYPHOTO 00pa3oBaHMsl IMOJpacTaomero mnokojenus. OMHOW M3 TJIaBHBIX 3a1ad TOATOTOBKH
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Oynymero yuutens M spnsercs KoHLEHTpauus HpoQecCHOHAIBHOIO O0pa30BaHUS BOKPYI BEAYILUX
KOMITJIEKCHBIX MPOOJIEM COBPEMEHHOTO MOIHUKYJIBTYPHOTO 00pa30BaHHUA.

Tonuxynemypnoe 0bpasosanue - BaxHas 4aCTh COBPEMEHHOI'O 00pa30BaHMs, CIOCOOCTBYIOIAS YCBOCHUIO
CTYACHTaMH 3HAaHUI O Ipyrux KyjibTypax; TpagulMi, oOpasza XU3HH, JYXOBHBIX LIEHHOCTSIX HapOJOB;
BOCIIUTAHUIO MOJIOJIEKHU B JIyXe YBaKECHUS! HHOKYJIBTYPHBIX CUCTEM; MOKET CIIOCOOCTBOBATH MOBBILICHHUIO
STHUYECKOH HICHTUYHOCTH OYAYILEro MOKOJICHUSI.

[locne npoBeaeHHOro 0030pa UMEIOIUXCS MCCIEA0BAHUM MBI CAEIAIN BBIBOJ O TOM, UTO NOAUKYALIMYPHOE
0bpazosanue SABISAETCS CIOXKHBIM MHOTOACTIEKTHBIM IE€AarorM4eckuM (PeHOMEHOM, KOTOpPBIH MOKET
paccMaTpuBaThCsi Kak BHJ ~ LEJICHANpaBICHHON  CONHMaIM3allid  CTYAEHTOB, 0OO0ECIeYMBaIOINN
c(OPMHUPOBAHHOCTD  MOJIMKYJIBTYPHOW KOMIETEHLMH, MpPEANOJIAaraloield pa3BUTUE CaMOCO3HAHMS
CTYAEHTOB KaK KyJIbTYPHO-UCTOPUYECKUX CYOBEKTOB, UCTIBITHIBAIOLINX [TOTPEOHOCTD B KyJIbTYPOBEIIECKOM
camM000pa30BaHNH KaK CPEJICTBE OCBOCHHUS TUTIOPATUCTHYECKON KapTHHBI MUDA.

Llensmu NONUKYIBTYPHOTO 00pa30BaHUSI SBIISIFOTCS:

- (dbopMHpOBaHHE OCO3HAHHBIX MO3UTUBHBIX LIEHHOCTHBIX OPUEHTALMH JIMYHOCTU IO OTHOILEHHIO K
cBOel COOCTBEHHOM KYJBTypeE,

- CO3/1aHHe TONHKYJIBTYPHOH Cpelbl KaK OCHOBBI B3aUMOACWUCTBHS JTHMYHOCTH C AJIEMEHTOM APYTHX
KYyJIBTYD,

- (dbopMHpOBaHE CIOCOOHOCTH HHIMBH/A K KYJIBTYPHOMY JIMYHOMY CaMOOIIpeiesieHHo[2].
A.H.JXxypuHCKHId CUMTaeT, 4YTO IOJUKYJIbTYpHOE 0Opa3oBaHHe NpecieayeT TpU TPYIIBl IeJeH,
0003HaYaeMble MOHATUSAMH «IUTIOPAIU3M», «PAaBEHCTBO», «00BEANHEHHE». B mepBoM citydae, 0 MHEHUIO
aBTOpPA, peub UAET 00 YBaXKEHHM M COXPAHEHHM KYJIBTYPHOTO MHOI000pa3us; BO BTOPOM - O IOAJCPIKKE
paBHBIX TpaB Ha OOpa30BaHWE W BOCIHUTAHUE; B TPEThEM - O BOCIUTAHUU B JyXe OOIICHAIIMOHAJIHHBIX
HOJIMTHYECKUX, SKOHOMHUUECKUX, TyXOBHBIX IIEHHOCTEH [2; ¢.13-14].

Honuxynemypuas xomnemenyus yyumens M xak pe3ynpTaT NOJUKYJIBTYPHOIO 0Opa3oBaHUs NPHHATO
paccMaTpUBaTh KaK HEOTHEMIIEMYIO YacTh CUCTEMBI KIIFOUEBBIX KOMIIETCHIIMH, KOTOPOH JOIDKEH 00a1aTh
COBPEMEHHBIN YEJIOBEK, YTOOBI 3PPEKTUBHO COIUAIU3UPOBATLCS B Pa3IMUHBIX c(hepax MOIHKYIBTYPHOTO
oO1ecTsa.

Honuxynemypuas xomnemenyusi — WHTEIPATUBHOE KauyecTBO JIMYHOCTH, BKJIIOYAIOIIEE CHUCTEMY
MOJIMKYJIETYPHBIX 3HAHWM, YMCHMIA, HABBIKOB, HMHTEPECOB, NOTPeOHOCTEH, MOTHUBOB, IICHHOCTEH,
NOJHKYJIbTYPHBIX KauecTB, OMNbITA, COLMAIBHBIX HOPM W MpPaBWI IOBEACHHS, HEOOXOIUMBIX VIS
MOBCEAHEBHON >KHU3HU M AEATEIILHOCTH B MOJHUKYJIBTYPHOM OOIIECTBE, peau3yIolieecsi B CIIOCOOHOCTH
pemarhs 3a7aud  NPO(ECCHOHATIBHON JAEATENFHOCTH B XOJA€ TO3UTHBHOTO B3aUMOJCUCTBHS C
NPEJCTABUTEISIMH Pa3HBIX KYJIbTYp (HAIIMOHAJIBHOCTEH, pac, BEpOBaHUIA, COIIMATIBHBIX TPYIII).

ITon nonMKyIBTYpHOH KOMIIETEHIIEH BBIITYCKHUKOB MIEarOrMYeCKUX BY30B IOHUMAETCSI MHTETPUPOBAaHHOE
JMYHOCTHO-TIPO(ECCHOHANIBHOE Ka4eCTBO, BHIPAXKCHHOE B 3HAHMSX, YMEHHSX M TBOPUYECKOM MOJXOJIE K
KyJNbType U TPaJAULIMAM Pa3HbIX HapOA0B (TIEPBOOCHOBOI KOTOPOIL SIBIIETCS MX 3THOKYIbTYpa) [3].

B crpykrype mnomukyneTypHOM KommereHuumd auuHoctd JI. FO. [lanunoBa BblAETSIET CliEAyOIIUE
KOMITOHEHTHI:

1. MOTHBAIIMOHHO-IICHHOCTHBI KOMIIOHEHT BKJIFOUAeT MOTHUBBI, 1€JM, IICHHOCTHBIE YCTaHOBKH
CTYyZAEHTa, TpeAIojaraeT OTHOLIEHHWEe K Oyaymieill mpodeccHOHANbHOW NEATENbHOCTH KaK K LIEHHOCTH,
NoTPeOHOCTh CTyAECHTa B (OPMHUPOBAHMHM W CAMOBOCIHMTAHHM CBOEH MOJHUKYJIBTYPHOH KOMIIETCHLIUH;
CTpeMIIeHHE K JINYHOCTHOMY CaMOCOBEPIICHCTBOBAHHIO;

2. KOTHUTHBHBIN KOMIIOHEHT XapakTepU3yeT COBOKYITHOCTh 3HAHH O KYJIbTYpe, CYIIHOCTH B CIIoco0ax
CaMOBOCIIUTAHUSI TOJMKYJIBTYPHOM KOMIETEHLMH, NPAKTHUYECKOE BJIAJCHHE HWHOCTPAHHBIM S3BIKOM;
CITOCOOHOCTH K CHCTEMATH3AI[MH U 0000IICHUIO 3HAHMIA,

3. JeSITeIbHOCTHBIH KOMIIOHEHT TIpENIojiaracT Hajlnyhe YMEHHH BCTYNaTh B WHTEPKYJIBTYPHYIO
KOMMYHHKALIUIO C HOCHTEJISIMH HHOSI3BIYHOM KYJBTYpPBI, NEpeJaTb WHCTPYMEHTapuil CaMOINO3HAHUS H
CaMOPa3BUTHS APYroMy, peIeKcupoBaTh COOCTBEHHYIO AEATENLHOCTD U MIOBEICHHE;

4. SMOIMOHAIILHBIA KOMIIOHEHT OTPEENISIeT MOJOKHUTELHOE OIICHUBAHHE TEJJATOTHYECKHUX SIBJICHUH C
OTIOpO# Ha COIMANIbHO U JIMYHOCTHO-3HAYMMBIE [IEHHOCTH, CIIOCOOHOCTh BOCTIPUHUMATh BHYTPEHHHI MHD
JIPYroro U OTOXJSCTBIATH cebs ¢ HuMm [4; €.12-15].

B ocHoBe monmkynbTypHO# KoMIleTeHIuK JuaHoctd M.B. BacioTenkoBa Beijensier npoeccHOHaNbHBIMH,
KYJILTYPOJIOTHYECKUHN U JIMYHOCTHBINA CTPYKTYPHBIE KOMITOHEHTBI.

B cocrase npogeccuonansioco KOMIIOHEHTa aBTOP PacCMaTPUBAET KYJIbTYpY OOIIEHUS, TEXHOIOTHYECKYIO
(MeTonuuecKyo), HHPOPMALTMOHHYIO, PEPIICKCUBHYIO KYJIbTYPHI.

B cBoto ouepenp, kyrbmyponocuteckuti KOMIOHEHT MpeJoiaraeT 3HaHue U TOHUMaHHe POJIHON, MUPOBOH,
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HUHOSA3BIYHON KYJBTYpP, KyJIbTYPhl MEKKYJIBTYPHOTO OOIIEHUS U OBJIAIEHHE KYJIbTYPOil MUpa - KyJIbTYpOi
0OCCKOH(IUKTHOTO CYIIIECTBOBAHUS.

JIuunocmublli KOMIOHEHT OIPENEsAeT COBOKYITHOCTh KAYCCTBCHHBIX XapaKTEPUCTHK, OTPAXKAIOIIUX
HPABCTBEHHYIO TMO3UIINIO, KOTOPAst MPOHU3BIBAET BCE COCTABIISIONIHE TOJUKYJILTYPHON KOMITETSHIHH [S].
E.M. IllersoBa BbIAENSIET HECKOIBKO KOMIIOHECHTOB B CTPYKTYPE MONUKYJIBTYPHOM KOMIIETCHIIMH OYIyIIETO
crienuaInucTa:

1. KOTHUTHUBHBIA - OCBOEHHE OOpaslloB M IIEHHOCTEH MHUPOBOW KYJIBTYpPHI, B TOM YHCIIE Pa3IHIHBIX
HallMOHAIBHBIX KYJIbTYP, KyJIbTYPHO-UCTOPUUYECKOTO U COLIMATILHOTO OIBITA PA3IMYHBIX CTPAH U HAPOIOB;
2. [IEHHOCTHO-MOTHBAIIMOHHBI ~ KOMIIOHEHT  HampaBieH Ha  (OPMUPOBAHHUE  I[CHHOCTHO-

OPUEHTALIMOHHOMN U COLIUAIIEHO-YCTaHOBOYHON TOTOBHOCTH CTYIEHTOB K MEXKKYJIBTYpHOH KOMMYHHUKAIINH U
00MEHY, a TaK)Ke pa3BUTHE TOJEPAHTHOCTH 110 OTHOILEHHIO K NPEACTAaBUTEISIM APYTUX KyJIbTYPHBIX TPYIIII;
3. JEeSITeIbHOCTHO-TIOBEICHYECKUH KOMIIOHEHT HAalpaBieH Ha pa3BUTHE CIIOCOOHOCTH pEIICHHUS
npodecCHOHANBHBIX 3a7a4 IPH B3aUMOJCHCTBUY C IPEACTABUTEISAMU Pa3IMYHbIX KYJIbTYPHBIX Ipym [6].
Ha ocHOBe aHanm3a UMEIOIIMXCS HAyYHBIX HUCCIIECIOBAHUMN, MBL,B CBOK OYEpElb, BBIACIAEM CIEIYIOIINC
KOMIIOHEHTHI B CTPYKTYpE MONMKYJIbTYPHON KOMIIETEHIIMM CTYJEHTOB S3BIKOBBIX IEJAarOrMYECKUX BY30B:
KOTHUTUBHBIM, MOTHBAaLlMOHHO-IIEHHOCTHBIN, AESITeNbHOCTHBIA. KaxnoMy CTpyKTYpHOMY KOMIIOHEHTY
MOJINKYJIETYPHOH KOMIIETEHIINN MBI Ja€M XapaKTEPUCTUKY UCXOMAS U3 UEH KOMIIETEHTHOCTHOIO TIOAX0/a B
YCUJICHUHW TMYHOCTHON HANPaBIEHHOCTH WHOS3BIYHOT000pa30BaHuUSI.

1. Koenumuenulii KOMIIOHEHT TpearnoaracT c(OPMHUPOBAHHOCTh CHUCTEMBI IMOJHKYJIbTYpPHBIX3HAHHM,
BBICTYIAIOIINX OPUEHTUPOBOYHOM OCHOBOM IESTEIBHOCTH IMYHOCTH B MOJIHUKYJIBTYPHOM OOLIECTBE.

Ilo HameMy MHEHHIO, KOTHUTHBHBII KOMIIOHEHT MOJIMKYJIBTYPHOM KOMIIETCHIIMH CTYJEHTOB BKIIIOYAET B
ce0s1 cucTeMy 3HAaHUM, OCHOBOIMOJIATAIOUIMMHU M3 KOTOPBIX SIBISIOTCS 3HaHUS O ()eHOMEHE KyIbTYPHI;
cBOE0Opa3nK M IICHHOCTSIX MHUPOBOM KyJIbTYPHl M OTHENBHBIX KYJIBTYp; MpoOJIeMax B3auMOJCHCTBUS B
MOJHMKYJIBTYPHOM OOILECTBE; CYIIHOCTH M CII0cO0aX CaMOBOCIHTAHHMS MOJHUKYJIbTYPHOH KOMIIETCHLUH;
KyJIbType OOIIECHUs B OJMKYJIBTYPHOM OOIIECTBE.

Cucrema 3HaHMH, BXOISIIMX B KOTHUTHBHBIM KOMIIOHEHT MOJMKYJIBTYPHON KOMIIETEHIIMH CTYJIEHTOB,
CIIy’)KUT OCHOBOM [UIl NMOHUMAHUS LEJOCTHOH NOJMKYJIbTYPHOW KapTHHBI MHPA, YTO CIOCOOCTBYET
OOBSICHEHHIO W OCO3HAHUIO POJIM M MECTa 4YeJOBEKa B CHCTEME MHUPO3IAHMSA; OBJIAACHUS COLMATBHO
0c30MacHPIMA TIpUEMaMH M CHOCO0aMH  KM3HEACATENBHOCTH, CHOCOOCTBYIOIIUMH IO3UTHBHOMY
B3aUMOJCHCTBUIO C MPEACTABUTEISIMA DPA3HBIX KyJIbTYyp; (OPMHPOBAHUS MOPAIbHO-HPABCTBEHHBIX
YCTaHOBOK, 3MOLMOHAJIBHO-IIEHHOCTHOIO OTHOWIEHWSI K TMPEJICTaBUTENsAIM JAPYyTUX KYyIbTyp, K
NpeJCTaBUTENSIM COOCTBEHHOM KyJIbTYPHOM cpenbl U aAp. PopMupoBaHre 3HAHUM HE camollelb 00ydeHus,
OHU SIBIISIFOTCSI HHCTPYMEHTaMH OCYIIIECTBICHUS MEXKYJIbTYPHOTO B3aUMOJICHCTBUS. 3HAHUS JOJIKHBI OBITH
00peTeHbl, JOOBITHI, KOTKPBITBD CAMHUM YeJIOBEKOM, JIMIIb TOT/Ia OHM CTAHYT JUIl HEro 3Ha4MMbIMU [7,8,
9,10].

3amady oOpeTeHHMsl 3HAaHUHM, Kak © Jpyrue oOpa3oBaTellbHBIE 3aJadd, MOYXHO pEIINTh, TOJIBKO
3aMHTEPECOBaB, MOTUBHPOBAB CTYJICHTOB, CO3/IaB YCIOBHUS IS TOT0, YTOOBI Y HUX BO3HHKJIA TOTPEOHOCTD B
o0pa3oBaHHH.

2. MomusayuouHo-yeHHOCMHBIIKOMIIOHEHT MIPECTABISET coboi CJIOKHBILIYIOCS
CHCTEMYMOTHBAIIMOHHO-LIEHHOCTHBIX O00Opa30BaHM{: MOTHBOB, LEHHOCTEH, HHTEPECOB, MOTPEOHOCTEH,
MOJIMKYJIBTYPHBIX KayeCTB, PETYJHPYIOIIUX TIOBCEAHEBHYIO JKM3Hb H JIEATENBHOCTh JINYHOCTH B
NOJUKYJIBTypHOM obmectBe. B wuccnenoBanmsix A.H. JleoHTheBa yCTAaHOBJIEHO, YTO YCHEIIHOCTb
JeSITeTbHOCTH 3aBHCUT OT MOTHUBA, TIOOYK/IAIOIIET0 e CTBOBATh, HHAYE TOBOPSI, OT TOT'O CMbICIA, KOTOPBIH
MMEET IS YeJIOBEKa, NaHHAs JeSTENbHOCTh. BO3HUKAIONINII MOTHUB CO3/Ia€T YCTaHOBKY K AeicTBuio [11].

B KOHIEHIMIX KIaCCUYECKOW IICHXOJOTHH MOTHBATOPOM JEATEIBHOCTH SBJISIOTCS moTpedHocTH [11].
[Mupamuny A. Macnoy MOXHO IPUMEHHUTH M K OCYIIECTBICHUIO MOTPEOHOCTEN B 001aCTH MOJTUKYIBTYPHOR
JESITeIbHOCTH CTYICHTOB: IOTPEOHOCTH 0E€30aCHOCTH, MOTPEOHOCTH COXPAHUTD OJIAarONPHUSITHBIE YCIOBUS
JUTS CYIIECTBOBAHUSI BCETO KMUBOTO, TOTPEOHOCTH COXPAHEHHS CBOEH )KU3HU U 3[I0POBbS, 3a00THI O APYTHX;
MO3HaBaTeNbHbIE: MOTPEOHOCTH TO3HAHUS KYJIBTYp JPYTHX HApOJOB C IeNblo Ooliee TapMOHHYHOTO
BKJIFOUEHHS] CBOEH NEATENFHOCTH B JKM3HB OOIIECTBAa B IIEJIOM; SCTETHYECKHE: MOTPEOHOCTH TYyXOBHOTO
oOIIeHUs] C MPOU3BENEHUAMH HCKYCCTBa W KYJbTYphl, MCTOPHYECKHMM HACIECAMEM JAPYIHX HapooB,
CTpEeMJICHHE YBHJIETh M OCO3HATh KpacoTy OKPYXKAroIIero MHpPa, COXPaHUTh M 3allUTHTH €€;
MHUPOBO33pPEHUECKHE: CTPEMIICHHE TOHATH CBOIO POJIb M TpEeAHa3HaYeHHE B MHpPE, CMBICT COOCTBEHHOM
JKU3HU M B COOTBETCTBHU C 3THM CTPOHUTH CBOIO AEATEILHOCTh, MOTPEOHOCTh B CaMOAKTyalW3alUH U
peanu3anyuy BHYTPEHHET O MOTEHIMAala Yepe3 AesTeIbHOCTD B ONUKYJIBTYpHOM o0miecTse[ 12].

B pamkax MOTHBAIIMOHHO-TIEHHOCTHOTO KOMIIOHEHTa IONHKYJIBTYPHOH KOMIIETEHIIMHM CTYJIEHTOB

104



BECTHUK KasHITY um. Abas, cepus «Ilomszviunoe obpazosanue u unocmpannas gunonozusy, Ne3(19), 2017 2.

dopMupyeTcs LENblii PAN MOJUKYIBTYPHBIX KadecTB JIMYHOCTH (TOJEPAHTHOCTh, OCCKOH(IMKTHOCTS,
SMMATHUS U Ap.).

Hannuue smnarndeckux cnocoOHOCTel, 6ECKOH(DIMKTHOCTU MOBENEHHS, TEPIIUMOCTH, TOJIEPAHTHOCTH 110
OTHOIICHUIO K TPEACTABUTENAM JPYIMX HApOAOB M KyJNBTYpHBIX TPYINII BBIPAXKAETCS B OCO3HAHUHU
HEOOXOTUMOCTH TCUXOJOTHYECKOTO TPHUHSITHS APYrOd JIMYHOCTH, B CTPEMJICHHH OKa3aTh MOMOIIL M
MONJIEPKKY, B Pa3BUTHM T'yMaHUCTHYECKMX LEHHOCTEH JMYHOCTH KaK BaKHEHIINX ILIEHHOCTEH;
yOeXIIEHHOCTH B COOCTBEHHOM NPUYACTHOCTU K (OPMUPOBAHMIO KJIMMaTa HEHACWJIMS, TOJEPAaHTHOCTH
OKpY>Kalolllel cpefbl; TOHUMaHUH OOIECTBEHHON 3HAYMMOCTH MEXKKYJIbTYPHOTO TUAora; MoTpeOHOCTH
AKTUBHOT'O y4YacTHsI B MEXKYJbTYPHOM JHAJIOTe; OTBETCTBEHHOCTH 32 PE3YJbTaThl CBOECH AESITEIHHOCTH;
CTPEMJICHHH ¥ TOTOBHOCTH K IIOCTOSIHHOMY KYJIBTYPHOMY CaMOOOPa30BaHUIO.

JIroOble mpeMeTHbIE 3HAHMS, IPEKAE YEM OHM BOIUIOTATCS B IPAKTUUECKYIO AEATEIbHOCTD, IIPOITYyCKAIOTCS
yepe3 a(HeKTUBHO-LIEHHOCTHBIE «(DUIBTPBD) JIMYHOCTU CTYIEHTa, MPHCBAWBAIOTCSA €10, Mpeodpasysich B
COOCTBEHHBIC OLICHOYHBIC M MOHATUIHbBIC KATETOPUH,yCTAaHOBKU U IOBEIEHUYECKHE IIPOrPaMMBbl, KauecTBa
JIUYHOCTH.

dopMupoBaHHE TMONUKYIBTYPHOH KOMIIETCHIIMM CTYJEHTOB TpeOyeT OpWUEHTAllMM WX CO3HAHHWS Ha
o0rmieyenoBevYecKie MEHHOCTH, BKIIOYAIONIIUME B ceOsi HOPMBI HPAaBCTBEHHOCTH, KYJIBTYPHOE Hacleaue.
Pabora no ¢gopMupoBaHHIO MOMUKYIBTYPHOW KOMIETEHIMU CTYJEHTOB OPHEHTHPOBAaHA HAa OCMBICICHHUE
HaWMBBICIIUX [IEHHOCTEH: CBOOO/IBI, CHACThsI, COBECTH, CIIPABEINIMBOCTH, TO3HAHUS, T00Pa, HICTUHBI, KPACOTHI,
YesoBeKa 1 Jp.

IIpeameTsl U SIBICHHSA OKPYXKAIOIIETO MHUpPa O0JagaroT LEJIbIM PSIOOM OOBEKTHBHBIX XapaKTEPHUCTHK,
CITy’KalllUX OINpPENEICHHBIM OCHOBAaHWEM JUISI MX OLIEHKHW. bynydn BKIIOYEHHBIMHM B MHAWBHIYaIbHYIO U
KOJUICKTUBHYIO JAEATENIbHOCTh, MPEAMETHl BCTYMAIOT B ONpEACICHHBIC OTHOIICHHS C JIOABMH, JHOO
NPEMSTCTBYIOT PEeANN3allii UX UHTEPECOB, JINOO COMYTCTBYIOT UM. DTO C HEU30EKHOCTBIO BIIEYET 3a COOOM
CyOBEKTUBHYIO KOMIIOHEHTY, IPUCYTCTBYIOIIYIO B OLICHKE.

Takum 00pa3oM, IEHHOCTH - crenu(UIecKrue COlHalbHbIe ONpeaesieHHss 00BEKTOB OKPY)KAIOLIEr0 MUpa,
BBISBISIIOIINE HMX TMOJIOKHUTEILHOE WM OTpHUIATENbHOE 3HAa4YCHWE Uil 4elnoBeka M obOmectBa. [lo
OTHOLIECHHIO K CYOBEKTY LICHHOCTH CIy)KaT OOBEKTOM €ro MHTEPECOB, BBITOJHIS Uil €r0 CO3HAHUS POJb
MTOBCETHEBHBIX OPUEHTHPOB B IPEIMETHOHN U CONMATHHOMN JeHCTBUTEIHHOCTH, 0003HAYSHHUHN €TI0 Pa3IMIHBIX
MPAKTUUECKUX OTHOLIEHUM K OKpY)KaloIlUM IpenMeTaMm M sBiaeHHUsM [13].3HaunMble MOJIUKYIBTYPHBIE
KaueCcTBa JINYHOCTH BBICTYNAIOT B POJIM T€X BHYTPEHHUX YCIOBHUH, «IIPOXOIs» 4epe3 KOTOPHIE BHEIIHUE
XapaKTePUCTUKU U TPeOOBaHUS AEATEILHOCTH PE00Pa3yroTCs B KOMIETEHTHOCTD CTYIEHTA.

3. [esamenvrocmuulii KOMNOHeHm oOecrieunBaeT c(OpPMUPOBAHHOCTh MOJMKYIBTYPHBIX
YMEHMA,HATUYHe OMbITa MO3UTUBHOTO B3aUMOJEUCTBHUS C IMPEICTABUTENSIMU Pa3HbIX KyJIbTyp. YpPOBEHb
PasBUTHS MOJUKYJIbTYPHOW KOMIIETEHLMH CTYJICHTOB HANpsIMYIO 3aBHCUT OT CHOPMHUPOBAHHOCTH y HHX
COOTBETCTBYIOIIUX YMCHH. YMEHHUS - CIUIaB HAaBBIKOB W 3HAHWU, OMPEACIAIONINN KadecTBO JIFOOOH
JEeSITeTbHOCTH. Y MEHHE - 9TO CIOCOOHOCTH BBITIOJIHATH KaKyI0-THOO JIESTEILHOCTh B HOBBIX JJISl YeJIOBEKa
YCIIOBHUSIX, TPHOOPETEHHBIX HA PaHee NOTYUYECHHBIX 3HAHUSIX U HaBbIKax [14]. YMeHus paccMaTpuBalOTCs Kak
NpHOOPETEHHBIE YeIOBEKOM CIIOCOOHOCTH Ha OCHOBE 3HAHWW U HABBIKOB BBIIIOJHSTH ONpPEIEICHHbIC BUIBI
JIEATEIbHOCTH B U3MEHSIOIINXCS YCIOBHUSX.

B naHHOM KOMIOHEHTE MONMKYIBTYPHON KOMIIETEHIIMH CTYACHTOB MBI BBIACISEM CIEAYIOLINE OCHOBHBIC
YMEHUS: IpuoOpeTaTh HayYHYI0 HH(POPMALIUIO IO TPOOIeMe; «IIEPEHOCUTHY MOTYUYECHHBIE TOJIHKYIbTYPHBIE
3HAHWS U TPUEMBl YMCTBEHHOM JIESATENILHOCTH B HOBBIE YCIIOBHS; OOHOBISTH MOJHKYJIBTYpHBIC 3HAHUS U
COBEpIIEHCTBOBATh NMPO(ECCHOHATIbHbIE W KOMMYHHKATHBHBIE YMEHHS; HCIIOJIB30BAaTh paIlOHAJIbHEIC
NPUEMBI CAMOCTOSITENBHON PabOTHI MO JOOBIBAHUIO MOJIUKYJIBTYPHBIX 3HAHHUH; OCYILECTBIISTh CAMOAHAIIH3,
CaMOOIIEHKY IOJy4aeMoi WH(POPMAIIMH; TPOTHO3UPOBATh BO3MOXHEIE PE3yJbTaThl CBOCH JESTEINBHOCTH,
KOPpPEKTUPOBaTh M TIepecTpamBaTh €€; PAlMOHATHHO M KOHCTPYKTHBHO pa3peliatb MEXKYJIbTYpPHBIE
KOH(JIUKTBI; pemarb NpodecCHOHAJIbHbIE 3aJadd NPH B3aUMOJCHCTBUHM C MNPEACTABUTEISIMUA Pa3HBIX
KyJbTYpHBIX TpPYII; BCTYNaTh B MO3UTHBHOE B3aMMOAEMCTBHE C TNPEACTABUTENSAMH Pa3HBIX KYJIBTYp
(HaMoHaIbHOCTEH, pac, BEPOBAHUHN, COITHAIBHBIX TPYII).

CyOBbeKTaMu IS TETLHOCTH CTYACHTBI CTAHOBATCS 110 Mepe (HOPMHUPOBAHUS Y HUX YMEHUH, MOCKOJIBKY OHH
MIPEJICTABIISAIOT JESATEIbHOCTh HA TEOPETHYECKOM YPOBHE, MOTYT OINpPEACIATh LENH W 33Jayd CBOEH
JIeSITeIIbHOCTH; OIICHUBAIOT ce0sl U CBOIO JICATENLHOCTD, OOOCHOBBIBAS IIEJH JIESTEIBHOCTH, OTOMPAIOT B
COOTBETCTBHH C €€ Ha3HAYeHHEM CPENICTBA U WX JOCTIKEHUS;, aHATU3UPYIOT CBOM OMBIT JOCTH)KEHHU.
YMeHusi CTyIeHTOB O0O0ECHEeYMBAIOT HWCIOJIB30BAaHWE 3HAHWH M OMNbITAa B CBOGH JEATEIHHOCTH B
MOJIUKYJIBTYpHOH Cpefe.

[TepeuncieHHbIe KOMIIOHCHTHI SIBJSIIOTCS TOW 0a30i, HA KOTOPOW MPOMCXOMUT JAJIbHEHINee Pa3BUTHE Y
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CTYIEHTOB TIONUKYIBTYPHOM KOMITETEHIIMH. KOTHUTHBHBIM KOMITOHEHT SIBIISIETCS BEAYIIUM B CTPYKTYpE
MOJUKYJIBTYPHON KOMIECTEHIIMU CTYICHTOB BY30B, TaK KaK Ha €ro OCHOBE (POPMHUPYIOTCS U Pa3BUBAIOTCS
MOCJIETYOIIHE KOMITOHEHTBI B CTPYKTYPE KOMITCTECHIIUH.

Takum 06pa3oM, GOPMUPOBAHKE MOJTUKYIBTYPHOH KOMIIETCHIIUHY CTYJCHTOB S3bIKOBBIX IEAarOrHYeCKUX
CTCHUANTBHOCTEH SBISIETCS BAXKHBIM YCJIOBUEM JOCTIDKEHHS IICJTH TMOJUKYJIBTYPHOTO OOpa30OBaHUS B
CHCTEME BBICHIEr0 TPO(ECCHOHATBHOTO 00pa3oBaHMsA, B TNPOIECCe pPEANHU3alliH OTOM  BaKHOM
[earornIecKoi 3a/laud CTYACHTHI BBICTYIIAIOT B KAYeCTBE aKTHBHBIX HOCHTENICH CYOBEKTHBHOTO OIIBITA,
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AHgaTna

Kazipri akmapar rachlpblHia FRUIBIMH 3€PTTEY >KYMBICTAPBIHBIH Calalibl 9pi CEHIMJI KYprisinyi, 3epTrey
OaphIChIHIA 3aMaHayH diC-TaCUIAEpl Makiaaany 3epTTeyIlire KOHbLIaThiH HEeT13ri TanantapasiH 0ipi. Ocbhl
OarpITTa OOJIAIIAK 3€PTTEYIIIEPAiH FBUIBIMH 3€pTTey KaOileTiHiH KaJblITacybl KeIl jKarnaija FhUIBIMH
TaHBIM,3epPTTEYIIIre TOH OUTIMHIH JKETKUTIKTI JopeKeae ®eTiIMeyl cajjapblHaH Ooubin oThIp.Makaiana
FBIIBIMU OUTIMI KaHJak na Oip OUTIMHEH aKpIpaTa alyAblH HEri3ri ajfblliapTTapblHa TOKTAJyMEH Katap,
FBUIBIM TaHBIMBIHA CHIIATTaMa Oepiiie OTBIPHIN, FHUIBIMH 3€PTTEy >KYMBICHIHBIH HETI3r epKIIeNiKTepiHe,
omic-tacinaepine ToxTanraH.CoHmai-ak Kas3ipri 3aMaHayH 3epTTey SAICTEpiHiH HEri3ri epeKuleNiKTepiHe
curarTama Oepisie OTBIPBII,CAHIBIK )KOHE CATalIbIK 3ePTTEY KYMbICTAphIHA CaJBICTRIpMa OepiIreH.

Tyiiin ce3aep: FbUIBIM TaHBIMBI, FBUIBIME OLIIIM, 3€pPTTEY JKYMBICHI, 3ePTTEY 9JIICi, CAaHJIBIK JJIIC, CATaIIBIK
ozic
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KauecTtBennrsle u HAACKHBIC HUCCICOOBAaHUA, HCIIOJIB30BAHHME COBPEMCHHBLIX METOIOB HCCIICAOBAaHUSA B
COBpPpCMCHHOM I/IH(l)OpMaLII/IOHHOM BEKEC ABJIAKOTCA OOHHUM H3 OCHOBHBIX Tpe6OBaHI/II71 JJIs1 UCCIICO0BATCIIA.
Hcxonst u3 3T0ro  Hay4HO-UCCIEI0BATEIbCKAs CIIOCOOHOCTH 6yz[y1u1/1x HUCCIIEIOBATEIIEH YacTO CBsI3aHa C
OTCYTCTBUEM  HaYYHBIX 3HAaHUA U AACKBATHBIMHU HCCJICAOBATCIIBCKMMU HAaBBIKAMU. B cratbe
paccMaTpuBaArOTCA OCHOBHBIC MNPUHIUIIBI PA3JIMUYCHUA HAYyYHBIX 3HAHWUH OT KaKux JIM00 ApyTrux 3HaHHﬁ, a
TaKXe ObLIa IOIBITKA pacCMOTPCHUA OCHOBHBIX oco0eHHOCTEN Hay4YHBbIX I/ICCJIG,I[OBaHI/Iﬁ, a TaKxe OBLIO
COIIOCTAaBJICHO cneumbmca KOJINYCCTBCHHBIX MW KAYCCTBCHHBIX HCCIICAOBATCIBCKUX pa60T,c Y4€TOM
0CcOo0eHHOCTEN COBPEMCHHBIX METOAOB UCCICIOBAHUA

KiaroueBbie cioBa: HAay4YHOC TIO3HAHHA, HAYYHOC 3HAHUC, HCCICA0BATCIILCKAA pa60Ta, METOL
HCCIICIOBAHMUS, KOJIMYSCTBEHHBIM METO]I, KAUeCTBECHHBIN METO/I

Abstract

The quality and reliability of modern methods in the research is one of the main requirements for the
researcher. scientific research in the modern information age, the use of modern methods in the research is
one of the main requirements for the researcher. In this direction, the scientific research capability of future
researchers is often due to the lack of scientific knowledge and research skills inherent in the researchers.
The article is devoted to the basic prerequisites for the ability to distinguish scientific knowledge from any
other knowledge, and describes the main features and methods of scientific research, describing the science
of cognition. It is also comparable to quantitative and qualitative research, with reference to the key features
of contemporary research methods .

Keywords: scientific cognition, scientific knowledge, research work, research method, quantitative method,
qualitative method

XX racwIpAaH OacTarn FBUIBIM MEH TEXHUKAHBIH KapPKbIHIBI 1aMybl KYHICIIKTI eMipiMi3re acep eTim
KaHa KoWMail, OUTiM MEH TeXHOJIOTHUSHBIH O3Tipill OTHIPATHIHBI aKUKATKA aifHAJBII, THIH TOKIpHOENIep iy
TYbIHJAybIHA 9cep eTyAe.bimiM MeH TeXHOJOTHSHBIH KapKBIHABI JaMybl KOFaMBIMBI3[a >KaHAJIBIKTapFa
allbIK, XaH-KaKThl Oijay KabijeTi )KOFapbl, xacaMmIas, 3epTreyre OciiiM jKoHe ©3i1H-031 TaHy, KEeTULAIpY,
JIAMBITY KaOlJeTTepiMEeH epeKINeNeHETIH XKeKe TYIFanapra KaKETTUTIKTIH apTKaHbIH KOPCETII OTHIP.
JKanmel, FeuTbIME OiiM, O€NT1ITI Oip FRUTBIM JKYHECiHIe TeOpHs KYpaMbIHA Kip€ OTBHIPHII, FEUIBIMH OLTIMHIH
YKOFaphI JICHICHiH KaJbIITACThIPATHIH (DaKTLICpIiH MOHIH anrymeH cunarttanaabl.[1.96 ]. Anaiina Kannaii na
OimiM/Ii FRUTBIMU OLTIM JIETT KapacThipa 0epyre 0oaMaiabL.F sUTbIMABI TEOPHUSACH, O31HAIK 3ePTTEY dIicTeMect,
IIBIKKAH HOTHKEJIeP/Ii eHTi3y MPaKTHUKACckl 0ap JKyiie peTiHe KapacTeipyFa 6onmaapl.[2.13 ].

FrUIbIMHBIH ©31HE TOH CHITaTTaphl apachinaa TaHTeiOaeBa b ToMeH €T KacCHeTTep i aTam KepceTe/i:
1.FoutbivM oMOebean-0apiiblK YHUBEPCYM YIIIH HAKThI OONAThIH OUTIMII ajlaM KaHJai jkarnaija MeHrepce
COII JKarmaiaa oeperi.
2.FoutbiMm parmentapnsl- Kymm jgyHue TyTac 3epTTENTEHMEH OJ CaH-callaFa OeJIiHIN JKeKe MoHJepre
JKIKTEe 1.
3.Feuteim ken MoHIi-ce0ebi ofaH aiFaH OimiM OapIibIK agamaapra KapaMpl OHBIH Tt Oipkenki, ce0ebi
FBUIBIM ©3 TEPMHUHEPIH HAKThUIayFa YMTBUIAbI J1a TUIAHETAHBIH P TYKIpiHAETI agaMaapasiH Oipiryine
MYMKIiHJiK Oeperi.

4 FreuteiM sxekenenOeren —ce6e0i FRUTBIMHBIH JKeKe 0ac epeKIIeNiKTepi, YITHI, eMip CYpy OpTachl FhUIBIMU
TaHBIMHBIH HOTH)KECIHE 9CcepiH THUTI30ei .
5. FputbiM xyiieni-oenrini KypbuibiMzsl, [3.9-10 ].

Kanmer FeimbiM  TaHBIMBIHA, aTKapaThIH KBI3METIHE Kapail  OepiireH opTypii aHbIKTamalap
Oap.bynapneiH  OipChITBIpackl FHUTBIMHBIH —TIQJICANIANIBIK TAHBIMBIH OepeTiH 0oiica,0ipa3bl  FHUIBIMIIBI
(GYHKIIMOHAIBIK KbI3METI TYPFBICHIHIAH aHBIKTAMIBL.

Typik Tin KoraMbIHBIH CO3/ITiH/IE FhUIBIMFA TOMEH/IET1ICH aHbIKTaMa OepiIreH;

= “Kopmaran opra HeMmece KyObUIBICTapAbIH Oip OelileriH TakpIpblll PETIHAE TaHJam, TaKipuOere
HET13/IeTITeH 9/1iC TIeH MIBIHARBIIBIK MEeHOSPiH/Ie KOPBITHIHIIBI IIIbIFApyFa OarbITTANIFaH JKyHelni OutimM.”

= J)KapamMabUIBIK TICH HAKTBUIBIK CHIATTAPBIMEH €PEKIIEICHETIH 9iC—TacIal Ky#eni Oimim.”

= “Benrim Oip TakKbIPBINTHI TaHy KaKETTUIIHEH TybIHAAraH, aHbIK MakKcaTKa OarbITTaliFaH, 9JIICKe
HETIi3JIeNITeH 3epTTey YpAici” peTiHAe CUIlaTTanaibl .

KapacapbiH naiisiMaaysiHina FeiTbiM [4.7 ] “Kanibl 00beKTHBTI akmnapaT OyTiHi ”, “ceben-caniapibik
OaliylaHbICTaFbl aKMapaTThIH JKYHesl XKUHAKTATYBI” )KOHE ‘“‘ajam3ar 0ajachlHBIH XXYHen Typne OepiireH
aKnapaT XHUBIHTBIFBl O0yMeH Karap, >KHHAKTaraH OUTIMiHIH Aonenai HoTwkeci.FpUIbIM rumoreza Hemece
TeopHsiJarbl OOBEKTHBTI IIBIHIBIKKA HETi31eJe OTBIPBIN, KaliTa 3epTTey OapbichiHAa Oakpliayra OeiiM,
Ky#en yaepic. [5.21-29 ].
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FrUIbIMHBIH aTKapaThiH KbI3METIH YIII TOMKa Oein KapacTeipyra Oosaisl: TaOurar KyObUIBICTAPBIH
KOFaM TipIIiiriMmeH OaiinanpicTa KapacThIpy, 00JKaM jkacay skoHe Oakpuiay xacay. @akTisiep HeMece HaKThI
JKAFAATTBIK TYCiHIK O€py FBUIBIMHBIH HeETi3Ti QYHKIUACH 00BN TaObIIanbl. Famsivmap KyObIIBICTApIBI
HaKTHI TYCIHIIPYIIII HeMece jkKall FaHa aThIH OepyIlli HeMece KacHeTiHe Kapaid KIKTeyIll FaHa eMec, COHIan
aKk  KapacTblpraH  KyOBUIBICTapIBIH HEMece HaKThl  JKarmailmapAplH  cebem  cajjapblH  Ja
aHbIKTay bl FeuUIbIMHBIH eHai Oip KpI3MeTi OoibkaMm  skacay. bomkay Oenrimi He Oenricis >Karaiaapabl
OaxpIIail OTBIPHITT OeNrici3 Karaainapra JKopaMal xKacayabl Oimipei.

Ken yakpIT OOHBI 3epTTEy TEK KaHa KYObUIBICTApAbl OaKblIail OTHIPBIN, akmapaT, AEpeKTep MeH
MOJIIMET  JKMHAKTay OOJBIN caHangbl. 3epTrey OapbichiHAa KYOBUIBICTApIbIH OaKpLIaHYbI, KaKeTTi
MOIMETTEP/IIH JKUHAKTATYbl MIHIAETTI, alaiifia MYHbIMEH KOca >KMHAKTaJfaH MAJIMETTepHiH KaiTamaH
aHAIM3/IEHIN, CHHTE3ENIN, KaiiTa TYKBIPBIMIATYBl THIC Jen caHamaasl.[6.12 JAN FRUTBIMH 3epTTEyre COJI
Mocesie/ie YHIIECTIpIITeH Cypak >koHe Oopkamibl Oenrini Oip skoOanaHFaH >Kayal peTiHAe OeifHeney ToH.
Ocpiman 3epTTeyAiH TOMEHIETI MIHAETTepl IIBIFaAbl: 3epTTEY MOHIHIH TEOPHSICHIH HETri3/ey (TEOPHSUIBIK
cHUTaTTaMa) J>XoHe 3epPTTEyNIH TEOPHIBIK HOOAaWBIH jKacay, SMITMPHKAIBIK TXIpHOEHI MeHrepyai
alKBIHAAYIIBl SKCTIEPUMEHT apKbLIbI JKOHE MeJarorHKaliblK MIBIHABIKTEL KaliTa KYpyAbl KaMaTraMachl3 eTy
YILIiH KaJBIITACTHIPYIIbI SKCIEPUMEHT KYprisieni. [7.33]

[TomoHCKMMIA FRUTBIMU 3€PTTEY OPEKETiHIH 5 HETi3ri KbI3MeTiH atamn kepceTeni[8.12 ]
1. 3epTTey )KYMBICHIHBIH apHaibl 9/1iCKE HEeri3aeameci

2.Koi sxeTKi3reH MaJIiMeTTepAiH HaKThUTbIFbI

3. Hotmxkenepain epOy KadineTTimiri

4. HotmxenepiH sKaHAIIBUIIBIFBI

5.3eprreyaeri Toyenciznik

SIFHU FBUTBIMHU 3€PTTEYAIH HETi3rl Kypaibl FBUIBIMU ofic 00nbIn TaObuiaabl.FeutbiMu Opic apTypii
JKaHa TaHBIM OLTiMre KOJ JKETKi3y YIIiH HeMece allbiHFaH OUTIMHIH aKMKATTHIFBIHA KOJI XKETKi3y, JoNeaey
ylIiH He OonmMaca opTypii (eHOMEHepAl 3epTTeH OTHIPHINT albIHFaH OUTIMI TOJBIKTBIPY MaKCaThIHAA
KOJIJIAaHBUIFAH Kypajjiap *KUBIHTBHIFBI, Oackala alWTKaHAa MakcaT KOWBUIFaH OUTiMre »erTy OapbhIChIHIA
KOJJIAHBUIFAaH OapiblK amall- TOCUIAepAiH JKUBIHTHIFBL FRUTBIMH  omic  OakpUIayFa,ToXipuOere
OeiMIiTTiK,eMIIeHe 01Ty CHAKTHI JJOTHKAIBIK IPUHIIMIITEPMEH 3epieliey epeKIIeNirine Heri3aeneai.OpTypii
OisTliM canachlHa TaKbIPBIKA cail almyaH TYpJl 3epTTey oic-TCIiep KOJIaHbUICa Ja KajlbllaMa OpTaK
EpEeKIIeIKTep FRUIBIMHU OMICTIH Heri3iH Kypaiapl. HeriziHme FpUIBIM alaMbl HeMece 3epTTeyIi Oenrimi Oip
(deHoMeHAi monenzey OapbIChIHIA KOJ JKETKI3TeH OUTiMiH TaiiianmaHa OTBIPBII THUIOTE3 TY)KBIPBIMIAp
Kacalapl, OyIaH KeWiH TYKBIPBIMIAPJbIH aKUKATTBUIBIFBIHA KOJ JKETKI3y VIIIH 3epTTey oficTepiHeH
OTKI3IIT,KOJI )KE€TKI3T€H HOTHXKEEePIC TYKBIPhIMIAP/IbIH IYPHIC HEMece OYPBIC CKEHIH JIANIeNIC HIbIFapabl.

TeopusbIK oHE MPAKTUKAIBIK OPEKEeTTe KOJJIAHBUIATBIH dficTep amyaH Typii.Kazipri 3amanfbl
FBUIBIM/IA KOJIIAHBUIATBIH QJICTEP JKYHECl FhUIBIMHBIH ©31 CEKUIIl allyaH TYpJl €KeHIH alTa KeTyiMi3re
00maabl FeIIbIMU TAHBIMHBIH 9JIICTEPIHIH KOI TYPJIUIITiH 4 IeHrelre oeemis.
19MnupuKaibIK: OaKplUIay, CalbICTHIPY,CaHay,ellIey,cayalHamMa, oKIiMenecy,TecT KaHe T.0
2. TeopusyibIK:a0CTpaKTiIey, HIASSUIAHABIPY, (GopMalU3alvs, Talaay.CHHTE3.MHAYKIUSI MEH ACTyKIHS,
aKcuomaliay, ol KOphITY KoHE T.0
3. DOKCHEepUMEHTTIK:TCOPHUSIIBIK OKCIHEPUMEHT, Tajjay MEH CHUHTE3, WHAYKLOUS MEH JeAyKLHs,
YIITiIey,TUTIOTe TUKAIBIK, OOIDKAMJIBIK, TAPUXH, JIOTHKAJIBIK JTiC.T.0
4. MeTtaTeopHsUIbIK: AUIAKTUKAIBIK SJIIC JKOHE *KyHem Tanaay aaici.)Kylien TammayablH ©3iHiH Ke3eHaepl
6ap.[3.11 ]
3epTTey aaicTepiHiH KnaccupUKaLUICH aca KypAesi Mocesie OONFaHHBIH ©31HAE /1€, JOCTYPIIl TYpAe OoJapAbl
YII TOTIKA: KBl FRUIBIMU, UHTEP FHUIBIMHU KOHE KeKe FhUIBIMH dJicTepre Oenyi KaOburaanran.Keitoip
FalbIMIAp OJiC oHe Tacuii Oip-OipiHe Oanama periHae Komumanca KanrapOaii, JXKycimoBa — ChIHIBI
3epTreyuriep Odic— 3epTrey OapbIchiHIa OenTisi Gip KOPBITHIHIIBI allyFa OarbITTaIFaH, 0ip Hemece OipHele
MaTeMaTHKaJIbIK, HEMEeCe JIOTUKAIIBIK OllepalysiIapAblH TEOPHUsIFa HeMece TKipruOere Heri3aeNreH Typi, an
Tocin — xypumem omic OONBIT TaOBUIAABI, O 3epTTey OapbICHIHIAFLI OipHEIIe HbICAHAIBI JIICTEPiH
JKUBIHTBIFBI IeTeH aHbIKTaMa Oepeni. [9.80 ]Iller enaik FajapIMaap HETi3iHEH SJICYMETTIK —T'YMaHHTAPJIbIK
cayajia KOJJaHBUIATBIH daicTepai 3 TonTta Geninm KapacTeipaabl:Cananbik, CaHABIK KoHE Apanac 3epTTey
amicrepi.

Canppik sxoHe CamajblK 9MICTepiH HEri3ri epeKIIeTiKTepl MEH KOJJaHy asChiH TOMEHJETIACH XIKTey
MYMKIiH:

CanaJslk 3epTTey dici CanabIK 3epTTey daici

TEOPHUSIIBIK MATIMETTEDP HET13I'e aJIbIHAIbI CaHJBIK MOIMETTEDP HET13re aJbIHaIbl
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MHIYKTUBTIK MOIeN 6aCBIMABIIBIK KOPCETETi JlenyKTUBTIK MOze)T OaCBIMIBIIBIK KOPCETE I
3eprrey 1eHOepiHae Tikened MakcaTka | 3eprrey — meHOepiHAE — KEH  ayKbIMBI,
OaFpITTaNFaH  Tap  KeJeMJeri OpHEK | Ke3JIeHCOK 6pHEK KOJIaHbLIaIbl
KOJITAHBLIA IbI

Ypricke OarpITTaIFaH Hormxere GarpITTaFaH

Kecre 1. CanapIK >KoHE camaiblK 3epTTey 9JICTEPiHiH HETi3T1 epeKuIeNiKTepi. ABTOp TapalblHaH KacalFaH.
Kasipri Tanga 3epTTey >KyMbICTapblHIAa OYJ1 €Ki 9ficTiH OipiKTipe KOJNAaHBLIYbl apKBUIBI XKY3€re acaTblH
aparac 3epTTey 9/IiCiH KOJIaHBITYbI KeH TapaiFaH. Apaiac 3epTTey 9JIici 3epTTey HOTHKECIHE KOJI KETKi3y
OapbIChIHAA CAaH/BIK HEMECE CamaiblK MATiMETTEepIiH Oip e3iHiH KETKiNiKCi3 OOJIBIN caHATFaHBIHAA 3EPTTEY
MOJIIMETTEPiH TOJBIKTHIPY MAaKCaThIHAA THIMII OONBIN TaObUIaAbl. ATaJblll ©TKEH 3epTTeY OIiCTEpiHIH
IIIiH/Ie camabIK 3epTTey SiCi ECKieH KOMAAHBIN Kele )KaTKaHbIHAa KapaMacTaH, COHFBI ITUPEK FachIpAa IIeT
eIk MaMaH[ap TapamblHAH CAaHABIK 3epTTEYy 9IICIH KOJJaHy ypaici mamyna.MyHBIMEH Koca 3epTTeyIi
FaITBIMAAP/BIH 9PTYPIIi MiKipiHe KapamacTaH, apanac 3epTrey oaici(mix metod) eH THIM/I OOJBIT caHaa bl
JKahannany >xarnaiibiHa cail oleM Te3 KapKblHIa JaMyza koHe skaHapyaa. KapKelHabl namyra 6ailnaHbICTBI
azam3aT Oayiachl Ja KaHAJIBIKTapFa aliblK, KAXKETTI aKmapaTThl CeHIMII AepeKKe3aepaeH KHHAKTall amyra
OeiiiM 00yl THIC. SIFHU FBIIBIM FACBIPBIH/IA OOJBIN KaTKaH JaMy YPAiCiH KaJaralarl, FeUIbIMU dKYMBICTap/Abl
3epTTeN 3epaeney apKbuIbl Oipeil eH ajIbIMeH 031 FhUIBIMH 3ePTTEY AaFAbUIAPbIH KAIBINTACTHIPY KaXKET. .
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«XABAPHIBI» KYPHAJIBIHBIHBIH
«KOIITULAI BUIIM BEPY XXOHE IMETEJI TUIAEPI ®UJIOJIOTUACHI» CEPUACBIHIA
BACBUIATBIH MAKAJIAJIAPIbI BESEHIIPIUIIVI'E

KOMBLIATBIH TAJIAIITAP:

I. Kaxerri MaTepuaagap

1.1. TlapakrapIplH TOMEHIT OpTa >XKaFbl KapbIHAAIIINCH HOMIPJICHIEH MaKaja KeIlipMeci MEH OHBIH
ANEKTPOH/IBIK HYCKACHI.

1.2. Arnarma 200 ce3xueH xoHe Tipek co3uep 10-12 cesmeH Typasl )xoHE oNap Kazak, OpbIC KoHE aFbUIIIBIH
Tinaepinae O0IyBI THIC.

1.3. MakanaHslH Ma3MyHBI: a) Kipicne OeisiM; 9) Tanaay; 0) Toxipube (erep 0osca); B) KOPHITHIHIbI; T)
oneOueTTep Ti3iMi JKoHE TYHIH ce3 (eKi Tinme: erep e Makaia Kaszak TUTiHEeH OoJjca, TyiiH ce3 (15 ces) -
OpHICIIa XKoHE aFbUIIIBIHIIA, all eTep JIe OPBIC TUTiHAe Ooca, TYiiH co3 (15 ce3) Ka3akiia )koHEe aFbUTIIBIHIIA
0oIyBl THIC JK9HE T.0.) Kepek.

1.4. Astop (aBTOpJyap) >kaliblHAa OEPINETIH MOJIMETTEP: aThI-KOHI TOJIBIK, JKYMBIC OPHBI (YKBIM aThl,
JKOFapbl OKY OPHBIHBIH TOJIBIK aThl )KOHE KBICKAPTHUIFAH aThl), aTKAPAThIH KbI3METI, FEUIBIMH A3PEKECci MeH
aTarbl, JKYMBIC )KOHE Vil TeJIe()OHBI, STIEKTPOH/IBI MOIITACHL.

I1. Makananbl Ge3eHipy epexeci

2.1. Makana maTiHi Tepinyi: Word crannapttsl popmat A4, Times New Roman, kerns Nel4, 6ip uarepsan
apKBLIbI, TIAPAKTHIH YKOFAPFbI J)KOHE TOMEHTI 00C epicTepi-2,5¢M; OH *kKakTarbl-1,5 CM; COJI XKaKTarbl-3 CM.
0O0JyBI KEpek;

2.2. 90K - cox xak xoraprel OypseiiTa 6ac spinrepmen (kerab Nel3);

2.3. ABTOpABIH (aBTOPIApABIH) aThI-KOHI - )KapThUIail KapalUTBUIFaH Killli 9pinTepMEH OpTaja jKoHe Kelleci
JKOJIFA KYMBIC ICTEHTIH Y’KbIM MEH Kasa, MeMJieKeT aThl (kerib Nel3);

2.4. Makana aThl - 6ip 00c >KoJIJaH KeiliH xKapTbulail KapalTelIFaH 0ac opintepMmeH (kernb Nel 3);

2.5. AnyaTma xoHe TipeK ce3Jiep — MaKaJia jKa3blUIFaH Tinje (kerib Nel2);

2.6. Makana MaTiHi - 6ip 60c »xonaH keid (kerib Nel4);

2.7. Onebuertep TiziMi (kerab Nel3);

2.8. OnebuerTepre cinTeMenep KBapaTThIK jKaKimaaa oepinesi, moicanst, [1], [2, 3156.], [4-7].

I11. Makanajapasl kapusijiay Tiiiepi — Ka3ak, opbiC, aFbUIIIBIH, KbITAl TiAEpP] JKoHE T.0.

Penakumsara TyckeH Maxananapra caja OOWBIHIIA MaMaHAapIblH Mikipaepi Oepinexi. Ilikip Herizinge
pelakius ajkachl aBTOpra MaKajlaHbl TOJIBIKTBIpYFa (TY3€Tyre) YChIHBIC jKacaybl, HE MYJIEM KalTaphbIi
Oepyl MYMKiH. Op aBTOp ©3 MaKajaChIHbIH Ma3MYHbIHA, TPAMMATHKAJIBIK, CTHUJIMCTHKAJIBIK JKOHE
ophorpadusIBIK KiOEpiITeH KaTelepiHe xKayanThl.

MexkeH-kaiibl: Anmatbl Kanacel, XKaMObL1 kemeci, 25, AOaii ateiamarel Kaz¥I1VY, xymbic TenedoHbI -
8(727) -2 91-40-87, sn.nomra: zaure.badanbekkyzy.51@mail.ru

Penaknus ajaxKacel
TPEBOBAHUS
K O®OPMJIEHUIO CTATEM B ) KYPHAJIE «XABAPLIBI/BECTHHUK»,
cepusi: [IOJIHA3BIYHOE OBPA30OBAHUE U HHOCTPAHHAA ©UJIOJIOI'UA

I. Heo0xoaumble MaTepuaibl.
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1.1. Ctarps B pacrieqyaTaHHOM U 3JIEKTPOHHOM BapHaHTe: HyMEpalys CTPAHUI] BHA3Y 110 IIEHTPY.

1.2. Annotanus (200 cnoB) u kimoueBbie cioBa (10-12 ciioB) Ha Tpex s3bIKax (Ha Ka3axCKOM, PYCCKOM U
AHTJIHIACKOM).

1.3. ConmeprkaHue cTaThH: a) BBEACHHE, 0) aHAIN3, B) MMPAKTHYECKAs 9acTh (€CIIA €CTh), T) 3aKII0UCHHUE, 1)
CIHCOK JINTEpaTyphl, €) pe3toMe u3 15 CIOoB: eci cTaThs Ha Ka3aXCKOM SI3bIKE — PE3IOME Ha PYCCKOM U
AHTJIMKACKOM SI3bIKaX, €CJIM Ha PYCCKOM SI3BIKE — Ha Ka3aXCKOM M aHTJIMHCKOM.

1.4. Ceenennst 06 aBTope (coaBTope): @.1.O. momHOCTHI0, MeCTO pabOTHI (HA3BaHWE OPraHM3AINH, By3a
HOJIHOE M COKPAIIEHHOE Ha3BaHHME), JIOJDKHOCTD, YU€Has CTeIeHb, 3BaHNE, KOHTAKTHBIN TenedoH, e-mail.
I1. O¢opmienue cTaTbu.

2.1. HabGop tekcra crateu: Word cranmaptaoro ¢opmara A4, Times New Roman, kernb Nel4, gepes 1
WHTEpBAaJI, ITOJISI: BEpXHEe, HIKHee — 2,5 ¢M, TpaBoe — 1,5¢M, JteBoe — 3¢M;

2.3. VJIK - B 1eBOM BepxHEM YIily IponucHbeIME OykBamu (kerib Nel3);

2.4. @amumnmsi, THAIAAJIB! aBTOpa (COaBTOPA) - TIO IIEHTPY MOTYKUPHBIM CTPOYHBIM MIpU(TOM, (Kerimb Nel3),
CIIeTyFOINasi CTPOKa - MECTO pabOThI, TOPOJ, CTPaHa;

2.5. Ha3BaHue cTaTby - 4Yepe3 HHTepBaJ NOIY>KUPHBIM HPONUCHBIM mpudTOM (Kerab Nel3);

2.6. AHHOTAIUs ¥ KITFOUEBBIC CJIOBA - Ha SI3bIKE OpUrHHaia (Kerib Nel2);

2.7. TekcT craThy - depe3 uHTepBal (Keriah Nel4);

2.8. Criucok yuteparypsl (kerib Nel3);

2.9. CCBIIKH B TEKCTE Ha JIUTEPATypy JAOTCS B KBAJAPATHBIX CKOOKax, Hanpumep, [1], [2, c. 315],[4-7].

II1. SI3bIk M30aHUA CTATBU — Ka3aXCKUH, pyCCKUMN, aHTTIMHACKHUM, KUTAMCKUH U JIp.

HOCTyHI/IBIlII/IC B PCAAKIUIO CTATbU PCLUCH3UPYIOTCA BEAYIIUMU CIICHUAJIMUCTAMA U YUCHBIMU IO OTPACIIAM
3HaHuid. CTaThsl, HA OCHOBaHUM PEAAKTUPOBAHHS, MOXKET OBITh BO3BpAILlEHA JJIsl €€ KOPPEKTHPOBAHUS M
nopabotku. CraThH, HE COOTBETCTBYIOLIME TpeOOBaHUAM, Bo3Bpamarorcs. Kaxaplii aBTOp Hecer
OTBETCTBEHHOCTb 3a COJICpIKaHUe, TPaMMaTHYECKHE, CTUIIMCTUYECKHE B OpporpaduuecKie OmOKH.
Anpec: . Anmarsl, yi. XKamoObuia, 25, KasHITY um. AGast konTakTHbIH Tenedon - 8(727) -2 91-40-87,
3NICKTPOHHBIN aapec: zaure.badanbekkyzy.51@mail.ru

PenaknnoHHLIH COBET
REQUIREMENTS
TO THE ARTICLES IN THE JOURNAL "KHABARSHY/VESTNIK"
SERIES: MULTILINGUAL EDUCATION AND FOREIGN LANGUAGES

I. Required materials.

1.1. An article in the printed and electronic version: page numbers at the bottom center.

1.2. Abstract (200 words) and key words (10-12 words) in the original language.

1.3. Article content: a) introduction b) analysis c) the practical part (if there is one),

d) conclusion, e) references, ) summary/resume consists of 15 words (article in the Kazakh language: a
summary in Russian and English languages, in Russian: in Kazakh and English).

1.4. About the author (co-author): full name, work place (name of organization, full and abbreviated name
of the university), position, academic degree and title, telephone number,

e-mail.

I1. Designing articles.

2.1. Typesetting articles: Word standard A4, Times New Roman, type size 14, 1 interval, margins: top,
bottom - 2.5 cm, right - 1,5 cm, left - 3 cm;

2.2. UDC - at the top left corner in capital letters (type size 13);

2.3. Author’s name and initials (co-author) - centered in bold lower case letters (type size 13), the following
line - work place, city, country;

2.4. Title of the article - in the interval in bold uppercase letters (type size 13);

2.5. Abstract and keywords — in the original language (type size 12);

2.6. Text of the article — a line after, (type size 14);

2.7. References (type size 13);

2.8. References cited in the text are given in square brackets, for example [1], [2, p .315], [4-7].

I11. Publishing language of articles - Kazakh, Russian, English, Chinese, etc.
Submitted articles are reviewed by leading experts and scholars on the definite spheres. The article based on
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the editing can be returned to its correction and refinement. Articles that do not meet the requirement will be
returned. The author of an article is responsible for the content, grammatical, stylistic and orthographic errors.
Address: 25 Jambyl Str. Abai KazNPU, Almaty Tel: 8 (727) -2 91-40-87, e-mail:
zaure.badanbekkyzy.51@mail.ru
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